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Аннотация
В академии, где традиции и правила стоят на первом месте, ректор - воплощение власти и авторитета. Он привык, что студенты следуют его указаниям без возражений. Но однажды на его пути появляется адептка, которая не боится бросать вызов устоявшимся порядкам.
Между ректором и адепткой разгорается противостояние, полное напряжения и эмоций. Их взаимодействие создаёт драматическую атмосферу, в которой переплетаются борьба за власть, личные убеждения и сложные чувства.
Юмор в этой истории добавляет остроты и динамики, позволяя читателю не только следить за развитием конфликта, но и находить моменты для улыбки в самых напряжённых ситуациях.


Nacca (Анастасия Смирнова)
Ректор академии и противная адептка.


Глава 1. Пролог.

В академии, где вековые традиции и строгие правила были неотъемлемой частью повседневной жизни, ректор, магистр Теор Вернер, всегда воспринимался как воплощение власти и непреклонного авторитета. Его кабинет, расположенный в самом сердце древнего здания, был наполнен символами прошлого: портреты прежних ректоров, украшенные магическими рунами, старинные фолианты, потрепанные временем, и массивный дубовый стол, за которым он проводил большую часть своих дней. Взгляд ректора, холодный и проницательный, внушал трепет каждому, кто осмеливался переступить порог его кабинета.

Но однажды в его размеренную жизнь ворвался хаос. Без стука и приветствия в кабинет вошла адептка по имени Лира Эванс. Её появление было столь неожиданным, что ректор на мгновение потерял дар речи. Лира была известна своим независимым характером и острым умом, но её смелость в этот раз вышла за все мыслимые рамки. Её глаза горели решимостью, а на лице играла едва заметная, но дерзкая улыбка. Она не выглядела как студентка, готовая преклонить колени перед ректором.

— Добрый день, господин ректор, — произнесла она, её голос звучал уверенно, но с лёгкой иронией. — Я хотела бы обсудить с вами некоторые вопросы, касающиеся нашего обучения.

Ректор нахмурился, его брови сошлись на переносице. Он не привык к таким прямым вызовам, особенно от студентов.

— У вас есть какие-то предложения, адептка? — спросил он, стараясь сохранять спокойствие, хотя внутри него бушевала буря.

— Конечно, есть, — ответила Лира, вытаскивая из-за спины стопку аккуратно сложенных бумаг. — Я провела исследование и обнаружила, что некоторые из наших учебных планов устарели и не соответствуют современным требованиям.

Ректор поднял бровь, его взгляд стал более пристальным.

— Исследовали? — переспросил он с лёгким удивлением. — И как же вы пришли к такому выводу?

— Я изучила множество источников, поговорила с преподавателями из других академий и пришла к выводу, что мы можем улучшить нашу программу, — ответила Лира, не отступая ни на шаг. — Например, в магических дисциплинах нам не хватает практических занятий, а теоретические лекции стали слишком оторванными от реальной жизни.

Теор Вернер откинулся на спинку кресла, его взгляд стал ледяным. Он знал, что Лира не просто студентка, бросающая вызов ради вызова. Она была умна, настойчива и, что самое опасное, имела поддержку среди преподавателей и студентов. Её слова не были пустыми, и это тревожило ректора.

— Вы хотите изменить учебный план? — спросил он, тщательно подбирая слова. — И кто дал вам право решать, что нужно нашей академии?

— Право? — переспросила Лира с лёгкой усмешкой. — Право даёт знание, господин ректор. Я знаю, что наши студенты заслуживают лучшего образования, и я готова доказать свою правоту.

Их противостояние началось не просто с обсуждения учебных планов. Это было столкновение двух мировоззрений: старого и нового, традиций и прогресса. Ректор видел в Лире угрозу своему авторитету, но она не собиралась отступать. Её уверенность и решимость только усиливали его раздражение.

— Ваше исследование, — произнёс Теор, его голос стал холоднее, — будет тщательно рассмотрено. Но пока что я не готов принимать ваши предложения без должного обсуждения.

— Я готова обсудить их с вами, — ответила Лира. — Я уверена, что наши студенты выиграют от этих изменений.

Их разговор продолжался несколько часов. Ректор пытался найти слабые места в аргументах Лиры, но она была готова к любым вопросам и возражениям. В конце концов, Теор признал, что её идеи имеют под собой основания. Однако он не мог просто так отказаться от своих принципов.

— Хорошо, — произнёс он, наконец, после долгого молчания. — Мы проведём дополнительные обсуждения с преподавателями и студентами. Но если ваши предложения окажутся ошибочными, вы будете нести ответственность за последствия.

Лира кивнула, её лицо озарилось улыбкой.

— Спасибо, господин ректор. Я верю, что мы сможем сделать нашу академию лучше.

Этот день стал поворотным моментом в жизни академии. Противостояние ректора и Лиры не только изменило учебный план, но и показало, что даже самые непреклонные авторитеты могут быть побеждены, если за ними стоят правильные идеи и решимость.

Глава 2. Первый день в Академии Магических Искусств: столкновение традиций.

Лира Эванс стояла перед величественным зданием академии, её рюкзак, полный учебников и тетрадей, казался ей ещё более тяжёлым из-за волнения. Она только что поступила в престижную Академию Магических Искусств, и её сердце колотилось так, что, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди.
Когда Лира подошла к массивным дверям академии, они внезапно распахнулись с таким грохотом, что она подпрыгнула на месте и уронила несколько учебников. Из дверей вышел высокий мужчина в строгом чёрном костюме, с чёрными волосами, зачёсанными назад. Его уверенность была настолько впечатляющей, что казалось, будто он мог сдвинуть горы одной лишь силой взгляда.
— Эй, ты, новенькая! — окликнул её мужчина, нахмурив брови. — Куда направляешься?
Лира вздрогнула, её рюкзак начал соскальзывать с плеча, и она чудом успела схватить его.
— Я... я просто ищу вход в академию, — ответила она, пытаясь собрать свои мысли и не уронить ещё больше учебников.
Мужчина скрестил руки на груди и посмотрел на неё сверху вниз, словно оценивая, насколько она неуклюжа.
— Это я тебе и сказал, — произнёс он с ноткой раздражения. — А теперь объясни, почему ты стоишь здесь, вместо того чтобы уже быть внутри?
Лира почувствовала, как её щёки начали краснеть, а рюкзак стал ещё тяжелее.
— Я не уверена, что это место для меня, — призналась она, опустив взгляд и стараясь не уронить учебник, который норовил выпасть из её рук.
Мужчина вздохнул, но на этот раз его улыбка была более снисходительной.
— Ну, раз уж ты здесь, можешь считать, что место для тебя уже занято, — произнёс он. — Я Ректор Теор Вернер, и это моя академия. Так что, если ты хочешь учиться, то тебе придётся пройти через меня.
Лира подняла голову, но её взгляд всё ещё был прикован к учебнику, который она пыталась удержать.
— Ректор? — переспросила она, не веря своим ушам. — Но вы же... вы выглядите так, будто только что сошёл с обложки журнала!
Теор усмехнулся, его взгляд на мгновение задержался на её учебнике.
— Спасибо за комплимент, — ответил он. — Но давай всё же пойдём внутрь. Я покажу тебе, где твоя комната и что тебе нужно знать.
Лира пыталась кивнуть, но её рюкзак, который она так и не смогла полностью удержать, внезапно выскользнул из её рук и упал прямо на ноги Теору.
Теор замер, а затем, не теряя самообладания, наклонился, чтобы поднять её рюкзак.
— Аккуратнее, новенькая, — сказал он, поднимая рюкзак и передавая его Лире. — У нас тут не только магия, но и законы гравитации никто не отменял.
Лира покраснела ещё сильнее, её лицо пылало, как огонь.
— Извините, — пробормотала она, чувствуя, как её руки начинают дрожать.
Теор усмехнулся, но в его глазах мелькнула искорка тепла.
— Ничего страшного, — сказал он. — Главное, чтобы ты не упала в обморок от волнения. Давай, идём.
Он открыл перед ней дверь, и Лира, стараясь не уронить больше ничего, вошла внутрь.
— Спасибо, ректор Теор, — сказала она, стараясь звучать уверенно, хотя её голос всё ещё немного дрожал.
— Просто господин Теор, — повторил он. — И зови меня так, если мы будем часто видеться.
Лира улыбнулась, но её улыбка была немного нервной.
— Конечно, господин Теор, — ответила она. — Я постараюсь не падать больше.
Теор усмехнулся и, к её удивлению, подмигнул.
— Постарайся, — сказал он. — А теперь иди, найди свою комнату и отдохни. Завтра у тебя будет насыщенный день.
Лира кивнула и, чувствуя, как её нервозность начинает спадать, направилась вглубь здания.
— А учебники? — крикнула она, обернувшись.
Теор, который уже начал идти в другом направлении, обернулся и махнул рукой.
— О, не беспокойся, — сказал он. — В академии есть библиотека. Там ты сможешь найти всё, что тебе нужно.
Лира вздохнула с облегчением и, стараясь не споткнуться, направилась дальше.
— Спасибо, — крикнула она ещё раз, прежде чем скрыться за поворотом.
Теор улыбнулся и, покачав головой, продолжил свой путь.
— Новая ученица, — пробормотал он себе под нос. — И уже столько проблем. Но, может быть, она хотя бы будет весёлой.
Лира Эванс получила свою первую комнату в академии. Это была небольшая, но уютная комната с большими окнами, через которые проникал мягкий свет. В углу стоял письменный стол, на котором уже лежали учебники, пергаменты и чернильница. На полках были аккуратно расставлены книги и магические артефакты.
Но самое странное, что на столе лежала толстая книга в кожаном переплёте с золотым тиснением. Лира открыла её и увидела, что это свод правил и традиций академии, написанный на древнем языке. Она удивилась, ведь в её мире уже давно не пользовались такими старинными методами обучения.
"Это что, шутка?" — подумала Лира, перелистывая страницы.
Но вскоре она поняла, что это не шутка. Правила академии были строгими и жёсткими, а традиции — устаревшими и непонятными. Лира почувствовала, как её раздражение нарастает.
Лира Эванс сидела на своей кровати, пытаясь разобраться в правилах Академии Магических Искусств. Она листала книгу, на обложке которой было написано: «Правила и традиции Академии Магических Искусств». Чем больше она читала, тем больше её поражали эти странные требования.
«Зачем нам вообще эта форма на завтрак? — ворчала она себе под нос. — В наше время никто не ходит в мантиях на еду!»
Она открыла учебник по заклинаниям, который лежал рядом, и тут её внимание привлёк небольшой значок на последней странице книги. Это был символ академии в виде волшебной звезды, под которым была надпись: «Изменения начинаются с тебя».
Лира усмехнулась. «Ну что ж, если я решила изменить этот мир, начну хотя бы с этих дурацких правил!» — подумала она, решительно захлопнув книгу.
Вечером, когда Лира сидела в своей комнате с учебниками, в дверь постучали. Она открыла и увидела ректора Теора Вернера. Он выглядел немного удивленным, но его улыбка оставалась тёплой.
— Ну что, уже успела изучить правила? — спросил он, приподняв бровь.
Лира кивнула, стараясь скрыть раздражение.
— Да, — сказала она, — и они меня немного удивили.
Теор задумался на мгновение, а затем улыбнулся ещё шире.
— Понимаю, — сказал он. — Но ты должна помнить, что эти правила и традиции существуют не просто так. Они помогают нам поддерживать порядок и уважение в академии.
Но Лира не собиралась сдаваться. Она скрестила руки на груди и выпалила:
— Порядок и уважение? Но некоторые из этих правил кажутся мне странными и ненужными! Например, зачем нам эта форма на завтрак? В наше время никто не ходит в мантиях на еду!
Теор нахмурился, его лицо стало серьёзным.
— Лира, ты, конечно, имеешь право на своё мнение, — начал он, но тут же рассмеялся, — но ты забыла, что мы живём в мире магии. Эти традиции помогают нам сохранять баланс и гармонию. А что касается формы, то она не просто так придумана. Это часть нашей культуры и истории.
Лира закатила глаза, но спорить дальше не стала. Она уже поняла, что Теор не собирается легко сдаваться. Но в этот момент её внимание привлёк тихий шорох за спиной. Она обернулась и увидела маленькую сову, которая сидела на подоконнике и держала в клюве письмо.
— Ой, это что, мне? — удивилась Лира, принимая письмо. Она развернула его и начала читать.
«Дорогая Лира, — писала её подруга Эмилия, — я уже успела рассказать ректору о тебе. Он говорит, что ты талантливая волшебница, но немного упрямая. Надеюсь, ты найдёшь общий язык с Теором. А пока постарайся не попадать в неприятности. До встречи!»
Лира улыбнулась. Эмилия всегда умела поднять ей настроение. Но тут она заметила, что господин ректор всё ещё стоит в дверях и наблюдает за ней.
Лира оторвала взгляд от письма и посмотрела на ректора. Его лицо было серьёзным, но в глазах мелькнула искра интереса. Она не собиралась отступать.
— Извините, но я не понимаю, как мантии могут сохранять баланс и гармонию, — сказала она, стараясь не выдать раздражения. — Это просто одежда. В современном мире мы давно отказались от таких архаизмов.
Теор скрестил руки на груди, его лицо стало ещё более серьёзным.
— Лира, ты не видишь дальше своего носа, — ответил он, слегка повысив голос. — Мантии — это не просто одежда. Это символ нашей академии, нашей культуры и наших традиций. Они объединяют нас, создают чувство принадлежности. Без них мы бы потеряли часть своей идентичности.
Лира нахмурилась. Она не собиралась отступать.
— Идентичность? — переспросила она с сарказмом. — Вы серьёзно думаете, что форма на завтрак делает нас уникальными? В наше время мы определяем свою идентичность по поступкам, а не по одежде.
Теор вздохнул, его терпение явно было на исходе.
— Лира, я понимаю, что ты привыкла к другому, — сказал он, стараясь говорить спокойно. — Но ты находишься в Академии Магических Искусств, где традиции играют важную роль. Эти правила существуют не просто так. Они помогают нам поддерживать порядок, уважение и гармонию. И если ты не можешь принять их, то тебе здесь не место.
Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее. Она не могла поверить, что ректор говорит ей такие вещи. Она была уверена, что он не станет выгонять её из-за каких-то правил. Но его слова задели её за живое.
— Вы хотите сказать, что я не могу быть здесь, если не буду следовать вашим устаревшим традициям? — спросила она, стараясь сохранить спокойствие. — Это же смешно! Я пришла сюда учиться магии, а не следовать каким-то древним ритуалам!
Теор прищурился, его лицо было напряжённым.
— Лира, ты не понимаешь, — сказал он, но его голос был уже не таким тёплым. — Ты здесь не для того, чтобы менять академию. Ты здесь, чтобы учиться и уважать её традиции. Если ты не можешь это принять, то тебе действительно лучше уйти.
— Я не собираюсь уходить, — сказала она твёрдо. — Я пришла сюда, чтобы учиться магии, и я буду делать это, несмотря на ваши правила. Если вы не можете принять это, то это ваша проблема, а не моя.
Теор молчал, его лицо оставалось напряжённым. Он явно не ожидал такого ответа от Лиры. Но в этот момент его взгляд смягчился, и он вздохнул.
— Лира, — сказал он тихо, — я понимаю, что ты полна энергии и страсти. Но помни, что академия — это не только место для обучения, но и для уважения и понимания. Если ты не сможешь найти баланс между своими убеждениями и нашими традициями, то тебе будет здесь трудно.
Лира почувствовала, как её раздражение начало уступать место усталости. Она понимала, что Теор прав. Но она также знала, что не может просто принять всё как есть.
— Я постараюсь, — сказала она тихо. — Но я не обещаю, что буду следовать всем вашим традициям. Я здесь, чтобы учиться магии, а не для того, чтобы становиться частью какого-то клуба по интересам.
Теор кивнул, его лицо стало более мягким.
— Хорошо, Лира, — сказал он. — Я верю в тебя. Но помни, что изменения начинаются с тебя. Если ты хочешь изменить этот мир, то начни с себя.
Лира кивнула, чувствуя, как её сердце начинает биться спокойнее. Она знала, что ей предстоит долгий путь, но она была готова к нему. Она была готова бороться за свои убеждения и за своё будущее.
— Спасибо, — сказала она тихо, чувствуя, как напряжение покидает её тело. — Я постараюсь.
Теор улыбнулся и, развернувшись, вышел из комнаты. Лира осталась одна, но её сердце было наполнено решимостью. Она знала, что впереди её ждёт много трудностей, но она была готова их преодолеть.
Лира вошла в столовую, чувствуя уверенность, но сердце всё ещё билось учащённо. Она уже успела поговорить с несколькими студентами и обнаружила, что правила академии действительно слишком строгие. Однако её спокойствие было недолгим.
— Новенькая, уже поняла, что здесь тебе не место? — раздался насмешливый голос. Лира подняла глаза и увидела перед собой Элизу — одну из самых популярных учениц академии. Её высокомерное выражение лица и снисходительный тон говорили сами за себя.
— Элиза, что тебе нужно? — спросила Лира, стараясь сохранить спокойствие, хотя внутри всё кипело.
— Просто хочу напомнить, что здесь свои правила, и ты должна их соблюдать, — процедила Элиза, сложив руки на груди. — Или ты хочешь, чтобы я пошла к ректору и пожаловалась на тебя?
Гнев Лиры вспыхнул, как спичка. Она не собиралась уступать этой зазнавшейся выскочке.
— Ты действительно думаешь, что можешь диктовать мне свои условия? — ледяным тоном спросила она. — Я здесь не для того, чтобы подчиняться тебе или кому-то ещё.
Элиза прищурилась, её глаза вспыхнули злобой.
— Ты не понимаешь, с кем связалась, — прошипела она. — Я здесь главная, и я не терплю, когда кто-то нарушает порядок.
Лира резко встала, её голос зазвенел от гнева.
— Ты главная? Ты просто зазнавшаяся выскочка! — выкрикнула она. — Я не собираюсь подчиняться твоим правилам или твоим угрозам. Если ты не уважаешь меня, то и я не буду уважать тебя!
В столовой повисла напряжённая тишина. Все студенты замерли, наблюдая за происходящим. Элиза сжала кулаки, её лицо потемнело от ярости.
— Ты об этом пожалеешь, — прошипела она, развернулась и направилась к выходу.
Лира осталась стоять на месте, её сердце колотилось, как барабан. Она понимала, что только что нажила себе врага. Но вместе с тем в ней зародилась решимость. Она не отступит.
— Не переживай, Лира, — раздался тихий, но уверенный голос рядом. Она обернулась и увидела девушку с длинными рыжими волосами, которая спокойно улыбалась.
— Кто ты? — спросила Лира, всё ещё слегка удивлённая.
— Меня зовут Элла, — ответила девушка, протягивая руку. — Я тоже новенькая, как и ты. Мы можем держаться вместе, если хочешь.
Лира улыбнулась, чувствуя, как её напряжение спадает. Она кивнула, принимая руку Эллы.
— Спасибо, Элла, — произнесла она. — Я буду рада, если у меня появится союзник.
Элла улыбнулась в ответ, её глаза засияли теплотой.


Глава 3. Новые впечатления.

Лира и Элла сели за стол в углу столовой, подальше от любопытных глаз. Элла достала из рюкзака бутылку воды и протянула Лире.
— Держи, — сказала она, открывая крышку. — Ты выглядишь так, будто тебе нужно что-то освежающее.
Лира с благодарностью взяла бутылку, но случайно пролила несколько капель на колени.
— Ой! — воскликнула она, пытаясь вытереть пятно салфеткой. — Спасибо, но, кажется, я только что испортила свои новые брюки.
Элла засмеялась и хлопнула Лиру по плечу.
— Это жизнь! В академии таких ситуаций будет ещё много.
Лира сделала несколько глотков прохладной воды, но бутылка оказалась настолько большой, что ей пришлось держать её обеими руками, чтобы не уронить.
— Да, — ответила она, чуть не уронив бутылку, — но я пока не уверена, готова ли я к таким испытаниям.
— Ну, ты же здесь, не так ли? — подмигнула Элла.
Лира улыбнулась, хотя внутри всё ещё чувствовала себя немного неуклюже.
— Спасибо за поддержку, — сказала она, ставя бутылку на стол.
Элла кивнула и, отпив из своей бутылки, продолжила:
— Так что ты думаешь о нашей академии?
Лира вздохнула и поставила бутылку на стол.
— Строго, — ответила она. — Очень строго. Я ещё не привыкла к таким правилам.
Элла усмехнулась.
— Ну, это точно. Я тоже поначалу думала, что сойду с ума от всех этих ограничений. Но потом поняла, что здесь не всё так плохо.
Лира подняла бровь.
— И что же ты поняла?
Элла начала объяснять, но в этот момент мимо них прошёл директор академии, мистер Фрост. Он был одет в строгий костюм и держал в руках папку с документами.
Элла быстро спрятала бутылку воды в рюкзак, а Лира постаралась сделать вид, что ничего не произошло.
— Кажется, кто-то сейчас получит выговор, — пробормотала Лира, наблюдая за тем, как директор нахмурился и направился в их сторону.
Но вместо того чтобы ругать их, мистер Фрост неожиданно остановился и улыбнулся.
— Добрый день, девочки, — сказал он. — Как проходит ваше первое утро в академии?
Лира и Элла переглянулись, не зная, как ответить на такой неожиданный вопрос.
— Всё хорошо, сэр, — наконец сказала Лира, пытаясь звучать уверенно.
Мистер Фрост кивнул и, махнув рукой, пошёл дальше.
— Вот это поворот, — прошептала Элла, когда директор ушёл. — Может, он решил стать нашим тайным покровителем?
Лира закатила глаза.
— Скорее всего, он просто не заметил бутылку.
Элла кивнула.
— Возможно. Но всё равно, это было неожиданно.
Лира снова вздохнула.
— А теперь расскажи мне, как тебе удаётся так спокойно реагировать на все эти странности?
Элла усмехнулась.
— Я просто научилась не обращать внимания на мелочи. А если что-то идёт не так, я всегда могу спрятаться в библиотеке.
Лира задумалась над её словами.
— Звучит как отличный план. Может, я тоже попробую спрятаться там?
Элла кивнула.
— Отличная идея! Там можно найти много интересного. И, возможно, мы сможем найти что-то, что поможет тебе лучше понять академию.
Лира почувствовала, как её настроение улучшилось. Она всё ещё чувствовала себя неуклюжей, но теперь у неё был друг, который всегда мог поддержать её в любой ситуации.
— Пойдём, — сказала Элла, направляясь к выходу из столовой. — Библиотека ждёт нас.
Лира встала из-за стола и последовала за ней, чувствуя, что наконец-то нашла здесь кого-то, кто понимает её.
Библиотека академии оказалась огромным помещением с высокими потолками. Свет от больших окон, украшенных витражами, мягко освещал полки, уставленные книгами. Полки были настолько высокими, что казалось, будто они уходят в бесконечность. От старинных фолиантов в кожаных переплётах до современных учебников с яркими обложками — здесь можно было найти книги на любой вкус.
На стенах висели портреты известных учёных и магов. Некоторые из них были написаны маслом, другие — выполнены в технике акварели. Особенно выделялся портрет великого мага древности, чьи глаза, казалось, могли заглянуть прямо в душу. В центре зала стоял массивный деревянный стол, за которым могли разместиться несколько студентов. На столе стояли несколько настольных ламп с зелёными абажурами, создавая уютную атмосферу для чтения. Вокруг стола лежали стопки книг, аккуратно сложенные стопками.
В углу библиотеки, рядом с большими окнами, располагался уютный уголок для чтения. Здесь стояли мягкие кресла с высокими спинками и небольшие столики, на которых можно было разместить книги и чашки с чаем. В воздухе витал аромат свежесваренного кофе и сухих трав. Этот уголок был обставлен с таким вкусом, что хотелось остаться здесь надолго.
Лира, оглядываясь по сторонам, не могла поверить, что попала в такое место.
— Здесь просто замечательно, — сказала она, её голос звучал с восхищением.
Элла, улыбнувшись, направилась к ближайшему стеллажу с книгами по истории магии. Её шаги были уверенными, а глаза светились интересом.
— Давай начнём с чего-то простого, — предложила она, перелистывая страницы одной из книг. — Например, с книги о правилах академии. Вдруг там есть что-то, что поможет тебе понять, как всё устроено.
Лира кивнула, её глаза загорелись любопытством. Она подошла к столу, на котором лежали выбранные книги, и села рядом с Эллой.
Они открыли первую книгу и начали читать. Лира погрузилась в мир магических законов и традиций, но вскоре её внимание отвлекло что-то за окном. Она подняла голову и увидела, как на залитой солнцем лужайке перед академией группа студентов играет в мяч.
— Смотри, — сказала она, жестом указывая на окно. — Они, кажется, веселятся.
Элла, выглянув наружу, улыбнулась.
— Наверное, это старшекурсники, — ответила она. — Они всегда устраивают игры во время перерывов.
— Я никогда не видела ничего подобного в своей старой школе, — задумчиво сказала Лира, вспоминая серые стены и однообразные занятия.
— Это потому, что здесь всё по-другому, — ответила Элла. — Академия — это не просто учебное заведение. Это место, где собираются самые талантливые и амбициозные маги. И, знаешь, иногда здесь бывает очень весело.
Лира отложила книгу и посмотрела на Эллу. Её глаза светились интересом.
— Ты правда так думаешь?
— Конечно, — кивнула Элла. — Главное — не бояться пробовать новое. Даже если что-то идёт не так, всегда можно найти способ справиться с этим.
Эти слова прозвучали для Лиры как напутствие. Она почувствовала, как её настроение стало лучше. Она снова взяла книгу, но теперь её мысли были уже не такими мрачными.
Прошло несколько часов, и Лира с Эллой начали уставать от чтения. Они решили сделать небольшой перерыв и прогуляться по академии.
Они вышли из библиотеки и направились по коридорам, украшенным картинами и скульптурами. На стенах висели портреты великих магов, чьи лица были словно ожившими. Коридоры были освещены мягким светом, который создавал атмосферу уюта и спокойствия.
Они остановились у большой картины, изображающей магическое сражение. На полотне были изображены фигуры в длинных плащах, окружённые светящимися заклинаниями. Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее.
— Здесь так красиво, — сказала она, глядя на картину.
— Да, это место действительно особенное, — согласилась Элла. — Но самое главное — это люди.
Они свернули в боковой коридор и наткнулись на группу студентов, играющих в шахматы. Один из них, высокий парень с длинными тёмными волосами, заметил их и улыбнулся.
— Привет, девчонки! — сказал он. — Хотите присоединиться?
Элла, не раздумывая, кивнула.
— Почему бы и нет?
Лира посмотрела на Эллу, чувствуя, как её охватывает любопытство.
— А я не знаю, как играть, — призналась она, смущённо улыбаясь.
— Ничего страшного, — сказал парень. — Я научу тебя.
Его звали Марк. Он оказался дружелюбным и общительным. Лира быстро втянулась в игру. Она наблюдала за его руками, которые ловко передвигали фигуры, и пыталась понять, как правильно делать ходы. Через несколько минут она уже чувствовала себя уверенно.
— Ты быстро учишься, — сказал Марк, глядя на неё с удивлением.
— Спасибо, — ответила Лира, улыбаясь.
— Меня зовут Марк, — представился он.
— Лира, — ответила она, пожимая его руку.
— Приятно познакомиться, Лира. Ты новенькая, да?
— Да, я только сегодня приехала.
— Ну, добро пожаловать в академию, — сказал Марк. — Здесь ты найдёшь много новых друзей и интересных приключений.
Когда они закончили играть, Элла и Лира поблагодарили Марка и продолжили свою прогулку. Они зашли в небольшое кафе, расположенное в конце коридора. Здесь пахло свежей выпечкой и ароматным кофе.
— Может, сходим в зал для медитации? — предложила Элла, когда они закончили с перекусом.
— Звучит отлично, — согласилась Лира.
Зал для медитации находился в самом сердце академии. Это было тихое и уютное место, где можно было найти покой и гармонию. Здесь звучала спокойная музыка, а на стенах были развешаны свечи и талисманы.
Лира села на мягкий коврик и закрыла глаза. Она чувствовала, как напряжение покидает её тело. Её мысли стали спокойными и ясными.
Когда они вышли из зала, солнце уже начало садиться за горизонт. Академия выглядела ещё более красивой в вечернем свете. Лира почувствовала, как её сердце наполняется радостью.
— Сегодня был замечательный день, — сказала она, глядя на Эллу.
— Это только начало, — ответила Элла с улыбкой. — Завтра будет ещё интереснее.
И Лира знала, что это правда. Завтра её ждёт ещё много новых открытий и приключений.
Лира и Элла закончили свою прогулку и направились к общежитию. День был насыщенным, и девушки чувствовали приятную усталость. Они болтали о прошедшем дне, смеялись и делились впечатлениями.
Но в их мыслях всё ещё всплывали слова Марка о новых друзьях и приключениях. Лира, привыкшая к одиночеству и скучным занятиям в старой школе, теперь чувствовала, что здесь её ждёт что-то большее.
Когда они подошли к общежитию, Лира заметила ректора Теора, который стоял на крыльце и разговаривал с кем-то из преподавателей. Она остановилась, её сердце забилось быстрее. Этот человек вызывал у неё смешанные чувства: с одной стороны, он был важной фигурой в академии, с другой — именно он был причиной её проблем.
Элла, заметив её реакцию, спросила:
— Что случилось?
— Это ректор Теодор, — ответила Лира, стараясь скрыть раздражение. — Я только вчера с ним спорила по поводу правил, ты знаешь, он такая заноза.
Элла нахмурилась, но ничего не сказала.
Теодор, заметив их, махнул рукой, приглашая подойти. Лира глубоко вздохнула и, стараясь не показывать своих эмоций, направилась к нему.
— Добрый вечер, мисс Харпер, мисс Эванс, — сказал он с вежливой улыбкой. — Надеюсь, вы хорошо провели день.
— Добрый вечер, ректор Теодор, — холодно ответила Лира, стараясь не смотреть ему в глаза.
— Я хотел бы поговорить с вами, мисс Эванс, — продолжил он, переводя взгляд на Лиру. — У нас есть несколько вопросов по поводу вашего прибытия в академию.
Лира почувствовала, как внутри неё всё закипает. Она не хотела иметь ничего общего с этим человеком, но понимала, что придётся выслушать его.
— Конечно, — сказала она, стараясь говорить спокойно. — Я готова ответить на ваши вопросы.
— Отлично, — кивнул ректор. — Пройдёмте в мой кабинет.
Лира и Элла последовали за ректором, который направился к главному зданию академии. Они шли молча, и Лира чувствовала, как её охватывает раздражение. Она не могла поверить, что её первая встреча с ректором Теором закончилась спором.
Когда они вошли в кабинет ректора, Лира увидела, что внутри всё было так же строго и официально, как и снаружи. На стенах висели дипломы и награды, на столе лежали книги и документы.
— Присаживайтесь, — сказал ректор, указывая на два кресла перед своим столом.
Лира и Элла сели, но напряжение в воздухе было почти ощутимым. Ректор Теодор сел за свой стол и, сложив руки перед собой, посмотрел на Лиру.
— Мисс Эванс, — начал он, — я знаю, что у вас были некоторые трудности в прошлом, но я надеюсь, что вы сможете адаптироваться к жизни в академии.
Лира стиснула зубы, стараясь не показать своего раздражения.
— У меня нет никаких трудностей, — ответила она холодно. — Я просто хочу учиться и не вмешиваться в ваши дела. Но ваши правила — меня это раздражает.
Ректор нахмурился, но ничего не сказал. Он открыл папку, лежащую перед ним, и достал несколько документов.
— Вот ваши учебные материалы, — сказал он, протягивая их Лире. — Пожалуйста, ознакомьтесь с ними и выполните все задания, которые там указаны.
Лира взяла документы, но не спешила их читать. Она чувствовала, как внутри неё всё ещё бурлит гнев.
— А что, если я не хочу выполнять эти задания? — спросила она, глядя ректору в глаза.
— Тогда вам придётся покинуть академию, — ответил он спокойно, но твёрдо. — Мы не можем позволить себе студентов, которые не хотят учиться.
Лира почувствовала, как её сердце сжалось. Она не могла позволить себе снова потерять всё, что только начала обретать.
— Хорошо, — сказала она, стараясь говорить спокойно. — Я ознакомлюсь с материалами и выполню задания.
Ректор кивнул, и на его лице появилась слабая улыбка.
— Вот и отлично, — сказал он. — Я рад, что мы пришли к взаимопониманию.
Лира встала, чувствуя, как её руки дрожат от напряжения. Она посмотрела на Эллу, которая ободряюще улыбнулась ей.
— Пойдем, — сказала Лира, выходя из кабинета. — Нам нужно вернуться в общежитие.
Элла кивнула и последовала за ней. Они шли по коридорам академии, и Лира пыталась успокоиться. Она знала, что ректор Теодор не оставит её в покое, но теперь у неё было больше уверенности в себе.
— Ты справишься, — сказала Элла, глядя на Лиру.
Лира улыбнулась, но внутри неё всё ещё бушевал огонь. Она знала, что впереди её ждёт ещё много испытаний, но теперь она была готова к ним.
— Этот ректор, господин Теор, меня бесит. Его только один взгляд уже выбивает меня из равновесия. Как хочется ему врезать.
Элла хихикнула и продолжила идти. Она посмотрела на серьёзное лицо Лиры и снова улыбнулась.
— Но он такой красивый. Как с обложки журнала. — Препарировала Элла. — Я бы хотела себе такого парня. Ты знаешь, тут столько красивых парней. Можно будет на досуге пообщаться! — с радостью воскликнула она.
Лира улыбнулась, ее лицо смягчилось. Она взяла под руку Эллу и с улыбкой произнесла.
— А это неплохая идея. Но мне бы сначала разобраться с этими задачами, который занудный ректор дал. — Она посмотрела на Эллу, пытаясь намекнуть, чтоб помогла ей с этим.
Элла поняла, в чем дело. И сразу же мотнула головой. Они в ту же секунду умчали в комнату Лиры. Для того чтобы сделать все задания поскорей, чтоб успеть подцепить пару красивых парней.


Глава 4. Открытие новой перспективы: дружба и понимание в академии магии.

Лира и Элла ворвались в комнату, захлопнув за собой дверь. Они обе были взбудоражены, но по разным причинам. Лира все еще чувствовала раздражение и гнев после разговора с ректором, а Элла была полна энтузиазма и предвкушения.

— Ну что, как будем разбираться с заданиями? — спросила Элла, плюхаясь на кровать Лиры и раскидывая руки в стороны.

Лира тяжело вздохнула и села за стол, положив перед собой учебные материалы. Она начала перелистывать страницы, но мысли её были далеко.

— Не знаю, — ответила она, нахмурившись. — Это так скучно. Я не понимаю, зачем нам вообще это нужно.

Элла посмотрела на неё с удивлением.

— Лира, ты что, серьёзно? Это же академия магии! Здесь столько всего интересного, а ты уже готова сдаться из-за каких-то скучных заданий?

Лира подняла глаза на Эллу.

— Да, я готова сдаться. Потому что я не вижу в этом смысла. Зачем мне все эти правила и ограничения? Я просто хочу жить своей жизнью.

Элла села рядом с Лирой и положила руку ей на плечо.

— Лира, ты должна понять, что эти правила существуют не просто так. Академия — это место, где мы можем раскрыть свой потенциал, научиться чему-то новому. И эти задания — это всего лишь первый шаг.

Лира вздохнула, но уже не так тяжело. Она понимала, что Элла права, но всё равно не могла избавиться от раздражения.

— Ладно, — сказала она, поднимая взгляд на Эллу. — Давай попробуем. Но если это будет слишком скучно, я уйду.

Элла улыбнулась и кивнула.

— Договорились. Но я буду рядом, чтобы поддержать тебя.

Они начали работать над заданиями. Лира старалась сосредоточиться, но мысли её всё время возвращались к ректору Теору. Она не могла понять, почему он так её раздражает. Может быть, это из-за того, что он не даёт ей свободы? Или из-за того, что он слишком строг?

Элла заметила, что Лира снова погрузилась в свои мысли, и решила отвлечь её.

— Знаешь, Лира, я тут подумала, — сказала она, улыбаясь. — Может быть, нам стоит попробовать найти друзей среди других студентов? Это поможет нам лучше адаптироваться и сделает учёбу более интересной.

Лира задумалась над словами Эллы. Она понимала, что Элла права, но боялась, что не сможет найти общий язык с другими студентами.

— Хорошо, — сказала она наконец. — Давай попробуем. Но только если ты пообещаешь, что не будешь пытаться свести меня с кем-нибудь.

Элла рассмеялась.

— Обещаю. Но я всё равно буду помогать тебе, если что.

Они продолжили работать над заданиями, и постепенно Лира начала замечать, что её раздражение уходит. Она поняла, что Элла права — эти задания действительно помогут ей раскрыть свой потенциал. И хотя ректор Теодор всё ещё вызывал у неё смешанные чувства, она начала понимать, что его строгость может быть полезной.

Когда они закончили с заданиями, Элла предложила пойти на прогулку по академии. Лира согласилась, и они вышли из комнаты, наслаждаясь вечерним воздухом. Они болтали о том, как проведут ближайшие дни, и смеялись, забыв о своих проблемах. Элла предложила остаться ей у Лиры, и та согласилась.

Когда они вернулись в общежитие, Лира почувствовала себя гораздо лучше. Она знала, что впереди её ждёт много испытаний, но теперь была готова к ним. И хотя ректор Теодор всё ещё был для неё загадкой, она начала понимать, что за его строгостью скрывается нечто большее.

— Знаешь, — сказала Элла, когда они уже легли спать, — я думаю, что ректор Теодор не такой уж и плохой. Он просто очень серьёзный.

Лира повернулась к ней и посмотрела с удивлением.

— Ты серьёзно?

Элла кивнула.

— Да. Он заботится об академии и её студентах. И, возможно, он просто хочет, чтобы мы все достигли своих целей.

Лира обдумала слова Эллы. Она не могла не признать, что в них есть доля правды. Возможно, ректор Теодор действительно не такой уж и плохой, как ей казалось. И, возможно, ей стоит дать ему шанс.

— Хорошо, — наконец сказала она. — Я постараюсь быть более терпимой к нему. Но только если он будет более терпимым ко мне.

Элла улыбнулась.

— Ходят слухи, что Эльза проявляет к ректору знаки внимания.

— Мне совсем неинтересно. Ректор не в моем вкусе. Он для меня слишком занудный. Хоть и красив. Когда его увидела, тоже так же сказала, что он с обложки журнала.

— Ты серьёзно ему так сказала? Ну ты даешь, я бы не смогла так. Ну ладно, спокойной ночи.

— И тебе спокойной ночи. Надеюсь, хоть завтра мы с ним не столкнёмся.

— Завтра последний день, когда мы сможем погулять по академии. А потом начнутся уроки и практика.

— Да, по скорее бы уже, очень интересно. Что ждёт нас. — Лира зевнула, и обняла подушку.

Лира закрыла глаза и попыталась уснуть. Она знала, что впереди её ждёт многое, но теперь была готова ко всему.

На следующее утро Лира проснулась раньше обычного. Её комната была наполнена мягким светом, проникающим сквозь занавески. Элла уже сидела за столом и что-то писала в своём дневнике.

— Доброе утро! — сказала Лира, потягиваясь и зевая. — Как спалось?

— Отлично! — ответила Элла, улыбаясь. — А ты?

— Тоже неплохо, — сказала Лира. — Кажется, вчерашний вечер помог мне немного расслабиться.

Элла кивнула, закрывая дневник.

— Я рада. Сегодня у нас последний день свободной прогулки по академии, так что давай использовать его на полную!

Лира кивнула и быстро умылась. Они вышли из комнаты и направились к выходу из общежития. Академия выглядела особенно красивой в утреннем свете. Лира и Элла шли по коридорам, рассматривая картины и скульптуры, украшавшие стены.

— Ты знаешь, Лира, — сказала Элла, остановившись у одной из картин, — я думаю, что ректор Теодор тоже когда-то был таким же, как мы.

Лира нахмурилась.

— Что ты имеешь в виду?

— Ну, посмотри на эту картину. Здесь изображена сцена из прошлого академии, когда ректор был студентом. Он выглядит таким же молодым и полным энтузиазма, как и мы сейчас. Возможно, он тоже когда-то мечтал о великих свершениях и приключениях.

Лира задумчиво посмотрела на картину. Она не могла не признать, что Элла права. Возможно, за строгостью ректора скрывается не только забота о академии, но и его собственные воспоминания о студенческих годах.

— Может быть, — сказала она наконец. — Но это не меняет того факта, что он слишком строг.

Элла пожала плечами.

— Ну, это его дело. Главное, чтобы он не мешал нам учиться и развиваться.

Они продолжили прогулку, наслаждаясь видами и обсуждая планы на будущее. Лира всё ещё чувствовала раздражение по отношению к ректору, но теперь оно было не таким сильным. Она понимала, что за его строгостью может скрываться нечто большее, чем просто желание контролировать студентов.

Когда они подошли к библиотеке, Лира остановилась.

— Может, заглянем туда? — предложила она. — Ведь завтра начнутся занятия.

Элла согласилась, и они вошли в библиотеку. Внутри было тихо и уютно. Свет, падающий из больших окон, создавал мягкий золотистый оттенок. На полках стояли тысячи книг, каждая из которых ждала своего читателя.

Они подошли к столу у окна и взяли несколько книг. Лира выбрала книгу о магических артефактах, а Элла — о древних заклинаниях. Они сели за стол и начали читать, погружаясь в мир магии и приключений.

Время летело незаметно. Когда они закончили с книгами, было уже поздно. Они решили вернуться в общежитие и подготовиться к завтрашнему дню.

— Завтра первый день занятий, — сказала Лира, стоя у своей двери.

— Я думаю первый день, занятий будет увлекательный. У тебя какой предмет стоит? — С любопытством спросила Элла.

— У меня, стоит изучение существ и их языки.

— Да, и у меня. Значит увидимся завтра на уроке! — Элла подпрыгнула от радости, и направилась в сторону своей комнаты.

Лира, помахала подруге и вошла к себе в комнату, так стало тихо и не привычно. Но она села на кровать и посмотрела в окно. Завтра начинается ее первый день знаний.

Лира сидела на кровати, её мысли были полны предвкушения и лёгкой тревоги. Завтра первый день занятий, и она чувствовала, что этот день будет особенным. В её комнате было тихо, но за окном слышались голоса студентов, спешащих по коридорам академии. Она не могла не улыбнуться, вспомнив, как они с Эллой обсуждали свои планы на будущее.

Она взяла книгу о магических артефактах, которую читала утром, и снова погрузилась в чтение. Но её мысли постоянно возвращались к разговору с Эллой о ректоре. Было странно думать, что такой строгий и серьёзный человек, как Теодор, когда-то был таким же студентом, как они. Может быть, он тоже мечтал о приключениях и великих свершениях? Она представила, как он, возможно, бегал по коридорам академии, смеялся с друзьями и учился магии. Но всё это было в прошлом. Сейчас он был ректором, и Лира не знала, как к нему относиться.

Внезапно дверь её комнаты открылась, и вошла Элла с большой стопкой книг.

— Я подумала, что время ещё есть. А то так скучно стало, — выпалила Элла.

— Ты что, решила устроить книжный склад? — пошутила Лира, поднимая взгляд от книги.

— Ага, — улыбнулась Элла, устраиваясь рядом. — Я подумала, что нам понадобится что-то дополнительное для завтрашних занятий.

— Хорошая идея, — сказала Лира, откладывая книгу. — Давай посмотрим, что у тебя есть.

Они начали перебирать книги, обсуждая, какие из них могут пригодиться. Элла вытащила несколько учебников по магии, зельеварению и алхимии, а также несколько редких свитков с древними заклинаниями.

— Смотри, — сказала она, показывая один из свитков, — здесь написано о заклинании, которое может вызывать дождь в пустыне. Представляешь, как это было бы полезно для нашего факультета? — Элла восторженно посмотрела на Лиру.

— Да, это звучит интересно, — согласилась Лира. — Но нам нужно быть осторожными. Некоторые древние заклинания могут быть опасными.

— Конечно, — кивнула Элла. — Но мы же не собираемся использовать их без разрешения, правда?

Лира рассмеялась.

— Конечно, нет. Мы просто изучим их, чтобы быть готовыми.

Они продолжили обсуждать книги и планы на завтра, пока за окном не начало темнеть. Элла посмотрела на часы.

— Ого, уже поздно. Нам нужно ложиться спать, чтобы завтра быть бодрыми.

— Да, ты права, — согласилась Лира, закрывая книгу. — Спокойной ночи, Элла.

— Спокойной ночи, Лира. До завтра!

Элла вышла из комнаты, а Лира осталась сидеть на кровати, глядя в окно. Завтра начинается её первый день в академии, и она чувствовала себя немного взволнованной, но в то же время готовой к новым приключениям. Она знала, что впереди её ждёт много интересного, и с нетерпением ждала начала учебного года.

Она задула свечу на столе и легла под одеяло. Завтрашний день будет полон новых знаний, новых друзей и, возможно, новых открытий. Лира закрыла глаза и почувствовала, как её сердце бьётся быстрее. Она была уверена, что этот год станет началом чего-то великого.

В её голове всплыли воспоминания о том, как она впервые попала в академию. Её родители привезли её сюда на карете, и она была поражена красотой здания. Высокие башни, украшенные магическими символами, и огромный сад с редкими растениями создавали ощущение волшебства. Тогда она ещё не знала, что этот мир станет для неё вторым домом. Встреча с ректором, тоже стало, для нее важным событием.

Лира повернулась на бок и посмотрела на свою сумку, лежащую у кровати. В ней были все её учебники и тетради, а также несколько личных вещей, которые она привезла с собой. Она вспомнила, как долго готовилась к этому дню, как читала книги и повторяла заклинания. Она хотела быть лучшей студенткой на своём курсе и мечтала о том, чтобы однажды стать великим магом.

За окном послышался тихий шорох, и Лира подняла голову. Она увидела, как лунный свет пробивается сквозь занавески, освещая комнату мягким серебристым светом. В этот момент она почувствовала, как её охватывает спокойствие. Завтрашний день принесёт ей новые испытания и новые возможности, но она была готова ко всему.

Она закрыла глаза и улыбнулась. Завтра начинается её путь к великим свершениям.

Лира проснулась от нежного прикосновения солнечных лучей к её лицу. Она потянулась, чувствуя, как утренняя свежесть наполняет комнату. Сегодня был первый день занятий в академии, и её сердце билось быстрее от предвкушения. Быстро одевшись, она спустилась вниз, где уже ждали Элла и другие студенты.

В столовой было шумно и оживлённо. Студенты обсуждали планы на день, мечты и переживания. Лира заметила, что Элла особенно взволнована, и улыбнулась ей.

— Готова к первому дню? — спросила она.

— Вроде бы. Но всё же немного страшно. А ты?

— Конечно. Но это же наш шанс! Мы узнаем столько нового!

После завтрака они отправились в главный корпус академии. Лира с интересом оглядывалась. На стенах появились новые магические символы, которые светились мягким голубым светом, создавая магическую атмосферу. В коридорах стояли статуи древних магов в плащах с капюшонами, а на картинах были изображены битвы с мифическими существами.

Они нашли аудиторию и заняли места. Профессор Рейвен начал лекцию о магических существах. Его голос был глубоким и уверенным, а на столе перед ним стояла старинная книга, страницы которой переливались золотом. Профессор поднял руку, и на кончиках его пальцев вспыхнули искры, которые зависли в воздухе, образуя сложные геометрические узоры.

— Сегодня мы поговорим о самых загадочных и могущественных существах нашего мира, — начал он. — Каждый из вас уже сталкивался с магией, но сегодня вы узнаете о тех, кто владеет ею на уровне, недоступном для обычных людей.

Лира слушала, затаив дыхание. Её глаза блестели от волнения и любопытства. Она заметила, что Элла тоже внимательно слушает, но иногда украдкой поглядывает на неё, словно ища поддержки.

Лира с нетерпением ждала продолжения лекции. Профессор Рейвен рассказывал о существах, о которых она читала только в старинных книгах. Одним из таких существ была Драконисса — могущественная и загадочная, обитающая в глубоких горных пещерах. Она была похожа на дракона, но обладала разумом, способным соперничать с человеческим. Дракониссы могли управлять огнём и камнем, а их чешуя была настолько прочной, что даже самые острые мечи не могли её пробить.

— Дракониссы обладают уникальной способностью к регенерации, — продолжал профессор. — Они могут восстанавливать повреждённые части тела за считанные минуты. Это делает их практически неуязвимыми. Но самое удивительное — они способны создавать иллюзии, которые могут обмануть даже самых опытных магов.

Лира заворожённо слушала, представляя себе величественную дракониссу, парящую в облаках. Элла рядом с ней нахмурилась, её глаза блестели от любопытства и беспокойства.

— А что насчёт Элементальных Духов? — спросила она. — Я слышала, что они могут управлять стихиями, но никто никогда не видел их вживую.

Профессор Рейвен улыбнулся и кивнул.

— Элементальные Духи — это духи стихий, которые обитают в самых глубоких уголках мира, — ответил он. — Они могут управлять огнём, водой, землёй и воздухом. Но чтобы вызвать их, нужно провести сложный ритуал, который требует не только магической силы, но и глубокого понимания природы стихий.

Лира задумалась. Она всегда мечтала увидеть Элементального Духа. Её воображение рисовало картины, как огненный дух танцует в пламени костра, или как водный дух скользит по поверхности озера, создавая волны.

— И как же их вызвать? — спросила она, не удержавшись.

Профессор Рейвен наклонился вперёд и посмотрел на неё с интересом.

— Для этого нужно найти место, где стихия наиболее сильна, — начал он. — Например, для вызова огненного духа нужно отправиться в пустыню, где песок горит под палящим солнцем. Затем нужно провести ритуал, используя специальные ингредиенты и заклинания. Но будьте осторожны, Элементальные Духи могут быть непредсказуемыми и опасными.

Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее. Мысль о том, что она может увидеть настоящего Элементального Духа, была захватывающей. Элла рядом с ней тоже слушала с восхищением, её глаза светились от волнения.

— Когда мы закончим курс, я обязательно попробую вызвать одного из них, — сказала Лира, улыбаясь.

Профессор Рейвен рассмеялся.

— Будь осторожна, — сказал он. — Магия — это не игрушка. Она требует ответственности и уважения.

Лира кивнула, но её мысли уже были далеко. Она представляла себе, как будет изучать магию, как встретит новых друзей и как однажды увидит Элементального Духа. Этот день обещал быть незабываемым.

Глава 5. Урок языка фениксов и защитных заклинаний.

На следующий урок "Древние языки" Лира и Элла пришли с ещё большим энтузиазмом. Они знали, что впереди их ждёт что-то особенное. Профессор Эларион уже ждал их в аудитории, и сегодня в его кабинете произошли изменения. Помимо древних свитков и книг, теперь на стенах висели голографические проекции, показывающие сцены из прошлого, где маги общаются с драконами. В углу аудитории стоял не только стол с артефактами, но и огромный хрустальный шар, в котором можно было увидеть магические символы, танцующие в воздухе.

Лира заметила, что на столе профессора появился новый артефакт — древний амулет в виде дракона, который слабо светился мягким голубым светом. Эларион заметил её взгляд и улыбнулся.

— Сегодня мы будем изучать язык фениксов, — сказал он. — Этот язык использовался для общения с фениксами и создания заклинаний, которые могут возрождать и исцелять.

Он подошёл к шкафу и достал небольшой свиток, покрытый золотыми рунами.

— Смотрите, — начал он, разворачивая свиток. — Эти руны символизируют возрождение и свет. Они способны вернуть к жизни даже самое мёртвое.

Лира с интересом рассматривала свиток. Она всегда мечтала увидеть феникса, ведь их магия была для неё чем-то волшебным и недостижимым.

— Фениксы — это не просто существа, — продолжил профессор. — Они являются воплощением огня и жизни. Их магия способна исцелять раны, возрождать мёртвых и очищать души. Но чтобы овладеть языком фениксов, нужно не только изучить произношение, но и понять их сущность.

Он сел за стол и начал медленно читать свиток. В воздухе появились золотистые искры, которые складывались в сложные узоры, напоминающие крылья феникса. Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее.

— Видите? — сказал Эларион, улыбаясь. — Эти слова обладают невероятной силой. Они могут вернуть к жизни, исцелить или даже очистить душу.

Лира, вдохновлённая его словами, решила попробовать. Она взяла пергамент и начала писать: "Феникс, свет и жизнь". Когда она закончила, профессор подошёл к ней.

— Прекрасно, — сказал он. — Но помните, что магия фениксов требует не только слов, но и веры. Попробуйте вызвать свет.

Лира сосредоточилась и произнесла написанную фразу. В воздухе появился мягкий золотистый свет, который начал окутывать её. Элла, стоявшая рядом, ахнула.

— Это потрясающе! — воскликнула она. — Я никогда не видела ничего подобного.

Лира почувствовала, как свет наполняет её энергией. Она улыбнулась, ощущая, как её сердце наполняется радостью.

— Отлично, — сказал Эларион. — Вы справились. Но помните, что магия фениксов — это не только помощь, но и огромная ответственность.

Лира задумалась над его словами. Она понимала, что магия может быть опасной, если использовать её неправильно. Но в то же время она чувствовала, что это её призвание. Она всегда мечтала стать великой магиней и использовать свои знания и силы во благо.

Урок закончился, и студенты начали расходиться. Лира и Элла вышли из аудитории, обсуждая произошедшее.

— Это было невероятно, — сказала Элла. — Я не могу поверить, что мы уже умеем вызывать свет с помощью языка фениксов.

— Я тоже, — ответила Лира. — Но это только начало. Впереди нас ждёт ещё много интересного.

Они улыбнулись друг другу и отправились на следующий урок. Этот день обещал быть ещё более незабываемым.

Все студенты собрались на урок "Защитные заклинания". Профессор Марвелон встретил их с загадочной улыбкой, как и всегда. Его глаза светились особым светом, словно он знал что-то, чего не знали они.

— Сегодня мы углубимся в древнюю магию, способную защитить вас не только от физических угроз, но и от ментальных атак, — начал он. — Вы узнаете, как создавать барьеры, которые будут охранять ваш разум и душу.

В аудитории царила напряжённая тишина. Студенты переглядывались, чувствуя, что сегодня их ждёт нечто особенное. Эларион подошёл к столу и достал из ящика небольшой кристалл. Но на этот раз его свет был не зелёным, а глубоким синим, почти фиолетовым.

— Этот кристалл — ключ к ментальной защите, — сказал профессор. — Он не только усиливает вашу энергию, но и помогает сосредоточиться на внутреннем равновесии. Но помните, что истинная защита начинается с гармонии внутри себя.

Марвелон положил кристалл на стол и начал произносить заклинание. Воздух наполнился лёгким шелестом, и в центре аудитории появился вихрь, из которого медленно начала проявляться фигура — полупрозрачная женщина в белых одеждах. Её лицо было спокойным, но в глазах светилась мудрость веков.

— Я — Элисса, Хранительница Древних Знаний, — сказала она тихим, но глубоким голосом. — Сегодня я покажу вам заклинание, которое защитит вас от ментальных атак и поможет найти внутренний покой.

Она подняла руки, и кристалл в центре аудитории начал светиться ярче. В воздухе появились сияющие нити, которые начали сплетаться в сложный узор. Узор напоминал паутину, но каждая его линия была наполнена светом и энергией.

— Заклинание называется "Гармония Души", — сказала Элисса. — Оно поможет вам создать внутренний барьер, который будет защищать вас от любых негативных воздействий. Повторяйте за мной:

Алуминари, Эфириус, Лиратон,
Гармония души, свет и тон.
Кристалл синий, защита внутри,
Элисса ведёт, ты следуй за ней.

Студенты повторили заклинание, чувствуя, как слова проникают в их сердца и разум. Узор в воздухе начал пульсировать, и каждый студент ощутил, как внутри него появляется ощущение тепла и спокойствия.

— Теперь представьте, что вы окружены сияющим барьером, — продолжала Элисса. — Этот барьер будет защищать вас от любых ментальных атак, будь то злые мысли, заклинания или даже тёмные сущности. Вы почувствуете, как он станет частью вас, и вы сможете контролировать его в любой момент.

Марвелон кивнул, подтверждая слова Элиссы.

— А теперь закройте глаза и сосредоточьтесь на своём дыхании, — сказал он. — Представьте, что этот барьер становится всё крепче и сильнее с каждым вдохом и выдохом.

Студенты закрыли глаза и начали дышать глубоко и ровно. Лира и Элла почувствовали, как их тела наполняются энергией, а в голове становится яснее. Узор в воздухе начал светиться ещё ярче, и вскоре вокруг них появился сияющий купол, который защищал их от любых внешних воздействий.

— Отлично, — сказал Марвелон, когда все студенты открыли глаза. — Вы справились. Но помните, что это только начало. Чтобы стать настоящими мастерами ментальной защиты, вам нужно будет практиковаться и развивать свою внутреннюю силу.

Урок подошёл к концу, и студенты начали расходиться. Лира и Элла шли по коридору, обсуждая произошедшее.

— Я чувствую себя гораздо спокойнее, — сказала Лира. — Это заклинание действительно работает.

— Да, — ответила Элла. — Но это только начало. Мы должны научиться контролировать его и использовать в любых ситуациях.

Занятия подошли к концу, время до комендантского часа еще осталось. Лира, попросила подругу, пойти с ней в библиотеку после ужина. И подготовиться к завтрашнему занятию по бытовой технике.

Лира и Элла вошли в библиотеку, погружённую в мягкий свет ламп. В воздухе витал запах старых книг и пергаментов, а полки, уставленные томами, казались бесконечными. Лира направилась к столу у окна, где уже стояли два высоких стула и несколько свитков.

— Ты уверена, что нам нужно столько всего учить? — спросила Элла, раскладывая учебники на столе. — Кажется, что бытовых заклинаний бесконечное количество.

— Конечно, уверена, — ответила Лира, открывая учебник. — Бытовая магия — это не просто заклинания для уборки. Она помогает нам в повседневной жизни, делает её проще и удобнее. И знаешь, если мы хорошо подготовимся, то сможем удивить профессора и получить дополнительные баллы.

Элла кивнула, но её взгляд всё ещё был задумчивым.

— Я понимаю, но мне кажется, что сегодня на уроке по ментальной защите было что-то большее, чем просто заклинание.

Лира подняла глаза от книги.

— Что ты имеешь в виду?

— Ну, — начала Элла, — когда Элисса появилась... и начала говорить о гармонии... Я почувствовала, что это было не просто заклинание. Как будто она передала нам что-то важное.

Лира задумалась.

— Может быть, ты права. Ментальная защита — это не только техника, но и состояние души. Профессор Марвелон всегда говорил, что истинная сила мага заключается в его внутренней гармонии.

— И что нам с этим делать? — спросила Элла. — Как научиться быть гармоничными?

Лира улыбнулась.

— Думаю, нам нужно больше практиковаться. Не только в заклинаниях, но и в медитации, в поиске внутреннего равновесия. Может быть, даже попробовать записать свои мысли и чувства, чтобы лучше понять себя.

Элла кивнула.

— Хорошая идея. Я согласна.

Они продолжили разбирать учебники, обсуждая заклинания для уборки, освещения и приготовления пищи. Лира заметила, что её подруга выглядит более сосредоточенной и уверенной, чем обычно.

— Эй, ты выглядишь лучше, — сказала она, улыбаясь.

— Спасибо, — ответила Элла. — Знаешь, после сегодняшнего урока я чувствую, что могу справиться с чем угодно. Даже с самыми сложными заданиями.

Лира кивнула.

— Это потому, что ты научилась доверять себе. А теперь давай продолжим. У нас ещё много работы.

Они погрузились в учёбу, и время пролетело незаметно. Когда часы показали, что до комендантского часа осталось всего несколько минут, Лира и Элла собрали учебники и направились к выходу.

— Ты молодец, — сказала Лира, положив руку на плечо подруге. — Сегодня ты действительно показала, что готова к любым испытаниям.

Элла улыбнулась.

— Спасибо. Я тоже так думаю. Но знаешь, что?

— Что?

— Я всё ещё хочу узнать больше о ментальной защите. Кажется, что это не просто навык, а целое искусство.

Лира кивнула, чувствуя гордость за свою подругу.

— Я тоже так думаю. И уверена, что у нас всё получится.

Они вышли из библиотеки и направились к своим комнатам, чувствуя, что впереди их ждёт много нового и интересного.

Лира и Элла вошли в библиотеку, погружённую в мягкий свет ламп. В воздухе витал запах старых книг и пергаментов, а полки, уставленные томами, казались бесконечными. Лира направилась к столу у окна, где уже стояли два высоких стула и несколько свитков.

— Ты уверена, что нам нужно столько всего учить? — спросила Элла, раскладывая учебники на столе. — Кажется, что бытовых заклинаний бесконечное количество.

— Конечно, уверена, — ответила Лира, открывая учебник. — Бытовая магия — это не просто заклинания для уборки. Она помогает нам в повседневной жизни, делает её проще и удобнее. И знаешь, если мы хорошо подготовимся, то сможем удивить профессора и получить дополнительные баллы.

Элла кивнула, но её взгляд всё ещё был задумчивым.

— Я понимаю, но мне кажется, что сегодня на уроке по ментальной защите было что-то большее, чем просто заклинание.

Лира подняла глаза от книги.

— Что ты имеешь в виду?

— Ну, — начала Элла, — когда Элисса появилась... и начала говорить о гармонии... Я почувствовала, что это было не просто заклинание. Как будто она передала нам что-то важное.

Лира задумалась.

— Может быть, ты права. Ментальная защита — это не только техника, но и состояние души. Профессор Марвелон всегда говорил, что истинная сила мага заключается в его внутренней гармонии.

— И что нам с этим делать? — спросила Элла. — Как научиться быть гармоничными?

Лира улыбнулась.

— Думаю, нам нужно больше практиковаться. Не только в заклинаниях, но и в медитации, в поиске внутреннего равновесия. Может быть, даже попробовать записать свои мысли и чувства, чтобы лучше понять себя.

Элла кивнула.

— Хорошая идея. Я согласна.

Они продолжили разбирать учебники, обсуждая заклинания для уборки, освещения и приготовления пищи. Лира заметила, что её подруга выглядит более сосредоточенной и уверенной, чем обычно.

— Эй, ты выглядишь лучше, — сказала она, улыбаясь.

— Спасибо, — ответила Элла. — Знаешь, после сегодняшнего урока я чувствую, что могу справиться с чем угодно. Даже с самыми сложными заданиями.

Лира кивнула.

— Это потому, что ты научилась доверять себе. А теперь давай продолжим. У нас ещё много работы.

Они погрузились в учёбу, и время пролетело незаметно. Когда часы показали, что до комендантского часа осталось всего несколько минут, Лира и Элла собрали учебники и направились к выходу.

— Ты молодец, — сказала Лира, положив руку на плечо подруге. — Сегодня ты действительно показала, что готова к любым испытаниям.

Элла улыбнулась.

— Спасибо. Я тоже так думаю. Но знаешь, что?

— Что?

— Я всё ещё хочу узнать больше о ментальной защите. Кажется, что это не просто навык, а целое искусство.

Лира кивнула, чувствуя гордость за свою подругу.

— Я тоже так думаю. И уверена, что у нас всё получится.

Они вышли из библиотеки и направились к своим комнатам, чувствуя, что впереди их ждёт много нового и интересного.

В комнату постучали, Лира открыла, ректор Теор стоял, изогнув брови.

— Я ждал вас после занятий, вы забыли про те задания, что я вам дал?

— Ах да. — Она раздражённо вздохнула и подошла к столу с книгами и тетрадями. Искала, но не смогла найти. — Извините, господин ректор, я не могу найти, давайте я завтра вам принесу, может я оставила в аудитории? — Она улыбнулась, но лицо ректора было серьёзным.

— У вас ответственности нет? — Его тон сменился на грубый. — Я даю вам час, чтоб задания лежали у меня на столе в кабинете. Я не знаю, как вы будете искать их. Это не мои проблемы.

— Но.. — Лира не закончила, дверь комнаты захлопнулась, и она осталась со своей проблемой одна. — Да чтоб тебя, ректор занудный.

Она поспешила искать задания, которые успела потерять. Стоя у аудитории, постучала и вошла. За массивным столом сидел профессор Марвелон, поправляя очки, повернулся и сказал.

— Слушаю, студентка Эванс, — он мелькнул взглядом по лицу.

— Я не хотела вас отвлекать, профессор, но я посмотрю, под партой не оставляла ли я листочки.

— Хорошо, конечно, можете посмотреть, только быстрее, я уже заканчиваю.

— Спасибо, профессор. — Лира улыбнулась и поспешила под парту, заданий там не оказалось.

Она расстроенная посмотрела на дверь, сделала шаг, но профессор остановил ее. Он встал из-за стола и протянул маленький кристалл.

— Что это? — с удивлением посмотрела на кристалл Лира.

— То, что ты ищешь, подумай о своих листочках, и кристалл засветится, там, где ярче будет светится, твои листочки и находятся.

— Спасибо, профессор, — с улыбкой на лице подпрыгнула Лира.

— Не за что. Студентка Эванс.

Лира с огнем в глазах поспешила искать листочки. Она шла по коридору в поисках пропажи. Остановилась у двери в общежитие. Кристалл мерцал очень ярко. Она постучала, но никто не открыл.

Глава 6. Лира и неожиданные встречи.

Лира стояла перед дверью с номером 115, чувствуя, как её сердце стучит всё быстрее. Кристалл в её ладони мерцал, словно живой, и она не могла оторвать от него взгляд. Внезапно за её спиной раздался грубый голос:

— Чего ты тут стоишь?

Лира обернулась и увидела девушку с короткой стрижкой, которая стояла, прислонившись к стене. В её носу блестела круглая серьга, а на лице застыло выражение раздражения.

— Привет, извини, — Лира нервно улыбнулась, стараясь не показывать своего волнения. — Меня привёл кристалл, это твоя комната?

Девушка поморщилась, поправила чёлку и серьгу, а затем посмотрела на кристалл в руке Лиры.

— Да, это моя комната. Что ты хочешь?

Лира почувствовала, как её ладони начинают потеть. Она посмотрела на свои руки, а затем снова на девушку.

— Понимаешь, я потеряла свои задания, и мне дали вот этот кристалл, который должен отыскать пропажу. Ты случайно не видела мои листочки с заданиями? На них было написано Лира Эванс.

Девушка нахмурилась, но затем кивнула.

— Да, я находила какие-то листочки. Значит, это твои?

— Если не сложно, можешь отдать? — Лира с надеждой посмотрела на девушку. — Потом я обязательно отблагодарю тебя.

Нела вздохнула, но всё же кивнула.

— Ладно, пошли. Только дай пройти, а то ты встала прямо напротив двери.

Лира отпрыгнула в сторону, пропуская девушку. Нела подошла к своей кровати, на которой лежала стопка бумаг. Она быстро перебрала их, а затем достала несколько листков и протянула их Лире.

— Держи, — голос Нелы был сухим и безразличным.

— Спасибо! — Лира схватила листочки и быстро спрятала их в сумку. — Я обязательно отблагодарю тебя!

— Да не за что, — Нела махнула рукой. — Будь внимательнее в следующий раз.

Лира кивнула, чувствуя, как сердце снова начинает биться быстрее. Она поспешила к выходу, но у двери остановилась и посмотрела на девушку.

— Меня зовут Лира Эванс, — произнесла она, стараясь звучать уверенно.

— Я знаю, — Нела закрыла дверь, оставив Лиру стоять в коридоре.

Лира вышла из комнаты, чувствуя себя немного лучше. Она поспешила к профессору, чтобы вернуть кристалл.

В коридоре было тихо и пусто. Лира шла быстро, но старалась не споткнуться. Наконец она увидела профессора, который закрывал дверь аудитории.

— Профессор, — окликнула она, подбегая ближе.

Профессор обернулся и нахмурился.

— Что тебе нужно, адептка Эванс?

— Извините, — Лира протянула ему кристалл. — Я нашла свои задания.

Профессор взял кристалл и внимательно посмотрел на него.

— Хорошо, — сказал он наконец. — Будь внимательнее, адептка Эванс. Не внимательность очень сильно отвлекает от работы.

— Впредь буду аккуратнее и внимательнее, — Лира кивнула, чувствуя, как её щёки начинают гореть.

Она шла по коридору, чувствуя, как её охватывает облегчение. Наконец-то она смогла вернуть свои задания и избежать неприятностей. Теперь, нужно только, отдать ректору эти бумажки. А то он заждался наверное уже.

Она поторопилась к кабинету ректора Теора. Видимо ей, влетит, ведь уже стемнело, и комендантский час, вот вот начнётся.

Она стояла у кабинета и тихонько постучала, никто не ответил, дверь немного была приоткрой, она вошла и увидела ректора спящим в кресле.

Лира осторожно подошла к креслу, стараясь не шуметь. Ректор Теодор сидел, откинувшись на спинку, его голова покоилась на руке, а на столе рядом лежала раскрытая книга. В комнате было тихо, лишь изредка слышался тихий храп.

Она посмотрела на стопку бумаг, которую держала в руках, и почувствовала, как её охватывает беспокойство. Теодор был очень строгим и требовательным, и если она нарушит комендантский час, последствия могут быть серьёзными. Но она не могла просто оставить задания здесь.

Лира аккуратно положила листочки на стол, стараясь не разбудить ректора. Она надеялась, что он заметит их утром.

— Теодор, — тихо произнесла она, но тот лишь тихо заворчал во сне.

Лира замерла на месте, не зная, что делать. Она не хотела будить его, но и не могла просто уйти. Она осторожно присела на край стола, стараясь не шуметь, и посмотрела на ректора. Его лицо было спокойным, а на губах играла лёгкая улыбка. В этот момент он выглядел не таким грозным, каким она его себе представляла.

Она вздохнула и решила подождать. Возможно, он проснётся сам, а она успеет вернуться в свою комнату до начала комендантского часа.

Лира сидела так несколько минут, слушая, как тикают часы на стене. Время шло медленно, и она начала чувствовать, как её начинает клонить в сон. Она зевнула, прикрыв рот рукой, и почувствовала, как тепло разливается по её телу.

Внезапно ректор открыл глаза. Он резко сел, чуть не опрокинув кресло, и уставился на Лиру.

— Адептка Эванс?! Что ты здесь делаешь? — его голос был строгим и холодным, но в глазах мелькнуло удивление.

Лира вздрогнула, но быстро взяла себя в руки.

— Извините, я принесла вам задания, — она протянула ему листочки. — Но я не хотела вас будить.

Теодор взял бумаги и внимательно посмотрел на них. Его лицо смягчилось, и он усмехнулся.

— Ты всегда такая смелая, Лира? Приходишь ко мне в кабинет в такой час, чтобы отдать задания?

— Я просто хотела, чтобы вы их увидели, — Лира опустила глаза, чувствуя, как её щёки начинают краснеть. — Я не хотела, чтобы вы ждали.

— Ну что ж, ты молодец, — Теодор положил бумаги на стол и откинулся на спинку кресла. — Но в следующий раз будь внимательнее. Ты знаешь, что комендантский час уже скоро.

— Да, знаю, — Лира кивнула. — Я просто хотела всё сделать как можно быстрее.

— Хорошо, иди, — Теодор махнул рукой. — И постарайся больше не нарушать правила.

Лира поспешно встала и направилась к выходу. Она чувствовала, как её охватывает облегчение. Всё прошло лучше, чем она ожидала.

Выйдя из кабинета ректора, она вздохнула с облегчением. Теперь можно было спокойно вернуться в свою комнату и отдохнуть. Но прежде чем она успела уйти, её окликнули.

— Лира!

Она обернулась и увидела Нелу, которая стояла в коридоре и смотрела на неё с улыбкой.

— Привет, — сказала Лира, чувствуя, как напряжение покидает её тело. — Спасибо тебе за помощь.

— Да не за что, — Нела пожала плечами. — Ты в порядке? Я видела, как ты заходила к ректору.

— Всё хорошо, — Лира улыбнулась. — Просто хотела отдать задания.

— Правильно, — Нела кивнула. — И помни, что иногда лучше не спешить.

Лира почувствовала, что её щёки снова начинают гореть. Она не знала, что ответить, поэтому просто кивнула и пошла дальше.

Вернувшись в свою комнату, она быстро убрала тетради с заданиями в шкаф и легла на кровать. Она чувствовала себя уставшей, но счастливой. Всё прошло хорошо, и теперь можно было спокойно отдохнуть перед завтрашним днём.

Лира лежала на кровати, уставившись в потолок, и размышляла о встрече с ректором. Она всё ещё не могла поверить, что он так легко принял её ночные визиты. Но в то же время она понимала, что её смелость не была чем-то необычным для Теодора. Он всегда ценил настойчивость и стремление к знаниям.

Она вспомнила, как он усмехнулся, когда она сказала, что просто хотела, чтобы он увидел задания. Его глаза тогда блеснули чем-то тёплым, чего она раньше не замечала. Это было неожиданно и немного пугало её.

Лира повернулась на бок и посмотрела на часы. До комендантского часа оставалось всего несколько минут. Она знала, что ей нужно поспать, чтобы быть готовой к следующему дню, но мысли о ректоре не давали ей покоя.

Она никогда не думала, что Теодор может быть таким... человечным. Он был строгим и требовательным, но в то же время в нём было что-то, что притягивало её.

Она закрыла глаза и погрузилась в сон, мечтая о новых приключениях и открытиях, которые ждут её впереди.

Ей снились новые приключения, новые открытия, новые горизонты. Она видела себя в библиотеке, окружённой древними книгами и свитками, чувствовала, как её руки перелистывают страницы, а разум наполняется новыми знаниями.

Сны были яркими и живыми, но внезапно её разбудил голос Эллы, стоящей у кровати.

— Лира, почему ты ещё не в столовой? Время уже почти десять. А ты ещё даже не позавтракала, — сказала Элла, нахмурившись.

Лира резко села на кровати и протёрла глаза, пытаясь прийти в себя. Её сердце всё ещё колотилось после сна, а мысли были где-то далеко.

— Я проспала, — пробормотала она, чувствуя, как её охватывает смущение. — Как так? Почему я не услышала звонок?

Элла покачала головой, её взгляд был полон укоризны.

— И мне бы хотелось знать, почему ты такая растрёпанная? Ты что, всю ночь не спала?

Лира вздохнула и поправила волосы, которые теперь торчали в разные стороны. Она быстро натянула одежду и мантию, стараясь не обращать внимания на то, как Элла наблюдает за ней.

— Нет, я просто немного засиделась вчера допоздна, — ответила она, стараясь говорить спокойно, хотя внутри всё ещё бушевали эмоции.

Элла кивнула, но её взгляд оставался серьёзным.

— Ладно, иди. Но постарайся больше не опаздывать, — сказала она, развернулась и пошла к двери.

Лира вздохнула и, поправив мантию, направилась к выходу из комнаты. Её мысли всё ещё были о ректоре и о том, что она увидела в его глазах. Она не знала, что это значит, но чувствовала, что это что-то важное.

— Я буду ждать тебя в аудитории, — крикнула вслед Элла.

В академии царила суета, студенты перешёптывались, глядя на Лиру. Она смотрела, не понимая, что происходит.

Лира ускорила шаг из столовой, пытаясь не обращать внимания на взгляды. Она знала, что слухи быстро распространяются в стенах академии, но не понимала, что именно стало причиной повышенного интереса.

Она зашла в аудиторию и села на своё место. Элла уже была там, её лицо оставалось спокойным, но в глазах читалось беспокойство.

— Ты заметила? — тихо спросила Элла, наклонившись к Лире.

Лира нахмурилась, не понимая, о чём речь.

— Что заметила? — спросила она, стараясь не выдавать своего волнения.

— Всё. Как только ты вошла, все начали шептаться.

Лира почувствовала, как её сердце сжалось. Она огляделась, но не увидела ничего необычного.

— О чём они говорят? — спросила она, пытаясь сохранить спокойствие.

— Кто-то видел тебя вчера вечером у кабинета ректора, — прошептала Элла, её голос был едва слышен.

Лира замерла. Её глаза расширились от удивления.

— У кабинета ректора? — переспросила она, не веря своим ушам.

Элла пожала плечами, её лицо оставалось невозмутимым.

— Это не имеет значения. Главное, что тебя видели.

Лира почувствовала, как паника начинает охватывать её. Она не могла поверить, что кто-то мог видеть её у кабинета ректора.

Она быстро достала учебник и сделала вид, что внимательно его читает. Но её мысли были далеко. Она не могла перестать думать о том, что произошло вчера вечером.

Урок прошёл как в тумане. Лира едва слушала объяснения профессора, её мысли были заняты одним: как ей теперь быть?

После урока она подошла к Элле, когда та выходила из аудитории.

— Мы должны что-то сделать, — сказала Лира, её голос дрожал. — Мне не нравится эти слухи, я просто отдала задания, которые он давал мне.

Элла нахмурилась, её лицо стало серьёзным.

— Думаю, нам стоит поговорить с ректором, — ответила она.

Лира кивнула, чувствуя, как её охватывает страх. Но в то же время она понимала, что это может быть её единственный шанс чтоб все узнали правду.

Они направились к кабинету ректора. По дороге Лира чувствовала, как её сердце бьётся всё быстрее. Она не знала, что скажет, если встретит его снова.

Когда они подошли к двери, Элла остановилась и посмотрела на Лиру.

— Помни, что бы ни случилось, ты не одна, — сказала она, ободряюще улыбнувшись. — Мы справимся вместе.

Лира кивнула и сделала глубокий вдох. Она постучала в дверь и, не дожидаясь ответа, вошла внутрь.

Кабинет ректора был таким же, как и в её сне. Свет от свечей создавал уютную атмосферу, но в воздухе витало напряжение.

Ректор сидел за своим столом, его лицо было непроницаемым.

— Мисс Эванс, — сказал он, его голос был ровным и спокойным. — Чем могу помочь?

Лира сглотнула, чувствуя, как её голос дрожит.

— Меня видели у вашего кабинета вчера вечером, — сказала она, стараясь говорить уверенно. — Это послужило слухам.

Ректор наклонил голову, его взгляд стал задумчивым.

— Да, это правда, — ответил он. — Но я не понимаю, почему это вас так беспокоит.

Лира почувствовала, как её охватывает раздражение.

— Потому что это может повлиять на мои планы, — сказала она, её голос стал твёрже. — Я здесь, чтобы учиться, а не чтобы становиться объектом слухов.

Ректор улыбнулся, его глаза блеснули.

— Хорошо, — сказал он. — Все утихнет, просто потерпите.

Лира ускорила шаг, стараясь не смотреть на студентов, которые провожали её взглядами. Она знала, что в академии слухи распространяются со скоростью света, но не могла понять, что именно вызвало такой интерес. Она чувствовала, как её нервы натянуты, как струны на гитаре.

Войдя в аудиторию, Лира села на своё место рядом с Эллой. Та уже была там и выглядела напряжённой. Её обычно спокойное лицо выдавало беспокойство.

— Ты что-то заметила? — тихо спросила Лира, стараясь скрыть своё волнение.

— Всё, — коротко ответила Элла, наклоняясь к ней. — Как только ты вошла, все начали шептаться.

Лира почувствовала, как её сердце сжалось. Она огляделась, но не увидела ничего подозрительного. Однако её взгляд зацепился за несколько студентов, которые, казалось, слишком пристально смотрели на неё.

— О чём они говорят? — спросила Лира, пытаясь сохранять спокойствие.

— Кто-то видел тебя вчера вечером у кабинета ректора, — ответила Элла, её голос был едва слышен.

Лира замерла. Её глаза расширились от удивления. Она не могла поверить, что её могли заметить.

— У кабинета ректора? — переспросила она, отказываясь верить своим ушам.

Элла пожала плечами, её лицо оставалось невозмутимым.

— Это не имеет значения. Главное, что тебя видели.

Лира почувствовала, как паника начинает охватывать её. Она не могла поверить, что кто-то мог видеть её у кабинета ректора. Это было слишком странно и неожиданно.

Она достала учебник и сделала вид, что внимательно его читает, но её мысли были далеко. Она не могла перестать думать о том, что могло произойти вчера вечером. Может быть, кто-то заметил её случайно? Или кто-то специально следил за ней?

Урок прошёл, как в тумане. Лира едва слушала объяснения профессора, её голова была забита вопросами и догадками. Она чувствовала, как напряжение внутри неё растёт.

После урока Лира подошла к Элле, когда та выходила из аудитории.

— Мы должны что-то сделать, — сказала Лира дрожащим голосом. — Мне не нравится, что эти слухи ходят. Я просто отдала задания, которые он мне давал.

Элла нахмурилась и посмотрела на неё с серьёзным выражением лица.

— Думаю, нам нужно поговорить с ректором, — ответила она. — Это единственный способ разобраться во всём.

Лира кивнула, понимая, что это может быть её единственный шанс прояснить ситуацию. Но в то же время она чувствовала, как страх сковывает её.

Они направились к кабинету ректора. По дороге Лира пыталась успокоить своё дыхание. Её сердце билось всё быстрее, и она не знала, что сказать, если встретит ректора снова.

Когда они подошли к двери, Элла остановилась и ободряюще посмотрела на Лиру.

— Помни, что бы ни случилось, ты не одна, — сказала она с улыбкой. — Мы справимся вместе.

Лира сделала глубокий вдох и постучала в дверь. Через несколько секунд она услышала голос ректора, приглашающий её войти.

Кабинет ректора был таким же, как и в её сне. Свет от свечей создавал уютную атмосферу, но в воздухе витало напряжение. Ректор сидел за своим массивным деревянным столом, его лицо оставалось непроницаемым.

— Мисс Эванс, — сказал он ровным голосом. — Чем могу помочь?

Лира сглотнула, чувствуя, как её голос дрожит.

— Меня видели у вашего кабинета вчера вечером, — ответила она, стараясь говорить уверенно. — Это стало причиной слухов.

Ректор наклонил голову, его взгляд стал задумчивым.

— Да, это правда, — сказал он. — Но я не понимаю, почему это вас так беспокоит.

Лира почувствовала, как раздражение охватывает её. Она не могла позволить, чтобы её планы разрушились из-за каких-то слухов.

— Потому что это может повлиять на мои планы, — произнесла она твёрдо. — Я здесь, чтобы учиться, а не чтобы становиться объектом сплетен.

Ректор улыбнулся, и в его глазах блеснул огонёк интереса.

— Хорошо. Все утихнет, просто потерпите.

Лира нахмурилась, её терпение было на исходе.

— А можно как-то ускорить этот процесс? Может, вы сможете остановить эти слухи? Моя репутация может пострадать, и это не только моя проблема. Это касается и вашей чести, — Лира скрестила руки на груди, стараясь выглядеть уверенно.

Ректор откинулся на спинку своего кресла и внимательно посмотрел на неё.

— Вы правы, мисс Эванс, — сказал он с лёгкой усмешкой. — Но я не могу просто так вмешаться в ситуацию. Слухи — это часть студенческой жизни. Они всегда будут существовать.

— Но что, если эти слухи мешают мне сосредоточиться на учёбе? Что, если они отвлекают других студентов? — Лира не собиралась отступать.

Ректор вздохнул, его взгляд стал более серьёзным.

— Я понимаю вашу обеспокоенность, — сказал он. — Но это не в моей власти. Если вы хотите, чтобы слухи прекратились, вам придётся найти способ сделать это самостоятельно.

Лира почувствовала, как её сердце сжалось от разочарования. Она не ожидала, что ректор окажется таким равнодушным.

— Ладно, — сказала она, пытаясь скрыть своё недовольство. — Я постараюсь разобраться с этим сама.

Ректор кивнул, его лицо оставалось непроницаемым.

— Надеюсь, вы найдёте решение, — сказал он. — А теперь, если у вас больше нет вопросов, я бы хотел продолжить работу.

Лира кивнула и вышла из кабинета, чувствуя, как напряжение внутри неё нарастает. Она знала, что ей придётся действовать быстро, чтобы остановить эти слухи. Но как это сделать? И где искать помощь?

Глава 7. Как остановить слухи: разговор с распространителями.

Лира вышла из кабинета ректора в подавленном состоянии. Сердце сжималось от тяжести, мысли путались. Она не ожидала, что ректор так равнодушно отнесётся к её проблеме. Его слова прозвучали как приговор: слухи — это часть студенческой жизни, и она должна справиться с ними сама. Лира понимала, что времени на размышления нет, и её планы на будущее рушатся, как карточный домик.
Элла, её подруга, уже ждала у двери. Её лицо было встревоженным, а в глазах читалось беспокойство. Лира заметила, как Элла нервно переминается с ноги на ногу, и её сердце сжалось ещё сильнее.
— Ну что? — спросила Элла, не выдержав напряжения. Её голос дрожал, но она старалась сохранять спокойствие.
— Он не собирается вмешиваться, — ответила Лира. Её голос был хриплым, руки дрожали. — Говорит, слухи — это часть студенческой жизни, и я должна сама найти способ их остановить.
Элла нахмурилась ещё сильнее: брови сошлись на переносице, губы сжались в тонкую линию. Она не могла поверить, что ректор так легко отмахнулся от проблемы.
— Это безумие! — воскликнула она. — Мы не можем просто так это оставить. Нужно что-то делать.
Лира глубоко вздохнула, стараясь успокоиться. Она знала, что Элла права, но её разум был в хаосе. Она не представляла, с чего начать, и мысли путались.
— Возможно, нам стоит поговорить с теми, кто распространяет слухи, — предложила Лира, хотя понимала, что это рискованно. — Выяснить, почему они это делают и как можно их остановить.
Элла кивнула, её глаза загорелись решимостью.
— Хорошая идея, — сказала она. — Но действовать нужно осторожно. Если нас поймают, это только усугубит ситуацию.
Они молча направились в сторону общежития, погружённые в свои мысли. Лира чувствовала, как её сердце бьётся всё быстрее, а страх и тревога нарастают. Она знала, что это будет непросто, но не могла позволить, чтобы слухи разрушили её репутацию и планы на будущее.
По пути они встретили нескольких студентов. Некоторые, увидев Лиру, тут же отводили глаза, стараясь не встречаться с ней взглядом. Другие, наоборот, бросали на неё странные, любопытные взгляды. Лира заметила, как некоторые перешёптываются, а их лица искажаются ухмылками. Она почувствовала, как её щёки вспыхнули от стыда и гнева.
— Похоже, слухи уже начали распространяться, — сказала Элла напряжённо. — Нужно действовать быстро.
Лира кивнула, её мысли были заняты планом. Она знала, что ей придётся найти способ остановить эти слухи, иначе они разрушат её репутацию и планы на будущее.
Они поднялись в комнату Лиры, и Элла села на её кровать, скрестив ноги.
— Давай начнём с тех, кто, по нашим предположениям, распространяет слухи, — предложила Лира. — Я думаю, это те, кто видели меня у кабинета ректора.
Элла кивнула и задумчиво посмотрела на Лиру.
— Хорошо, — сказала она. — Вспоминай, кто тебя видел у кабинета ректора?
Лира задумалась. Она вспомнила, как выходила из кабинета ректора, стараясь не привлекать внимания. Но кто-то всё же заметил её.
— Меня видела только одна девушка. Её зовут Нела. Она живёт в 115-й комнате.
Элла нахмурилась, обдумывая информацию.
— Тогда пошли к ней, — сказала она решительно. — Может, она просто кому-то сказала, а тот напридумывал.
Лира кивнула, чувствуя, как её решимость крепнет. Она знала, что от этого разговора зависит многое.
Лира и Элла подошли к комнате 115. Дверь была приоткрыта, и они услышали приглушённые голоса. Нела, видимо, была не одна. Лира постучала, но ответа не последовало. Она толкнула дверь чуть сильнее, и та открылась. В комнате сидели Нела и ещё две девушки, которых Лира не знала. Они о чём-то оживлённо болтали, но при появлении Лиры и Эллы сразу замолчали.
— Привет, — неуверенно начала Лира, стараясь говорить спокойно, хотя внутри у неё всё кипело. — Можно поговорить?
Нела посмотрела на неё с недоумением, но потом кивнула, приглашая войти. Лира и Элла зашли в комнату. Девушки сидели на кровати Нелы, а на полу были разбросаны её рюкзак и книги.
— О чём вы хотели поговорить? — спросила Нела, скрестив руки на груди.
— Нела, — начала Лира, стараясь сохранять спокойствие, хотя внутри всё бурлило. — Я знаю, что ты видела меня у кабинета ректора. Мне нужно понять, почему ты решила распространить слухи.
Нела нахмурилась, её лицо стало напряжённым. Она явно не ожидала такого прямого вопроса.
— Какие слухи? — спросила она, пытаясь выглядеть невинной.
— Ты знаешь, о чём я говорю, — ответила Лира, чувствуя, как её терпение на исходе. — Я не хочу, чтобы это продолжалось. Мне нужно, чтобы ты рассказала мне, откуда взялись эти слухи.
Нела переглянулась с подругами, и одна из них, блондинка с длинными волосами, решила вмешаться:
— Лира, мы просто шутили, — сказала она, стараясь придать своему голосу беззаботность. — Никто не хотел тебя обидеть.
— Шутили? — переспросила Лира, её голос дрожал от гнева. — Вы знаете, как это выглядит? И с кем ты так хорошо шутила?
— Мы не хотели этого, — повторила Нела, но её голос звучал неуверенно. — Просто Эльза решила, что это будет забавно.
— Забавно? — Лира не смогла сдержать сарказма. — Ты называешь это забавным? Ты даже не представляешь, что я сейчас чувствую.
Элла встала рядом с Лирой, и её лицо было серьёзным.
— Нела, ты должна это прекратить, — сказала она твёрдо. — Эти слухи уже выходят за рамки шутки. Они могут серьёзно повлиять на будущее Лиры.
Нела вздохнула, и её плечи опустились. Она явно чувствовала себя неловко.
— Хорошо, я остановлю их, — сказала она тихо. — Но только потому, что вы меня просите. Я не хочу, чтобы из-за меня у кого-то были проблемы.
Лира почувствовала, как её сердце немного успокоилось. Она знала, что Нела может быть импульсивной, но в то же время она могла быть и честной.
— Спасибо, — сказала Лира, стараясь не показывать свою радость. — Я ценю это.
Лира и Элла вышли из комнаты Нелы, чувствуя себя немного лучше. Они знали, что это только начало, но у них появился шанс исправить ситуацию.
— Значит, Эльза, — сказала Элла, когда они отошли на достаточное расстояние. — Понятно, почему. Она хотела от тебя избавиться, сделать изгоем.
— Да, это неожиданно, — ответила Лира. — Но раз она хочет войны, тогда она её получит.
Лира и Элла шли по коридору, обсуждая произошедшее. Они решили, что нужно действовать быстро, чтобы остановить распространение слухов. Элла предложила поговорить с Эльзой напрямую и выяснить, почему она это делает. Лира согласилась, но с условием, что они будут действовать осторожно.
— Давай сначала узнаем больше о ней, — сказала Лира. — Почему она так себя ведёт?
— Хорошая идея, — кивнула Элла. — Давай попробуем найти её в библиотеке или в столовой. Она там часто бывает.
Они направились в библиотеку, но Эльзу там не нашли. Тогда они решили заглянуть в столовую. В столовой было многолюдно, и Элла предложила подойти к ней позже, когда народу станет меньше.
— Давай сначала поедим, — предложила она. — А потом вернёмся.
Лира согласилась, и они взяли себе по тарелке супа и бутерброды. Они сели за стол в углу и начали обсуждать свои планы.
— Я не понимаю, почему она так себя ведёт, — сказала Лира, глядя в свою тарелку. — Мы ведь никогда не делали ей ничего плохого.
— Может, у неё какие-то личные проблемы? — предположила Элла. — Или она просто завистливая?
— Возможно, — согласилась Лира. — Но я не собираюсь это терпеть. Если она хочет войны, я готова её принять.
После обеда они вернулись в столовую, чтобы найти Эльзу. Они заметили её у окна: она разговаривала с какой-то девушкой. Лира и Элла подошли к ним, стараясь быть незаметными.
— Привет, Эльза, — сказала Элла, улыбнувшись. — Можно с тобой поговорить?
Эльза посмотрела на них с удивлением, но потом кивнула.
— Что случилось? — спросила она.
— Мы хотели бы поговорить о слухах, которые ходят о Лире, — сказала Элла. — Почему ты это делаешь?
Эльза нахмурилась, её голос стал холодным.
— А какое вам дело? — спросила она, глядя на Лиру.
— Да, — ответила Лира, стараясь не показать свою злость. — И я не собираюсь стоять в стороне, пока кто-то пытается разрушить мою репутацию.
Эльза усмехнулась.
— Вашу репутацию? — повторила она. — Да вы сами виноваты. Ведёте себя так, будто лучше всех.
— Не смей так говорить, — сказала Лира, её терпение было на исходе. — Я не виновата в том, что ты мне завидуешь.
— Завидую? — Эльза рассмеялась. — Да ты просто смешна. Думаешь, что ты лучше всех? Что ты особенная?
Лира почувствовала, как её руки сжались в кулаки. Она знала, что не должна поддаваться на провокации, но её гнев был слишком силён.
— Хватит, — сказала она твёрдо. — Если ты не прекратишь это, я буду вынуждена принять меры.
Эльза фыркнула и отвернулась.
— Делайте что хотите, — сказала она. — Мне всё равно.
Лира и Элла переглянулись. Они поняли, что разговор не дал результатов. Но они знали, что это только начало.
— Ну что ж, — сказала Элла. — Раз она не хочет по-хорошему, придётся действовать по-другому.
Лира кивнула.
— Да, — сказала она.
— Я думаю, всё это из-за ректора. Помнишь, я тебе говорила, что ты привлекала его внимание? Может, у неё разыгралась фантазия, когда она услышала, что ты ночью выходила из кабинета ректора, — Элла так быстро всё сказала, что забыла набрать воздух.
— Ну и что? Я же не занималась ничем неестественным, — начала Лира. — Или ты думаешь, она ревнует?
Элла кивнула, осторожно подошла и начала шептать на ушко:
— Может, проверим? Ты не хочешь немного пофлиртовать с ректором? — Элла немного смутилась, когда говорила это.
— Элла, ты с ума сошла, — пискнула Лира. — Да никогда, только не с ним! Хоть он и красив, но явно не мой типаж.
Девочки вернулись в комнату Лиры, пытаясь переварить произошедшее. Элла села на кровать и задумчиво посмотрела в окно, а Лира продолжала нервно расхаживать по комнате.
— Ты уверена, что это хорошая идея? — спросила Лира, глядя на Эллу. — Ты же знаешь, что ректор — человек со своими принципами.
— Конечно, я уверена, — ответила Элла, стараясь звучать уверенно, хотя сама в этом не была уверена. — Это всего лишь проверка. Если Эльза действительно завидует тебе из-за внимания ректора, то это должно её отвлечь. А если нет, то мы хотя бы узнаем правду.
— И как ты предлагаешь это сделать? — спросила Лира, садясь рядом с Эллой. — Прямо подойти к нему и начать флиртовать?
— Ну, не обязательно так прямолинейно, — ответила Элла. — Мы можем начать с малого. Например, случайно встретить его в коридоре и улыбнуться. Или, может, оставить ему записку с комплиментом.
— Ладно, — вздохнула Лира. — Но только если это действительно поможет остановить Эльзу. Я не хочу, чтобы всё стало ещё хуже.
На следующий день Лира и Элла решили начать свою «проверку». Они выбрали момент, когда ректор должен был проходить мимо их класса. Элла осталась в классе, а Лира вышла в коридор.
Она увидела ректора, который направлялся к выходу. Лира глубоко вздохнула и, стараясь выглядеть непринуждённо, подошла к нему.
— Здравствуйте, профессор, — сказала она с улыбкой.
Ректор остановился и посмотрел на неё. Его глаза на мгновение задержались на её лице, прежде чем он ответил:
— Доброе утро, Лира. Что-то случилось?
— Нет, ничего особенного, — ответила Лира. — Просто хотела пожелать вам хорошего дня.
Ректор кивнул и продолжил свой путь. Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее. Она не была уверена, заметил ли он её слова, но надеялась, что это было начало.
После уроков Лира и Элла встретились в библиотеке, чтобы обсудить, как идут дела. Элла выглядела довольной.
— Думаю, мы на правильном пути, — сказала она. — Сегодня утром ректор выглядел немного удивлённым. Может, это сработает.
— Надеюсь, — ответила Лира, но её голос звучал не так уверенно. — Но что, если Эльза поймёт, что мы пытаемся её отвлечь?
— Тогда нам придётся придумать что-то ещё, — сказала Элла. — Но пока что мы должны продолжать.
На следующий день в столовой Лира заметила Эльзу, которая сидела за тем же столом, что и вчера. Она подошла к ней с улыбкой.
— Привет, Эльза. Как дела?
Эльза подняла глаза и холодно посмотрела на Лиру.
— Прекрасно, — ответила она. — А твои?
— Тоже неплохо, — сказала Лира. — Я просто хотела узнать, как ты себя чувствуешь. Мы ведь вчера немного повздорили.
Эльза фыркнула.
— Я чувствую себя отлично, — сказала она. — А теперь, если ты не возражаешь, я бы хотела побыть одна.
Лира почувствовала, как её руки сжались в кулаки. Она знала, что должна сохранять спокойствие, но её терпение было на исходе.
— Эльза, — сказала она твёрдо. — Я не собираюсь отступать. Если ты не прекратишь свои слухи, я буду вынуждена принять меры.
Эльза встала из-за стола и направилась к выходу.
— Делайте что хотите, — бросила она через плечо. — Мне всё равно.
— Ты знаешь, сегодня утром ректор пожелал мне хорошего дня, — вдруг громко и неожиданно сказала Лира, взяв под руку Эллу, которая непонимающе смотрела на Лиру.
Элла поняла, что Лира специально дразнит Эльзу. Эльза замедлила шаг, а Лира затихла.
— Лира, я всё-таки думаю, что пора тебе приступать к делу. Может, будешь при нём неуклюжей? Вообще, парни любят холодных девушек, — Элла подмигнула, давая понять, что разгадала её затею.
— О, ты думаешь, тогда надо попробовать? Всё-таки ректор такой привлекательный! — Лира улыбнулась, когда увидела, что Эльза вышла из столовой.





Глава 8. Спор о мантии: дисциплина или свобода?

Лира и Элла, стоя в коридоре академии, увлеченно спорили о планах на вечер. Элла грезила о пижамной вечеринке с просмотром старого ужастика, а Лира мечтала о походе в библиотеку за редкими магическими артефактами. Их идиллия внезапно рухнула с появлением ректора Теора. По его лицу было ясно: он только что обнаружил пропажу любимой кружки.
— Мисс Эванс, — произнес он ледяным тоном, от которого, казалось, задрожали даже каменные стены академии. — Мне нужно с вами поговорить.
Лира, стараясь скрыть участившееся сердцебиение, выпрямилась и попыталась выглядеть невозмутимо.
— Что-то случилось, ректор? — спросила она, сохраняя нейтральное выражение лица, хотя внутри все кипело от предчувствия.
— Я весь день наблюдаю за вами без мантии, — Теор буравил ее взглядом, от которого можно было бы расплавиться, будь Лира восковой фигурой. — Это прямое нарушение правил академии.
Лира нахмурилась. Она понимала необходимость правил, но почему именно сейчас это стало проблемой?
— Простите, я полагала, что правила касаются только учебного времени, — осторожно возразила она, стараясь не выдать раздражения.
— Все студенты обязаны носить мантию на территории академии в любое время, — отрезал Теор с видом, будто говорил прописную истину. — Это вопрос дисциплины и уважения к академии.
— Мне не нравится эта мантия, — не удержалась Лира, фыркнув. — Я не хочу ее носить. Я говорила вам об этом еще по прибытии в академию.
— Вы хотите получить выговор? — Теор одарил ее фальшивой, насмешливой улыбкой, от которой у Лиры заскрипели зубы. — Или, может, сразу исключение?
— Ну вы и зануда, — Лира не сдержалась и провела пальцами по волосам, словно пытаясь усмирить невидимые искры раздражения, плясавшие вокруг неё. — Ой… это я вслух сказала? Простите, не хотела.
— Я смотрю, смелости вам не занимать, мисс Эванс, — ректор Теор прищурился, и по спине Лиры пробежали мурашки. В его взгляде читалось недоброе предвкушение. — Тогда прошу проследовать за мной.
— Извините, но сейчас никак не могу, — Лира отмахнулась, словно отгоняя назойливую муху. — У меня тут… важное дело. Я зайду к вам позже, господин ректор.
Элла, до этого молча наблюдавшая за происходящим, не выдержала и дернула подругу за рукав, безмолвно умоляя остановиться. Но Лира, опьяненная собственной дерзостью, не обратила на это внимания.
Тем временем ректор, изогнув брови в зловещей улыбке, прошипел:
— Я недостаточно ясно выразился, Лиара Эванс? Не хочу прибегать к принуждению, но прошу вас пройти со мной. — Он указал рукой в сторону своего кабинета. Сердце Лиры бешено заколотилось, но она лишь кивнула Элле.
— Ладно, ладно, — пробормотала она, стараясь скрыть страх. — Но если там будет хоть одна мышь, я её съем.
Элла закатила глаза, но промолчала. Лира понимала, что её ждет серьезный разговор, но, собравшись с духом, гордо расправила плечи и направилась к кабинету ректора.
Кабинет встретил их ледяным мраком. Казалось, Теор специально выкрутил кондиционер на максимум, чтобы заморозить студентов и внушить им трепет перед своей властью. На стенах, словно безмолвные стражи, висели портреты прошлых ректоров — строгие, суровые лица, хранящие вековые тайны академии. На столе громоздились старинные книги, свитки и один особенно потрепанный экземпляр, словно прочитанный тысячи раз.
Ректор указал на два стула перед столом. Лира села, ощущая себя так, словно её усадили в кресло дантиста. Элла, устроившись рядом, изо всех сил сдерживала смех, боясь усугубить и без того напряженную атмосферу.
— Итак, мисс Эванс, — начал Теор, скрестив руки на груди. В его взгляде читалось разочарование, будто Лира забыла выполнить самое важное задание. — Полагаю, вам известно, что ношение мантии в академии — не просто формальность, а символ уважения и дисциплины.
Лира встретила его взгляд с вызовом, хотя внутри все дрожало. Она заметила, как на столе ректора тихо зажужжал старый радиоприёмник, пытаясь поймать прогноз погоды, но безуспешно переключаясь на классическую музыку.
— Да, я понимаю, — холодно ответила Лира, — но это не делает её удобнее.
— Неудобнее? — Ректор приподнял бровь. Его лицо стало настолько серьезным, что Лире едва удалось сдержать смешок. — Вы хотите сказать, что мантия вам мешает?
— Мешает, — подтвердила Лира. — Она сковывает движения, ограничивает свободу.
Теор вздохнул, глядя на неё с видом человека, которому только что заявили о нежелании решать задачи по математике.
— Свобода — иллюзия, мисс Эванс, — произнес он с мрачной улыбкой. — Истинная свобода заключается в осознанном подчинении правилам. Мантия — символ вашей принадлежности к академии, вашей ответственности перед ней.
— Ответственность? — Лира усмехнулась, в ее голосе звучало пренебрежение. — Ответственность за что? За то, что я облачена в эту траурную тряпку?
Теор оставил свой стол и подошел к окну. За стеклом раскинулся заснеженный двор, где студенты, с энтузиазмом, достойным лучшего применения, пытались слепить снеговика. Получалось нечто гротескное, скорее монстр, чем веселый зимний персонаж, с морковкой-сердечком, нелепо торчащей из его лица.
— За то, что вы — часть этого мира, мисс Эванс, — ответил Теор, не отрывая взгляда от неуклюжей фигуры во дворе. — Мир, полный опасностей. Магия — не забава. Она требует уважения, дисциплины и, прежде всего, самоконтроля. Мантия — лишь видимое напоминание об этом.
Внутри Лиры закипало раздражение. Она прекрасно понимала правоту Теора, но его методы вызывали у нее острое неприятие. В этот момент старый радиоприемник на столе ректора ожил, заполнив кабинет хриплым звучанием "I Will Survive". Теор замер, словно пораженный током, и медленно повернулся к Лире. Его лицо, и без того суровое, стало почти угрожающим.
— Что это за… представление? — процедил он, указывая на радио.
— Радио, — ответила Лира, с трудом подавляя смех. — Оно само включилось.
— Само включилось? — Теор смотрел на нее так, будто она только что заявила, что луна сделана из сыра. — Мисс Эванс, я начинаю подозревать, что вы не просто свободолюбивы. Вы… эксцентричны.
Лира стиснула зубы. Раздражение перерастало в гнев. Она не собиралась уступать без боя.
— Я не надену эту мантию, — отрезала она, голос звенел твердостью. — Не собираюсь слепо подчиняться правилам, лишенным всякого смысла.
Теор медленно вернулся к своему столу, опустился в кресло и скрестил руки на груди. Его взгляд, и без того тяжелый, словно окаменел. Сердце Лиры заколотилось быстрее, предчувствуя недоброе.
— Неужели упрямство — ваше второе имя, мисс Эванс? — спросил он ровным голосом, в котором, однако, сквозила угроза. — Или это касается только тех правил, которые вам не по душе?
Лира сжала кулаки, борясь с поднимающейся волной гнева. Она не позволит ему увидеть свою слабость.
— Я не упряма, — ответила она, стараясь сохранить спокойствие, несмотря на бушующий внутри шторм. — Я просто не понимаю бессмыслицы. Носить мантию — все равно что надеть кандалы. Она не делает меня ни лучше, ни сильнее."
Теор наклонился вперед, сокращая расстояние между ними. Воздух в комнате словно сгустился.
— Вы глубоко заблуждаетесь, мисс Эванс, — прошептал он. — Мантия — не оковы, а символ вашей силы и ответственности. Она защищает вас от того, что вам неподвластно. Магия — могущественная сила, и без должного контроля она может быть опасна.
Лира впилась взглядом в его глаза, пытаясь разгадать скрытый смысл его слов. Она чувствовала, что за этими правилами академии кроется нечто большее.
— Если это так важно, — произнесла она, стараясь придать голосу уверенность, — почему вы не объясните это по-человечески? Зачем постоянно запугивать?"
Уголки губ Теора дрогнули в усмешке, лишенной тепла и юмора.
— Боюсь, мисс Эванс, — произнес Теор, его голос был ровным, но в нем чувствовалась сталь, — иногда страх — единственный способ достучаться до человека. Вы уверены в своей силе? Считаете, что готовы ко всему? Боюсь, вы еще не сталкивались с настоящим миром. С истинной магией. С подлинными опасностями.
Холодок пробежал по спине Лиры. Она понимала, что в его словах есть доля правды. Она действительно не знала, что таится в глубинах магического мира. Но сдаваться без боя она не собиралась.
— Тогда покажите, — твердо произнесла она, стараясь скрыть дрожь в голосе. — Докажите, что эта мантия — необходимость. Докажите, что она мне нужна.
Теор поднялся из-за стола. Обогнув его, он подошел к стене, увешанной портретами бывших ректоров. Его пальцы коснулись одного из них, и произошло нечто невероятное: изображение ожило. Глаза ректора на портрете вспыхнули странным светом, а губы зашевелились, произнося слова.
— Ты думаешь, что знаешь все, — раздался голос, до боли похожий на голос Теора, — но ты еще не видела, что скрывается за стенами этой академии. Ты не представляешь, какие силы здесь обитают. Ты не знаешь, что такое настоящая магия, милая девочка.
Сердце Лиры пропустило удар. Она отказывалась верить в происходящее, но в то же время понимала, что это не просто иллюзия. Это было нечто реальное, пугающее и могущественное.
— Кто вы? — спросила она, изо всех сил стараясь сохранить самообладание. — И чего вы хотите?
Голос затих, и портрет вновь замер, превратившись в статичное изображение. Теор повернулся к Лире. В его глазах читалась серьезность и глубокая задумчивость.
— Неважно, кто это был, мисс Эванс, — сказал он. — Важно то, что вы увидели. Мантия — это не просто символ власти. Это ваша защита. Ваша сила. И если вы откажетесь от нее, вы поставите под угрозу все, что вам дорого.
Лира кивнула, ощущая, как внутри нее происходит перелом. Она чувствовала, что Теор говорит правду, но гордость и упрямство все еще боролись внутри нее.
— Хорошо, — произнесла она, стараясь, чтобы в голосе не прозвучало поражения. — Я буду носить эту мантию. Но только потому, что это необходимо. А не потому, что я этого хочу.
Теор снова одарил Лиру доброй, понимающей улыбкой.
— Вот и отлично, мисс Эванс, — произнес он. — Я знал, что вы меня поймете. Теперь идите. И помните: этот мир полон тайн и опасностей.
Лира, подхватив Эллу за руку, поспешно вышла из кабинета ректора. Элла, с растерянным видом, не отставала.
— Ты правда думаешь, что сможешь что-то изменить в этой академии? — спросила Элла, когда они уже почти дошли до комнаты Лиры.
— Нет, просто терпеть не могу, когда мне диктуют, что делать. Если бы я хотела изменить академию, я бы начала с этого занудного ректора, — Лира нахмурилась, вспоминая недавний конфликт.
Они вошли в комнату Лиры. Элла бросила сумку на кровать и села рядом, скрестив руки на груди. Лира закрыла дверь и прислонилась к ней, чувствуя, как слова Теора и ожившего портрета все еще будоражат ее мысли.
— Ты видела его лицо? — нарушила тишину Элла. — Он выглядел так, будто знает что-то, чего не знаем мы.
— Видела, — ответила Лира, глядя в окно. — И это "что-то" пугает меня больше, чем все правила академии вместе взятые.
Элла вздохнула и посмотрела на Лиру с сочувствием.
— Я понимаю, что тебе не хочется носить эту мантию. Но, может, Теор прав? Может, это действительно важно?
Лира не ответила сразу. Она обдумывала слова ректора. В глубине души она знала, что не может просто принять все как должное.
— Может быть, — наконец сказала она, — но я все равно не могу смириться с тем, что мне указывают, что делать. Я хочу понять, почему это так важно. И я хочу узнать, что скрывается за стенами этой академии.
Элла кивнула, понимая, что спорить с Лирой бесполезно.
— Ладно, — сказала Элла, в голосе слышалась неохота, но решимость. — Если ты хочешь узнать больше, я с тобой. Но будь осторожна. Теор не тот, кого можно легко обмануть.
Лира благодарно улыбнулась подруге.
— Спасибо, Элла. Я знаю, что всегда могу на тебя рассчитывать. — Она улыбнулась, открыла шкаф и, переодеваясь, бросила взгляд на Эллу. — Сегодня, проходя мимо группы студентов, я слышала, что в 187-й комнате вечеринка. Может, сходим?
Элла нахмурила брови, задумчиво покусывая губу. Вечеринки не были её стихией, особенно после того, как она узнала о странных событиях, происходящих в академии. Но Лира всегда умела развеять её сомнения.
— Вечеринка? — переспросила Элла, в её голосе звучало сомнение. — Ты уверена, что это хорошая идея?
Лира посмотрела на подругу с лукавой улыбкой.
— Ну, мы же должны хоть иногда расслабляться, — сказала она. — А это отличный шанс узнать что-то новое. К тому же, может, там будут те самые студенты, о которых ты говорила.
Элла нехотя кивнула, понимая, что Лира уже всё решила.
— Ладно, — вздохнула она. — Но только если мы будем предельно осторожны. И если что-то пойдёт не так, сразу уходим. Никаких геройств.
Лира радостно обняла подругу.
— Конечно, конечно, — сказала она, смеясь. — Ты всегда такая заботливая.
Элла улыбнулась в ответ, но в её глазах всё ещё читалась тревога. Она чувствовала, что за стенами академии скрывается нечто большее, чем они могли себе представить. И ей не нравилось, что Лира снова рискует.
Они вышли из комнаты и направились к 187-й. Коридоры академии были тихи, лишь изредка нарушаемые приглушенными шагами или шепотом. Лира и Элла шли, стараясь говорить о пустяках, чтобы отвлечься от тревожных предчувствий.
У двери 187-й комнаты Лира постучала. Через мгновение дверь приоткрылась, и на пороге появился высокий парень с тёмными волосами и пронзительными зелёными глазами. Его улыбка была широкой и приветливой.
— Привет, Лира! — сказал он. — Рад, что ты пришла!
— Привет, Джейсон, — ответила Лира. — Познакомься, это моя подруга Элла.
Элла кивнула, чувствуя себя немного неловко. Она не знала, чего ожидать от этой вечеринки, но решила, что лучше быть здесь, чем сидеть в комнате и накручивать себя.


Глава 9. Вызов для Лиры: поцелуй ректора.

Джейсон распахнул дверь, приглашая их войти. Они оказались в просторной комнате, преображенной к празднику: разноцветные воздушные шары парили под потолком, гирлянды искрились вдоль стен. В центре возвышался стол, ломившийся от закусок и напитков, а стены украшали плакаты с изображениями легендарных магов и волшебников.
— Как раз вовремя! — воскликнул Джейсон, подводя их к столу. — Торт только что закончился, но остальное ждет вас.
Лира и Элла устроились за столом, с удовольствием пробуя угощения. Они оживленно болтали с другими студентами, смеялись и пританцовывали под ненавязчивую музыку. Время летело незаметно, и Лира чувствовала, как ее настроение поднимается.
Внезапно она заметила, что Элла выглядит напряженной. Лира подошла к подруге и нежно сжала ее руку.
— Все в порядке? — обеспокоенно спросила Лира, заглядывая ей в глаза.
Элла глубоко вздохнула.
— Просто... — начала она, запнувшись.
— Что такое? — настаивала Лира, чувствуя, что что-то не так.
Элла посмотрела на нее с грустью, словно собираясь с духом.
— Ничего, — пробормотала она. — Просто... я не уверена, что это хорошая идея.
Лира обняла подругу за плечи.
— Мы всегда можем уйти, если тебе станет некомфортно, — успокоила она.
Элла кивнула, благодарно улыбнувшись.
— Хорошо, — ответила она. — Спасибо, Лира.
Они вернулись к столу и попытались продолжить веселье. Но Лира не могла отделаться от странного ощущения, что за ними кто-то наблюдает. Это чувство пронизывало ее насквозь, но каждый раз, когда она оглядывалась, видела лишь студентов, увлеченных праздником.
Джейсон, с улыбкой принес стопку бумажек и пакет. Приглушив музыку, он объявил:
— Сейчас сыграем в игру. На этих листочках — задания или вопросы, требующие честных ответов. Берите по одной.
Все потянулись за бумажками. Лира развернула свою, и глаза ее едва не выскочили из орбит. Взглянув на Джейсона, она поняла: это ловушка. Ее заманили на вечеринку, чтобы выставить на посмешище.
— Джейсон, я правильно понимаю, это все подстроено? — в ее улыбке сквозила ледяная ярость.
— Лира, о чем ты? — Джейсон изобразил непонимание. — Что у тебя там? Боишься?
Лира похолодела. На ее бумажке было написано: «Действие: поцеловать ректора в присутствии студентов».
— Боюсь? — импульсивно выплюнула она. — Да я только маму боюсь! А ты предлагаешь эту детскую ерунду? Неужели ничего поинтереснее придумать не смог?
— Не хочешь выполнять — твое право. Но все поймут, что ты струсила, — Джейсон намеренно провоцировал ее.
— Хорошо, хотите посмотреть, как я целуюсь с ректором? Да проще простого!
Все замерли в изумлении. Элла, казалось, лишь наполовину понимала происходящее, но чувствовала: игра затеяна неспроста. И эта вечеринка, и предстоящий поцелуй — все это было тщательно спланировано. Слишком много совпадений.
Лира вздохнула, бросив взгляд на Эллу. Отступать было некуда. Она уже бросила вызов.
— Ну что, готова? — обратился к ней Джейсон.
— Ты предлагаешь сделать это сейчас? — Лира сглотнула, ища поддержки у Эллы. — Но сейчас комендантский час.
— Мне рассказывали, что ты не из робких. Постоянно нарушаешь правила, вечно споришь с ректором о традициях. Или это не так?
— Это так, — Лира опустила голову. — Но сейчас поздно, он наверняка спит. И я даже не знаю, где его комната.
— Не переживай, мы покажем. Ну что, боишься? — в глазах Джейсона мелькнул недобрый огонек. — Ты же сама сказала, что это проще простого. Или струсила? Не стоило тогда и заикаться.
— Это не так. Я готова, — проговорила Лира, хотя внутри все сжалось от страха. Что будет, если она поцелует ректора? Вряд ли он это так оставит. Исключение из университета — это самое малое, что ее ждет.
Лира бросила взгляд на Эллу, стоявшую рядом, и почувствовала, как участилось сердцебиение. Непонятное волнение сковало её, хотя обычно она отличалась смелостью и уверенностью. Но перед лицом предстоящего испытания уверенность словно утекала сквозь пальцы.
Она вздохнула и перевела взгляд на Джейсона. Он стоял, скрестив руки на груди, с легкой, почти хищной улыбкой, а в глазах плясал азарт. Элла, до этого молча наблюдавшая за ними, тихо хихикнула и покачала головой.
— Ты все еще уверена, что это хорошая идея? — спросила она, едва сдерживая улыбку. — Ректор не из тех, кого можно взять на испуг.
— Знаю, — ответила Лира, стараясь придать голосу твердость. — Но у нас нет другого выхода. Если я не сделаю это сейчас, потом может быть слишком поздно.
Джейсон ободряюще хлопнул её по плечу.
— Отлично, — сказал он. — Тогда вперед. Ты справишься, Лира.
Элла фыркнула, но крепко сжала руку Лиры.
— Конечно, справишься, — добавила она. — Просто помни, что у нас тоже есть план.
Лира кивнула, бросив взгляд на дверь ректора. Впереди их ждало непростое испытание, но сейчас она чувствовала поддержку подруги, и это придавало ей уверенности.
— Веди, — выдохнула она, собираясь с духом.
Джейсон бесшумно приоткрыл дверь, и они шагнули в полумрак коридора. Элла вызвала крошечный магический огонек, осветивший им путь. Старинные гобелены украшали стены, а под ногами пружинил мягкий ковер.
— Здесь, — прошептал Джейсон, указывая на одну из дверей.
Лира постучала, но в ответ — тишина. Нахмурившись, она постучала снова, настойчивее.
Дверь наконец приоткрылась, и на пороге возник полусонный ректор Теор в расстегнутой рубашке, явно недовольный тем, что его разбудили. Лира смущенно улыбнулась.
— Что тебе нужно, Эванс? — проворчал он, зевая.
— Господин ректор, я хотела попросить… — она запнулась, нервно комкая край футболки. — Пожалуйста, не исключайте меня, — выпалила она, зажмурилась и потянулась к нему, надеясь на поцелуй.
Ректор отшатнулся, и ее губы коснулись лишь воздуха. Лицо Лиры вспыхнуло.
— Что вы делаете? — озадаченно спросил он, почесывая затылок. — С вами все в порядке? Я знал, что вы… эксцентричная, но это уже перебор.
Лира молчала, опустив взгляд. Она повернулась к двери, но ректор схватил ее за руку.
— Куда вы? — раздраженно спросил он, не отпуская ее.
Сердце Лиры бешено колотилось. Она взглянула на ректора с мольбой, надеясь, что он поймет ее без слов. Напряжение в воздухе сгустилось, словно перед грозой.
— Вам еще и предсказание в пирожке подать? — с ироничной усмешкой спросил ректор, приподняв бровь.
Лира вздохнула, собралась с духом и, натянуто улыбнувшись, произнесла:
— Хотя бы поцелуйте на прощание.
Ректор удивленно вскинул брови, затем усмехнулся.
— Это серьезно? Или спор? — уточнил он.
Лира лишь покачала головой, не находя в себе сил вымолвить ни слова.
— Значит, серьезно, — констатировал ректор с лукавой улыбкой и, подтолкнув ее в сторону, впустил в свой кабинет.
Лира невольно отшатнулась, прижавшись спиной к стене. Взгляд ее заметался по комнате, скользнув по массивной кровати, развешанным картинам, заставленным книгами полкам и заваленному бумагами столу. Внимание привлекли два кресла, одно из которых было частично скрыто за внушительной фигурой ректора. Его полурасстегнутая рубашка по-прежнему притягивала взгляд.
Он сделал шаг вперед, и Лира замерла, словно кролик перед удавом. Их взгляды встретились, и она почувствовала, как внутри разгорается жар. Ректор медленно приблизился и нежно приподнял ее подбородок. Лира закрыла глаза, ожидая поцелуя, но вместо этого почувствовала лишь легкое прикосновение его губ к своей коже и услышала мягкий, почти ласковый голос.
— Знаете, Эванс, я всегда считал вас особенной студенткой.
Сердце Лиры забилось еще быстрее, отзываясь на его слова.
— Поэтому я дам вам шанс, — продолжил ректор, и в его голосе прозвучала сталь, — но при условии.
Лира нервно сглотнула, пытаясь понять, что он имеет в виду.
— Вы должны доказать мне, что достойны здесь остаться, — ректор пристально посмотрел ей в глаза. — И я уверен, что вы справитесь.
Лира кивнула, ощущая, как внутри зарождается росток уверенности.
— Спасибо, господин ректор, — прошептала она. В этот момент ректор нежно коснулся ее лба губами.
Джейсон и Элла, затаившись за углом коридора, ждали Лиру.
— Джейсон, это не просто розыгрыш, — прошептала Элла, её голос был полон тревоги. — Я чувствую, что здесь что-то нечисто.
— Да брось, это всего лишь шутка, — отмахнулся Джейсон, стараясь казаться беззаботным.
— Шутка? — Элла скептически посмотрела на него. — Ты же понимаешь, она не станет платить за это?
Беспокойство Эллы росло с каждой секундой. Внезапно дверь кабинета ректора распахнулась, и оттуда вылетела Лира, с пылающими щеками и растерянным взглядом.
Лира, задыхаясь, выбежала из кабинета. Румянец заливал её лицо. Она на мгновение замерла, пытаясь собраться с мыслями, а затем, стараясь унять дрожь, быстро пошла по коридору.
Джейсон и Элла, увидев её, тут же бросились навстречу. Элла с тревогой вглядывалась в лицо подруги, пытаясь понять, что произошло. Джейсон, хоть и пытался сохранить хладнокровие, не мог не заметить перемену в её поведении. Что-то явно пошло не так.
Элла, словно спасая Лиру от преследователей, схватила её за руку и потащила обратно за угол. Сердце колотилось в её груди.
— Ну, рассказывай, что там случилось? — прошептала она, стараясь говорить как можно тише. — Тебя точно исключат?
Лира остановилась, взглянув на подругу. Бледное лицо контрастировало с решительным блеском в глазах.
— Всё в порядке, успокойся, — тихо произнесла она, но тревога проскальзывала в голосе. — Мы немного поговорили, и... был поцелуй.
— Да ладно тебе! — возмутился Джейсон, внезапно возникший за их спинами. — Мы не видели, что вы там вытворяли за закрытой дверью. Значит, и поцелуя никакого не было!
Лира нахмурилась. Ей не понравился тон Джейсона, но она сдержала раздражение.
— Я не обязана перед тобой отчитываться, — холодно отрезала она. — Я сказала, что поцелуй был, и это правда.
Она развернулась и зашагала по коридору, оставив Джейсона позади. Элла, растерянная, молча последовала за ней.
Они шли по длинному коридору, стены которого украшали старинные картины и гобелены. Элла заметила, что Лира то и дело вытирает лоб тыльной стороной ладони.
— Ты так дыру протрёшь, — не выдержала Элла. — Что там у тебя?
Лира резко остановилась и посмотрела на Эллу. Её лицо вспыхнуло румянцем, и она отвернулась.
— Ну вот, как я умудрилась так в это вляпаться, скажи на милость? — пробормотала она, в последний раз вытирая лоб. — Он меня поцеловал... в лоб. Я стояла как парализованная, не могла ни слова вымолвить, ни пошевелиться. Как будто током ударило.
Элла замерла, не веря своим ушам.
— В лоб?! — воскликнула она, не скрывая изумления. — Ректор поцеловал тебя в лоб?! Вот это да! И... он всё ещё не в твоём вкусе?
Вопрос, казалось, застал Лиру врасплох. Она на мгновение застыла, а затем резко повернулась к подруге, и на её лице появилась хитрая ухмылка.
— Конечно, — ответила она с уверенностью. — Даже если он останется последним мужчиной на Земле, я в него не влюблюсь. Он скользкий тип, я таких сразу вижу.
— Почему ты так думаешь? — не унималась Элла. — Он же... ректор!
— Именно поэтому, — перебила её Лира. — Ректор. А я не ищу отношений с теми, кто выше меня по статусу. Это слишком сложно и опасно.
Лира резко развернулась и зашагала по коридору, оставив Эллу в растерянности. Джейсон, до этого молча следовавший за ними, криво усмехнулся и, не проронив ни слова, скрылся за углом.
У своей комнаты Лира остановилась, бросив Элле на прощание натянутую улыбку. Замешательство на лице подруги не рассеялось, а в глазах плескалась неприкрытая тревога. "Надеюсь, там все в порядке," — подумала Лира, открывая дверь.
Но то, что она увидела, заставило ее замереть на пороге. Сердце болезненно сжалось. Любимая подушка была разорвана в клочья, словно из нее пытались вырвать душу. Одежда валялась на полу, изрезанная и залитая кровью. А над кроватью, на стене, красовалась надпись, выведенная багровыми буквами: "Шлюха".
Ноги подкосились. Лира, словно завороженная, приблизилась к стене. Почерк был неровным, дрожащим, как будто писавший спешил, боялся быть застигнутым врасплох. Она коснулась надписи, и пальцы тут же стали липкими от крови.
"Кто это сделал?" — прошептала Лира, оглядываясь. Комната была пуста, но она знала — это не случайность. Кто-то намеренно проник сюда, чтобы оставить это мерзкое послание. Холодный ужас смешался с обжигающим гневом. Кто? За что?
Элла, все еще стоявшая у двери, неслышно вошла. Ее лицо было белее мела, глаза расширены от ужаса.
— Лира, что здесь произошло? — пролепетала она дрожащим голосом.
Лира не могла ответить. Она просто стояла, парализованная видом разгромленной комнаты, и чувствовала, как паника захлестывает ее с головой.
Элла приблизилась, её взгляд лихорадочно скользил по комнате, выискивая хоть какую-то зацепку. Она опустилась на корточки рядом с грудой изрезанной одежды и осторожно коснулась ткани кончиками пальцев.
— Кто это сделал? — прошептала Лира, её голос дрожал от ужаса. — Зачем?
Нахмурившись, Элла сжала губы. В её взгляде читались гнев и тревога.
— Не знаю, Лира. Но это не случайность. Кто-то намеренно хотел тебя запугать.
Холод пробежал по спине Лиры. Она взглянула на надпись на стене, и сердце болезненно сжалось.
— Но почему? Что я сделала не так?
Элла поднялась и медленно обошла комнату, её взгляд задержался на разорванной в клочья подушке. Тяжело вздохнув, она повернулась к Лире.
— Ты ни в чем не виновата, Лира. Просто будь осторожна. Я выясню, кто это сделал, и мы с этим разберемся.
Лира кивнула, но в глазах её по-прежнему плескался страх. Она не могла осознать, как кто-то мог так поступить. Кто-то вторгся в её комнату, осквернил личное пространство, оставил эти жуткие следы. Лира чувствовала себя беззащитной и уязвимой.
Элла подошла и крепко обняла её.
— Успокойся, Лира. Завтра мы найдем этого… гения, и он ответит за всё.
Лира прижалась к подруге, чувствуя, как по щекам катятся слезы. Она понимала, что Элла права, но страх не отпускал.
Они провели несколько часов, разбирая разбросанные вещи, собирая клочки разорванной подушки и оттирая кровь со стены. Элла пыталась успокоить Лиру, но та все еще пребывала в шоке. Образ оскверненной комнаты, эти ужасные следы, не выходили у нее из головы.
Когда стемнело, Элла предложила остаться на ночь. Лира согласилась. Они легли в кровать, обнявшись. Сердце Лиры бешено колотилось, но рядом с Эллой страх отступал.
Элла закрыла глаза и прошептала:
— Все будет хорошо.
Лира кивнула, чувствуя, как накатывает усталость. Она закрыла глаза и позволила себе провалиться в сон, надеясь, что завтрашний день принесет ответы.

Глава 10. Лира и её план: противостояние в академии.

Утренний аромат чая выманил Лиру из объятий сна. Она потянулась, наслаждаясь прохладой, проникшей в комнату с первыми лучами солнца. У кровати уже стояла Элла, безупречная в строгой чёрной юбке и белоснежной рубашке. Туго заплетённый хвост подчёркивал её педантичность. Лёгкая улыбка трогала губы Эллы, но в глазах читалась сосредоточенность, словно она только что вернулась с важного задания.
— У меня есть кое-что, — начала Элла, присаживаясь на край кровати. Задумчиво поджав губы и потирая подбородок, она напоминала настоящего детектива. — Вчера у твоей комнаты видели Эльзу и ещё какую-то девочку. Похоже, именно она стоит за всеми этими странностями.
Лира резко села, её лицо мгновенно омрачилось. Сжав кулаки, она почувствовала, как внутри поднимается волна гнева.
— Эта Эльза уже поперек горла, — прошипела она, ударив подушку. — Что ей нужно? Вечно лезет не в своё дело.
Элла фыркнула, её взгляд стал серьёзнее.
— Дело в ректоре, — сказала она, прищурившись. — Она явно что-то затевает.
— Этот ректор у меня уже в печёнках, — Лира вскочила с кровати, её движения стали резкими и решительными. Поправив рубашку и затянув пояс, она добавила: — Если она думает, что сможет нас запугать, то глубоко ошибается.
Элла усмехнулась, в её смехе прозвучала доля сарказма.
— Решила вспомнить анатомию? — спросила она, слегка приподняв бровь.
Лира улыбнулась, но её взгляд оставался холодным.
— Если понадобится, вспомню, — ответила она, поправляя волосы. — И, кажется, это нам пригодится.
На этот раз Элла рассмеялась искренне. Она подошла к окну и, любуясь утренней академией, повернулась к Лире.
— Ну что, идём? — спросила она. — Пора разгадать эту загадку.
Лира кивнула, её лицо вновь стало серьёзным.
— Идём, — сказала она, направляясь к двери. — Но будь готова ко всему.
Они покинули комнату и, стараясь не привлекать внимания, направились в столовую. В воздухе витал дразнящий аромат свежеиспечённого хлеба, а из кухни доносился приглушённый звон посуды. Раздражение волной накатывало на Лиру, но она старалась скрыть это. Привычка прятать свои эмоции, особенно в присутствии Эльзы, давно вошла в её плоть и кровь.
Столовая гудела, словно пчелиный улей. Студенты оживлённо обсуждали предстоящие занятия, планы на выходные и слухи о грядущих экзаменах. Взгляд Лиры невольно выхватил группу девушек, окруживших Эльзу. Та восседала во главе большого стола, словно королева, и её высокомерный взгляд скользил по залу. Уверенная улыбка, застывшая на её губах, словно негласно заявляла: "Здесь правлю я".
Элла, с грацией кошки, взяла со стола пирожок, тщательно намазала его маслом и, словно смакуя каждый момент, откусила кусочек. Её движения были плавными и неторопливыми, достойными аристократки. Лира, напротив, подошла к своему столу, налила себе чашку обжигающего какао и села. Её движения были резкими и порывистыми, а взгляд — холодным и отстранённым.
— Когда ты собираешься поставить эту зазнайку на место? — язвительно поинтересовалась Элла, не скрывая насмешки в голосе.
Лира замерла, словно поражённая холодом. Её взгляд стал ледяным, как дыхание зимнего ветра. Медленно повернувшись к Элле, она сжала губы в тонкую линию, и в её глазах вспыхнул гневный огонь.
— Скоро, — произнесла она, и в её холодном голосе прозвучала отчётливая угроза. — Думаю, она у меня попляшет. Сегодня как раз уроки по бытовой технике. Вот и увидит меня в гневе.
Элла усмехнулась, но её смех замер, когда Лира продолжила, понизив голос до ледяного шёпота, в котором сквозила непоколебимая решимость:
— Я не собираюсь это так оставлять. Она слишком много о себе возомнила. Сегодня я ей покажу, что значит иметь дело с настоящей конкуренткой.
Лира взяла кусочек белого хлеба и аккуратно откусила его, не сводя взгляда с Эллы. В её уверенных движениях чувствовалось напряжение, словно она сдерживала бурю.
— Ты сегодня снова без мантии, — заметила Элла, и в её голосе, хоть и приглушённом, по-прежнему звучала насмешка. — Не думаешь, что ректор Теор тебя накажет?
Лира вскинула голову. В глазах вспыхнул стальной блеск, а голос, когда она заговорила, обжег холодом:
— Пусть только попробует. Я больше не намерена играть по его правилам.
Элла фыркнула, но промолчала, снова уткнувшись в пирожок. Лира знала: это не последняя их встреча. Предчувствие чего-то важного, неизбежного, нарастало с каждой минутой.
Допив какао, Лира почувствовала, как тепло разливается по венам, но это не могло заглушить решимость, что зрела внутри. Сегодня она сделает первый шаг к новой жизни. Больше никаких унижений от Эльзы и ей подобных. Она покажет им, что такое настоящая сила.
Выйдя из столовой, Лира шла твердым шагом, взгляд устремлен вперед. Путь будет непростым, она это знала, но в сердце пылал огонь. Сегодня все изменится.
Коридоры Академии пестрели яркими плакатами и портретами великих магов прошлого. Мантия, которую она носила, теперь казалась символом тех оков, от которых она собиралась избавиться. С каждым шагом Лира чувствовала, как растет ее сила, словно невидимая энергия наполняет тело.
У двери своей комнаты она остановилась и глубоко вздохнула. Внутри бушевал вихрь эмоций, но она должна оставаться спокойной.
Собрав необходимые книги и тетради, Лира направилась в аудиторию на урок бытовой магии.
Войдя, она старалась сохранять уверенность, хотя внутри все клокотало. Это ее шанс. Эльза сидела в первом ряду, купаясь в восхищенных взглядах однокурсников. Идеально уложенные темные волосы, самодовольная улыбка на губах. Лира заметила, как Эльза лениво листает учебник, едва слушая преподавателя.
Она прошла к своему месту, стараясь не привлекать лишнего внимания. Уголки губ тронула едва заметная улыбка, взгляд был прикован к Эльзе. Сердце колотилось в груди, но паники не было. Она готова.
Преподаватель начал урок, объясняя основы бытовой магии. Лира слушала, но мысли ее были заняты другим. Она обдумывала свой план. Действовать нужно быстро и решительно. Эльза не должна продолжать в том же духе.
Когда преподаватель предложил всем продемонстрировать свои навыки, Лира почувствовала прилив энергии. Она подошла к кафедре и взяла в руки палочку. Движения были точными и уверенными. В воздухе вспыхнул маленький огонек, медленно закружившийся в танце.
Эльза наблюдала с интересом, но в ее глазах мелькнуло удивление. Это только начало, подумала Лира. Она создала второй огонек, и теперь их было два. Они сплетались в причудливый узор, создавая иллюзию миниатюрного вихря.
Преподаватель одобрительно кивнул, но Эльза едва заметно усмехнулась, что не укрылось от Лиры. Раздражение волной захлестнуло её. Она взмахнула палочкой, создавая третий огонёк, и теперь три светящихся шара закружились в завораживающем танце.
Усмешка сползла с лица Эльзы, сменившись серьёзностью. Лира почувствовала, как наступает её момент. Направив палочку на соперницу, она произнесла заклинание. Из кончика палочки вырвался небольшой светящийся шар, медленно поплывший к Эльзе.
Эльза попыталась уклониться, но шар оказался слишком быстрым. Он коснулся её плеча, и она вскрикнула от неожиданности. Лёгкое свечение, оставшееся после растворения шара, повисло в воздухе.
Преподаватель замер, глаза его расширились от изумления. Лира почувствовала, как гордость переполняет её. Она сделала это! Показала Эльзе, что значит столкнуться с настоящей конкуренткой.
Эльза медленно выпрямилась. Лицо её побледнело, но в глазах вспыхнул гнев. Она посмотрела на Лиру и процедила:
— Ты думаешь, это победа? Ты всего лишь продемонстрировала свои навыки. Это ничего не значит.
Спокойствие Лиры дрогнуло, уступая место ярости. Она шагнула вперёд, и её голос прозвучал холодно и твёрдо:
— Ты ошибаешься, Эльза. Сегодня я показала, на что способна. И готова доказывать это снова и снова. Ты больше не будешь диктовать правила в этой Академии.
Преподаватель, всё ещё ошеломлённый произошедшим, поднял руку, призывая к тишине. В его мягком голосе прозвучали нотки предупреждения:
— Девушки, прошу вас, вернёмся к уроку. Это была впечатляющая демонстрация магии, но мы здесь, чтобы учиться, а не соревноваться.
Лира и Эльза обменялись взглядами, полными напряжения. Напряжение в аудитории стало почти осязаемым. Преподаватель продолжил объяснять материал, но Лира больше не могла сосредоточиться. Её мысли метались, словно пойманные в клетку птицы. Она жаждала доказать Эльзе, что её магия — не просто набор трюков, а искусство, которому она посвятила всю свою жизнь.
После звонка, когда студенты начали расходиться, Лира направилась к выходу. Её шаги были уверенными, но внутри бушевала буря. Эльза преградила ей путь. Бледное лицо резко контрастировало с решительным выражением глаз.
— Ты так уверена в своей силе, — произнесла Эльза, и в её голосе сквозила язвительность. — Смотрю, сегодня твоей верной подружки Эллы рядом нет.
Лира усмехнулась, дерзкая улыбка тронула её губы.
— Я и одна с тобой справлюсь, — бросила она, откинув волну волос назад. — Думаешь, компания делает тебя сильнее? Это смешно, Эльза.
Эльза прищурилась, её глаза вспыхнули, словно два миниатюрных солнца. Скрестив руки на груди, она нетерпеливо дёрнула левой рукой. На кончике указательного пальца вспыхнул крошечный огонёк, затрепетавший, как пойманный мотылёк. Лира оставалась невозмутимой.
— Зачем ты докучаешь Теора? — голос Эльзы похолодел. — Вся академия знает, что он мой. А ты… просто назойливая муха, мешающая мне.
С этими словами Эльза крутанула пальцем, и огонёк, сорвавшись с её руки, устремился к Лире. Время словно замедлилось. Лира успела лишь инстинктивно вскинуть руку, пытаясь защититься. Огонёк ударил её по колену, и она невольно вскрикнула от боли. Но не отступила. Её взгляд метнулся за спину Эльзы, и она сглотнула. В тени стоял ректор Теор. Его появление было неожиданным, как удар грома.
Не обращая внимания на ректора, Лира продолжала надвигаться на Эльзу. В её голосе появилась вызывающая дерзость.
— Ах… Так ректор твой, а он в курсе, что ты его присвоила? — Лира усмехнулась, её глаза сверкнули изумрудным огнём. — Случайно не ты вчера навела порядок в моей комнате?
Эльза замерла, её лицо побледнело. Она явно не ожидала такого поворота.
— О… Ты говоришь об изрезанных вещах и надписи на стене? — переспросила она, пытаясь скрыть замешательство. — Думаю, ты сама всё прекрасно знаешь. Тут и говорить не о чем.
Эльза попыталась атаковать Лиру, но ректор Теор оказался проворнее. Он перехватил огненный шарик, сорвавшийся с пальца Эльзы, и тот развеялся, оставив после себя лишь тонкую струйку чёрного дыма. Воздух вокруг словно выдохнул, но напряжение между девушками никуда не делось.
— Довольно, — голос ректора прозвучал резко и веско, словно удар камня о камень. — Обе. Прекратите немедленно.
Лира и Эльза замерли, их взгляды скрестились. Ректор приблизился, и его присутствие стало почти физическим. В его взгляде читалась холодная решимость, от которой сердце Лиры забилось чаще.
— Вы обе нарушили правила академии, — тон ректора не терпел возражений. — Я не потерплю подобных вспышек. Лира, твоя магия — не игрушка. Эльза, тебе необходимо научиться контролировать свои эмоции.
Он выдержал паузу, давая словам осесть.
— А теперь — прочь. И чтобы я больше не слышал ни о чём подобном.
Лира и Эльза молча развернулись и направились к двери. Шаги их были тяжелы, и каждая понимала: этот разговор — лишь начало.
Они покинули аудиторию, но напряжение между ними не ослабло. Воздух словно искрил, готовый вспыхнуть от малейшей провокации. Они шли по коридорам академии в тишине, окруженные гулом голосов и шелестом страниц. Ректор Теор следовал за ними на некотором расстоянии, словно тень. Его шаги были почти бесшумными, но ощущались как поступь древнего зверя, предвещающего бурю.
Лира замерла у окна, устремив взгляд в расплывчатую даль. Мысли, словно встревоженные птицы, бились в тесной клетке сознания. Она тщетно пыталась унять дрожь, но сердце колотилось в груди, отбивая лихорадочный ритм барабана. Лира знала: Эльза не отступит. Это лишь начало их противостояния. Слова ректора, словно холодный душ, заставили её остановиться и задуматься. Магия — не игрушка, а мощная сила, требующая осознанного и взвешенного применения.
На противоположной стороне комнаты, скрестив руки на груди, стояла Эльза. В её ледяном взгляде сквозила неприкрытая язвительность. Она предвкушала битву, зная, что Лира не сдастся без боя. Азарт разгорался в её душе, подпитываемый упрямством соперницы. Тёмные, слегка растрёпанные пряди волос падали на лицо, подчёркивая решимость, застывшую в каждой черте.
Ректор Теор, бесшумно приблизившись, встал рядом с Лирой у окна. В его мягком голосе чувствовалась стальная твердость.
— Лира, я понимаю твое стремление доказать свою силу, — произнес он, — но помни, магия — это не просто инструмент для достижения целей. Это огромная ответственность, которую ты должна нести с достоинством.
Лира подняла глаза, и их взгляды встретились. В словах ректора звучала мудрость, которую она прежде не замечала. Раздражение постепенно отступало, уступая место уважению.
— Да, господин ректор, — тихо прошептала она. — Я согласна. Это больше не повторится.
С этими словами Лира резко развернулась и выбежала в коридор. Её шаги были быстрыми, но неуверенными.
Ректор Теор молча кивнул, сохраняя непроницаемое выражение лица.
— Хорошо, — произнес он, а затем нахмурился, осознав, что только что услышал от Лиры. — Господи, я не думал, что эта девочка окажется такой упрямой.
Эльза, оставшись одна, нахмурилась. Она не могла поверить, что Лира так легко сдалась. Её губы сжались в тонкую линию, а взгляд, полный решимости, скрывал странное разочарование. Их противостояние неизбежно усилится, и она была к этому готова.
Лира неслась по коридору, задыхаясь. Она не знала, куда бежать, но ей отчаянно нужно было успокоиться. Остановившись перед большим зеркалом, она увидела в отражении бледное и растерянное лицо. Глубоко вдохнув, она попыталась собраться с мыслями. Руки дрожали, но она знала, что должна быть сильной.


Глава 11. Сердце леса: занятие у мисс Крастер.

Лира шла на занятие, и в душе ее клубилось волнующее предвкушение. Осенний воздух благоухал прелой листвой, влажной землей и пряным дымком костров. Солнце, пробиваясь сквозь кроны деревьев, раскрашивало осенний лес в золотые и багряные тона, словно создавая витражи древнего собора.
У дверей аудитории уже ждала Элла. Ее темные волосы были туго собраны в хвост, а глаза горели любопытством, смешанным с легкой нервозностью, будто перед важным экзаменом. Лира улыбнулась, заметив, как подруга нервно теребит прядь волос.
— Ну что? — спросила Лира, подходя ближе. — Занятие еще не началось?
— Нет, — ответила Элла, бросив взгляд на часы. — Мисс Крастер опаздывает. А у тебя как с Эльзой? Поставила ее на место?
Лира вздохнула, чувствуя, как поднимается раздражение. Она понимала, что Элла переживает за нее, но сейчас ей хотелось лишь сосредоточиться на предстоящем занятии.
— Нет, ректор вмешался, — сказала она, отводя взгляд. — Как всегда, появился в самый неподходящий момент.
Элла понимающе кивнула.
— Я так и думала, — пробормотала она. — Ладно, пойдем. Может, мисс Крастер сегодня расскажет что-нибудь интересное.
Они вошли в аудиторию, и сердце Лиры забилось чаще. Внутри царила атмосфера тепла и уюта, словно в старинном замке. Стены украшали старинные гобелены со сценами из жизни магов и портреты известных волшебников, чьи лица излучали мудрость и силу. В центре комнаты стоял большой деревянный стол, окруженный удобными стульями. На столе лежали различные артефакты, каждый из которых словно живой, излучал собственную энергию.
Одни артефакты сверкали мягким золотистым светом, словно упавшие на землю звезды. Другие были окутаны густой дымкой, сквозь которую проглядывали причудливые узоры. Третьи пульсировали, словно сердца, наполняя воздух тихим, но ощутимым ритмом.
В аудитории уже собралось несколько студентов, тихо переговаривающихся, обсуждая последние новости и строя догадки о том, какой артефакт они будут изучать сегодня. Некоторые, более опытные, знали, что каждое занятие с мисс Крастер — это не просто лекция, а настоящее приключение.
Дверь аудитории распахнулась, и вошла мисс Крастер. Высокая, с прямой, почти царственной осанкой, она словно сошла со страниц древних легенд. Седые волосы были собраны в строгий пучок, а проницательные глаза, казалось, видели насквозь. Длинный плащ из темно-зеленого бархата, расшитый золотыми нитями, завершал образ волшебницы.
— Доброе утро, студенты, — произнесла она. Голос звучал спокойно, но в нем чувствовалась властность. — Сегодня у нас особенное занятие. Мы будем изучать артефакт, известный как "Сердце леса".
Лиру охватило не просто любопытство, а настоящее волнение. "Сердце леса" — один из самых могущественных артефактов, созданных древними магами. Его история была окутана мифами, и говорили, что владеющий его силой сможет восстановить гармонию между миром людей и природой.
Мисс Крастер подошла к столу и подняла небольшой, но ощутимо тяжелый амулет. Он был вырезан из цельного куска древнего дуба и покрыт тонким слоем серебра. В центре сиял мягким зеленым светом символ, напоминающий переплетение ветвей и листьев.
— Этот артефакт был создан много веков назад, — начала мисс Крастер, понизив голос до шепота. — Древние маги верили, что природа — не просто источник ресурсов, а живой организм, требующий гармонии с человеком. "Сердце леса" было создано, чтобы помочь людям наладить эту связь.
Она положила амулет на стол и начала рассказывать о его свойствах. Лира слушала, затаив дыхание, каждое слово проникало в ее сознание, открывая новые горизонты.
Когда мисс Крастер закончила, в аудитории воцарилась тишина. Все студенты, завороженные, смотрели на амулет, ощущая его силу и загадочность. Лира взглянула на Эллу, которая тоже была поглощена рассказом. В ее глазах отражались те же интерес и волнение.
— Теперь, когда вы немного узнали о "Сердце леса", мы перейдем к практической части, — объявила мисс Крастер. — Но сначала прошу всех сесть и внимательно меня выслушать.
Лира села, чувствуя, как напряжение отступает. Она всегда восхищалась способностью мисс Крастер объяснять сложные вещи простым языком, но сегодня ее рассказ был особенно притягательным. Слова преподавателя, словно заклинание, проникали в душу, вызывая трепет и предвкушение.
Элла, сидя рядом, тихо прошептала:
— Никогда не думала, что артефакт может быть таким… живым.
Лира завороженно смотрела на амулет. Энергия, исходящая от него, ощущалась почти физически, наполняя комнату густой, живой атмосферой. Казалось, сам лес, древний и мудрый, взирал на них сквозь этот небольшой, но могущественный артефакт.
Мисс Крастер, словно тень, скользила между рядами парт. Плащ, развеваясь, напоминал крылья ночной птицы. Голос ее звучал приглушенно, но каждое слово, словно драгоценный камень, отзывалось в тишине, открывая тайны, доступные лишь избранным.
— "Сердце леса" — не просто украшение, — продолжала она, — это ключ к гармонии между человеком и природой. Оно способно пробуждать дремлющие силы, усиливать магический поток, даже влиять на самые сокровенные чувства. Но помните: сила требует ответственности. Владеющий "Сердцем леса" должен быть готов к испытаниям и обязан направить его мощь на благо.
Внутри Лиры росло чувство ответственности. Этот урок — не просто теория, а настоящее посвящение. Мисс Крастер всегда учила их не только магии, но и мудрости, необходимой для управления ею.
— А что, если кто-то использует "Сердце леса" во зло? — робко спросила одна из студенток, ее голос дрожал от страха.
Мисс Крастер остановилась, и взгляд ее, подобно вспышке изумруда, пронзил аудиторию. В этот момент Лира увидела в ней не просто преподавателя, а воплощение магии.
— Тогда природа сама обернется против него, — отрезала она. — "Сердце леса" не терпит лжи и скверны. Оно отторгнет любого, кто попытается использовать его во вред, и последствия будут необратимы.
Тишина в аудитории стала почти осязаемой. Каждый понимал: это не просто предостережение, а клятва, выгравированная на сердце. Сердце Лиры забилось быстрее. Сегодня они не просто изучат артефакт, но и пройдут первое испытание.
Мисс Крастер вернулась к столу и протянула руку к амулету. Едва коснувшись его поверхности, она заставила артефакт вспыхнуть ярким изумрудным светом. Лира ощутила, как комната наполнилась энергией, словно невидимая волна прокатилась по воздуху, и на мгновение ей почудился шепот леса.
— Разделитесь на группы по три человека, — объявила мисс Крастер. — Ваша задача — найти способ активировать "Сердце леса" и почувствовать его силу. Но помните о его могуществе и будьте осторожны.
Лира встретилась взглядом с Эллой и Кларой, девушкой, с которой они уже работали вместе. В их глазах читалась решимость, уверенность в том, что вместе они справятся с любым испытанием.
— Мы справимся, — тихо, но уверенно произнесла Лира.
— Конечно, справимся, — поддержала Элла. — Вместе мы сильнее.
Они подошли к столу, где лежал амулет. Лира осторожно взяла его в руки, ощущая приятное тепло, исходящее от поверхности. В этот момент она осознала, что магия — это не просто сила, а огромная ответственность, и только достойные, готовые нести это бремя, могут стать настоящими магами.
Лира медленно положила амулет на стол, сглатывая подступившее волнение. Элла, как всегда, сохраняла невозмутимость, словно активация артефактов и общение с духами леса были для нее обыденным делом. Клара же выглядела растерянной, словно выиграла в лотерею и не знала, что делать с внезапным богатством.
— Ну что, готовы к приключениям? — спросила Элла, стараясь придать своему голосу уверенности.
Клара, не отрывая взгляда от амулета, нервно хихикнула:
— А у нас есть план? Или мы просто будем тыкать в него палочкой, надеясь на чудо?
Лира закатила глаза, но в глубине души признавала правоту Клары. Четкого плана у них не было, лишь жгучее желание доказать свою состоятельность как магов.
— Ладно, давайте начнем с того, что мы знаем, — предложила Лира, пытаясь собраться с мыслями. — Мисс Крастер сказала, что "Сердце леса" усиливает магическую энергию. Значит, нам нужно как-то пробудить эту энергию.
Элла кивнула и достала из рюкзака небольшую книжку с заклинаниями.
— Вот, нашла! Здесь есть заклинание для активации артефактов. Но, кажется, оно требует какого-то особого ингредиента.
Клара задумчиво почесала затылок.
— И где же нам взять этот ингредиент? В лесу? Или, может, стащить у мисс Крастер на кухне?
Лира рассмеялась, но в ее смехе сквозило скорее облегчение, чем веселье.
— Думаю, нам придется немного поискать. В конце концов, мы же будущие маги! Справимся с любыми трудностями.
Едва они начали собирать вещи, как в аудиторию вернулась мисс Крастер. После лекции о могущественном артефакте она выглядела так, словно только что прогулялась по парку.
— Ну что, юные искатели приключений? Готовы к следующему этапу? — спросила она с улыбкой.
Клара сглотнула и неуверенно кивнула.
— Эм, да, мисс Крастер. У нас есть вопрос.
— Слушаю вас, — ответила преподавательница, сложив руки на груди.
— А если мы случайно активируем "Сердце леса", и оно решит, что мы недостаточно подготовлены? Что тогда?
Мисс Крастер расхохоталась так громко, что стены аудитории задрожали.
— О, тогда вам придется научиться танцевать с лесами и петь им серенады, чтобы успокоить! Но не переживайте, я уверена, что вы справитесь. А теперь, вперед, за знаниями!
С этими словами она взмахнула рукой, и амулет снова вспыхнул ярким зеленым светом. Лира почувствовала прилив уверенности. Вместе с Кларой и Эллой они шагнули в мир магии, полный загадок и приключений. Пусть у них не было четкого плана, они знали одно: вместе они преодолеют все преграды.
Лес, казалось, приветствовал новых друзей. Он шептал им свои тайны, подсказывал, где искать нужные ингредиенты и как правильно использовать силу артефакта. И хотя они ошибались и смеялись над своими промахами, в конце концов всегда находили верный путь.
Магия — это не только могущество, но и умение посмеяться над собой, верить в друзей и смело идти вперед, даже когда путь кажется непроходимым.
Лира, Элла и Клара стояли перед величественным лесом, словно декорацией к фэнтези-фильму. Держась за руки, как перед бурной рекой, они нервно переглядывались.
— Итак, — начала Лира, пытаясь придать голосу уверенность, которой ей явно не хватало, — нам нужно пробудить магическую энергию "Сердца леса". Но как именно?
Элла, с видом знатока, тысячу раз активировавшего артефакты, открыла свою книгу заклинаний:
— "Для активации 'Сердца леса' необходимо произнести заклинание: 'Лес, пробудись, энергию свою открой', а затем добавить особый ингредиент — каплю росы с лепестков волшебной розы".
Клара, выглядевшая растерянной, словно выиграла в лотерею и не знает, что делать с деньгами, воскликнула:
— Волшебной розы? Где же мы ее найдем?
— Ладно, — сказала Лира, собираясь с мыслями, — давайте сначала поищем этот ингредиент. Может, она растет прямо здесь?
Элла кивнула и, не теряя времени, направилась в лес. Лира и Клара поспешили за ней. Лес встретил их густым туманом, словно скрывающим свои тайны.
— Может, это просто утренний туман? — неуверенно спросила Клара, оглядываясь.
Лира усмехнулась:
— Может быть. А может, лес решил нас запутать.
Они шли по тропинке, петлявшей меж деревьев, и вскоре вышли на небольшую поляну, где красовался куст, усыпанный огромными розовыми цветами. Увы, цветы оказались обычными, лишенными всякой магии.
— Эй, смотрите! — воскликнула Клара, указывая на куст. — Может, если мы соберем немного росы, это поможет?
Лира и Элла обменялись взглядами и, не теряя времени, принялись собирать капли росы. Вскоре в их руках оказались несколько маленьких стеклянных флаконов, наполненных сверкающей жидкостью.
— Ну что, — сказала Лира, стараясь говорить уверенно, — теперь у нас есть все необходимое. Попробуем активировать "Сердце леса".
Они вернулись к столу, где лежал амулет, и Элла начала читать заклинание:
— "Лес, пробудись, энергию свою открой!"
Но ничего не произошло.
— Может, мы что-то сделали не так? — с тревогой спросила Клара.
Лира вздохнула:
— Что ж, можно попробовать еще раз.
— Или, может, просто подождем, пока лес не решит, что мы достаточно понервничали и устали, и сам все сделает, — предложила Клара, пытаясь разрядить обстановку.
В этот момент из-за деревьев раздался голос Мисс Крастер:
— Ох, мои дорогие искатели приключений, вы все еще здесь? Я думала, вы уже нашли свою волшебную розу и активировали артефакт.
Лира, Элла и Клара обменялись взглядами, и тихий вздох сорвался с их губ одновременно.
— Мы старались, мисс Крастер, — произнесла Лира, стараясь скрыть разочарование в голосе.
— Но у нас не вышло, — добавила Клара, с надеждой глядя на мисс Крастер.
В ответ мисс Крастер разразилась таким громогласным смехом, что, казалось, задрожали деревья, а птицы в лесу подхватили мелодию ее веселья.
— О, мои дорогие, — проговорила она, утирая слезы, вызванные смехом, — вы только в начале пути. Не стоит расстраиваться из-за неудач. Главное — не бояться экспериментировать и уметь посмеяться над своими промахами.
С этими словами она взяла амулет, произнесла заклинание, и "Сердце леса" вспыхнуло ослепительным изумрудным светом.
— Вот видите, — сказала она, возвращая амулет Лире, — все получилось! А теперь, вперед, к новым приключениям!
И Лира, Элла и Клара вновь окунулись в мир магии, полный загадок и неизведанного. Но вместо ожидаемого леса, они оказались… в аудитории. Ошеломленные студенты перешептывались, обсуждая невероятное практическое занятие.


Глава 12. Магический вызов: шоколад и заклинания.

Мисс Крастер стояла у стола, её пальцы, словно живые, скользили по древним артефактам, будто ощущая пульс их забытой магии. В глазах её мерцал мягкий свет, словно она вела безмолвный диалог с невидимыми духами.
— Надеюсь, урок был для вас познавателен, — её голос, подобный шёлку, таил в себе стальную решимость. — Магия — это не только сила, но и бремя ответственности. В следующий раз я не задам домашнего задания, но принесу артефакт, который вы должны будете освоить. Уверена, его тайны кроются в библиотечных фолиантах.
Лира и Элла замерли, очарованные мудростью наставницы. Её слова звучали как древнее заклинание, и девочки знали — этот урок останется с ними навсегда. Но тут пронзительный звонок разорвал тишину, и студенты поспешили к следующему занятию.
— Как думаешь, сегодня будем призывать существ? — с нетерпением спросила Элла, обращаясь к Лире.
— Возможно, — Лира виновато опустила взгляд. — Миссис Джейн говорила о подготовке.
— Ты не готовилась? — Элла удивлённо взглянула на подругу.
— Нет, — коротко ответила Лира. — Я читала, но ничего не поняла.
— Ааа... Я-то думала... — Элла осеклась, её взгляд приковал Джейсон, стоявший у дверей аудитории.
Лира заметила, как подруга покраснела, и едва заметно улыбнулась. Она прекрасно знала, что Элла испытывает к Джейсону нечто большее, чем просто дружбу, но решила промолчать.
— Ты чего тут застыл? — Элла толкнула Джейсона в плечо. — Совесть замучила, решил извиниться?
— Я ничего такого не делал, чтобы извиняться! — буркнул Джейсон, скрестив руки на груди.
— Ты думаешь, мы не поняли, что вся эта вечеринка была подстроена? Что пока мы тут веселились, Эльза и её подружка устроили погром в моей комнате! — Элла повысила голос, её глаза сверкали гневом.
Лира молча наблюдала за разгорающейся сценой, чувствуя, как внутри неё разливается тепло. Она понимала, что Элла абсолютно права, но в то же время знала, что Джейсон не имел в виду ничего плохого.
— Ладно, Элла, хватит, — Лира осторожно потянула подругу за рукав, пытаясь её успокоить. — Ты же видишь, он сам понял, что натворил.
— Я… — начала было Элла, но не успела договорить. Она резко оттолкнула Джейсона и, бросив на Лиру последний взгляд, ворвалась в аудиторию, оставив их вдвоем.
— Что ты хотел? — спросила Лира, обращаясь к Джейсону. В её голосе, несмотря на мягкость, чувствовалась стальная решимость.
— Прости, — Джейсон опустил голову. — Я не знал, что Эльза такое затеет. Она просто сказала, что хочет подшутить над тобой, я и подумать не мог, что всё так обернется.
Лира вздохнула и снова улыбнулась. Она видела, что Джейсон искренне сожалеет о произошедшем.
— Я принимаю твои извинения, — сказала она, похлопав его по плечу. — Но тебе стоит извиниться и перед Эллой.
— А у неё-то за что? — Джейсон непонимающе уставился на Лиру.
— За то, что она волновалась за меня, — Лира улыбнулась ещё шире. — И за то, что она всегда рядом, даже когда я этого не замечаю.
Джейсон кивнул и, не сказав больше ни слова, удалился. Лира осталась стоять на месте, чувствуя, как её сердце наполняется теплом. Войдя в аудиторию, она села рядом с Эллой, которая, казалось, пыталась прожечь взглядом учебник, который держала.
Лира тихонько примостилась рядом с Эллой. Подруга выглядела так, будто только что пыталась освоить сложнейшее заклинание, но вместо этого случайно прочитала инструкцию к пылесосу. Её учебник по магии лежал открытым, страницы слегка подрагивали, словно боялись, что их заставят выполнить какое-то непосильное задание.
— Ну что, готова к вызову существ? — спросила Лира, стараясь придать своему голосу бодрости.
— Готова? — Элла подняла взгляд, полный отчаяния. — Я даже не знаю, с чего начать. Миссис Джейн сказала, что нужно сосредоточиться и представить желаемое существо, но я могу представить только то, как наша преподавательница снова начнет рассуждать о древней магии и ответственности.



Лира не смогла сдержать смех. Элла всегда была немного рассеянной, но в такие моменты её неуклюжесть становилась особенно забавной.

— Может, попробуем что-то попроще? — предложила Лира. — Например, вызов какого-нибудь маленького духа, который будет приносить нам шоколадки?

Элла задумалась, и на её лице появилось мечтательное выражение.

— Шоколадки? Это звучит неплохо, — согласилась она. — Но как мы его вызовем?

— Ну, давай попробуем вот что, — Лира взяла учебник и начала листать страницы, пока не нашла нужное заклинание.

— Нужно сосредоточиться на предмете, который символизирует то, что ты хочешь. Например, шоколад можно представить в виде большой конфеты, которая лежит на столе.

Элла кивнула, и они начали читать заклинание. Лира старалась говорить чётко и уверенно, но её голос иногда срывался на смех. Элла, напротив, выглядела очень сосредоточенной, хотя её взгляд постоянно возвращался к учебнику.

— Представляй большую шоколадку, — шептала Лира. — Она такая сладкая, такая вкусная...

— И такая большая, — добавила Элла, её голос дрожал от волнения. — Но что, если ничего не получится?

— Получится, — уверенно сказала Лира. — Мы ведь волшебницы, а не какие-то там обычные люди.

Они закончили читать заклинание, и в воздухе повисла напряжённая тишина. Лира и Элла затаили дыхание, ожидая, что что-то произойдёт. Но ничего не случилось.

— Может, мы что-то упустили? — спросила Элла, глядя на Лиру с надеждой.

— Может, нам просто нужно больше шоколада, — предложила Лира, её голос был полон оптимизма. — Давай попробуем ещё раз, но на этот раз добавим в заклинание слово «шоколад».

Они снова начали читать, но на этот раз Лира не могла сдержать смех. Элла посмотрела на неё, и её губы тоже начали расплываться в улыбке.

— Кажется, мы что-то делаем не так, — сказала Лира, пытаясь сдержать смех.

— Да, — согласилась Элла, её голос дрожал от смеха. — Но это всё равно весело.

Вдруг они услышали странный звук, похожий на хруст. Лира и Элла переглянулись и, не сговариваясь, посмотрели на стол. Там лежала маленькая шоколадка, которую они раньше не замечали.

— Смотри! — воскликнула Лира, схватив шоколадку. — Мы сделали это!

— Да! — Элла тоже схватила шоколадку. — Это был наш первый вызов!

Они начали есть шоколад, наслаждаясь его вкусом и смеясь над своими неудачами. В этот момент Лира поняла, что магия — это не только серьёзная ответственность, но и огромное удовольствие.

— Знаешь, — сказала Лира, глядя на Эллу, — я думаю, что мы справимся с любыми вызовами. Даже если это будут духи, которые будут приносить нам не шоколадки, а... ну, я не знаю, книги по магии или что-то ещё.

— Или даже Джейсона, — добавила Элла с хитрой улыбкой. — Хотя он, наверное, больше принесёт нам проблем, чем шоколадок.

Лира рассмеялась, и они продолжили наслаждаться своим маленьким праздником. В этот момент они чувствовали себя настоящими волшебницами, готовыми к любым приключениям.

Мисс Джейн, словно королева, появилась в аудитории. Её длинный бархатное платье переливалось на свету, а в волосах блестели тонкие золотые нити. Её глаза, холодные и проницательные, скользнули по каждому из студентов, задержавшись на Лире и Элле.

— Итак, — начала она своим глубоким, звучным голосом, — я вижу, что вы не теряете времени даром.

Элла и Лира, всё ещё державшие в руках по шоколадке, переглянулись. Они быстро спрятали сладости в карманы, надеясь, что мисс Джейн не заметит их маленького триумфа.

— Что ж, раз вы так увлечены магией, давайте перейдём к следующему этапу нашего обучения, — продолжала мисс Джейн. — Сегодня мы будем изучать более сложные заклинания, которые требуют не только концентрации, но и глубокого понимания принципов магии.

Она подошла к доске и начала рисовать сложные символы, которые переливались светом. Лира и Элла, хотя и были немного смущены, старались не отставать от остальных студентов. Они внимательно следили за движениями мисс Джейн, стараясь запомнить каждое движение и каждую деталь.

— Это заклинание, — объяснила мисс Джейн, — позволит вам вызвать не просто духа, а существо, которое будет служить вам. Но помните, что с такой силой приходит и ответственность. Вы должны быть готовы к тому, что это существо будет требовать от вас выполнения определённых задач.

Лира и Элла переглянулись. Несмотря на все свои неудачи с шоколадкой, они были готовы к новым вызовам. Они знали, что магия — это не просто развлечение, а искусство, требующее мастерства и терпения.

Мисс Джейн закончила рисовать на доске, и в воздухе повисла напряжённая тишина. Её слова, словно заклинание, отозвались в сердцах каждого студента. Лира и Элла стояли рядом, их руки дрожали, но в глазах горел огонь решимости. Они чувствовали, как магия, затаённая в комнате, вибрирует, ожидая своего часа.

Мисс Джейн подняла палочку, и её конец вспыхнул ярким золотым светом. Она медленно опустила её, и символы на доске начали светиться, словно оживая. Лира и Элла затаили дыхание, наблюдая за этим магическим действом. Воздух наполнился гулом, похожим на шёпот ветра, и в центре комнаты появился вихрь света.

Вихрь начал медленно раскручиваться, превращаясь в гигантскую воронку, из которой вылетело существо. Оно было похоже на сгусток тьмы, но в его центре мерцал яркий свет.

Существо парящими шагами приблизилось к мисс Джейн, и она, слегка склонив голову, произнесла:

— Это дух по имени Альтаир. Он будет служить вам, но помните, что его сила огромна. Вы должны быть осторожны и справедливы в своих желаниях.

С этими словами она взмахнула палочкой, и Альтаир исчез, оставив после себя лишь лёгкое дуновение ветра.

Дух по имени Альтаир, вылетевший из воронки света, был окутан таинственной аурой. Его форма постоянно менялась: то он казался бесформенным сгустком тьмы, то в его очертаниях можно было уловить силуэты крыльев или призрачные контуры лица. В центре этого сгустка мерцал яркий свет, который то угасал, то вспыхивал с новой силой, словно живое сердце.

Альтаир приблизился к мисс Джейн с грацией и лёгкостью, несмотря на свою внушительную ауру. Его присутствие наполнило комнату ощутимым напряжением, и даже воздух, казалось, стал гуще и тяжелее. Мисс Джейн, склонив голову, произнесла эти слова с уверенностью и спокойствием, которые передались Лире и Элле.

Когда мисс Джейн взмахнула палочкой, Альтаир исчез. Однако на мгновение перед Лирой и Эллой остался след его присутствия — лёгкое дуновение холодного ветра, который мгновенно развеялся, оставив после себя едва уловимый аромат свежести и таинственности. Этот ветер словно напоминал о том, что сила и магия всегда рядом, даже когда они невидимы глазу.

Урок промелькнул как яркий, но короткий сон. Студенты не успели опомниться, как раздался мелодичный звон, приглашающий на обед. Толпа поспешно хлынула из аудитории, словно ручейки воды, пробивающиеся сквозь песок. Элла и Лира задержались в дверях, обмениваясь прощальными взглядами с мисс Джейн. Их голоса утонули в шуме, когда они растворились в потоке студентов.
Выйдя в коридор, Элла и Лира замедлили шаг, наслаждаясь моментом. В воздухе витал аромат свежего хлеба и фруктов, доносившийся из столовой. Лира, не удержавшись, вздохнула, с восхищением оглядываясь вокруг.

— Элла, тебе нравится Джейсон? — внезапно спросила она, слегка прищурив глаза.

Элла вспыхнула, как свеча на ветру. Её щеки залил нежный румянец, а голос прозвучал тихо и неуверенно:

— О чём ты? Нет, он симпатичный, но совсем не мой типаж. — Она попыталась придать своему ответу равнодушие, но глаза выдали её волнение.

Лира лишь загадочно улыбнулась, её проницательный взгляд скользнул по лицу подруги. Она понимала, что Элла лжёт, но не стала настаивать. Они продолжили путь по коридору, погружённые в свои мысли. Лира, погружённая в свои мечты, засмотрелась на окно с витражами, изображающими сцены из древних легенд. Её взгляд задержался на одном из них — рыцаре, сражающемся с драконом. Внезапно она почувствовала лёгкое прикосновение к плечу и, обернувшись, увидела ректора Теора.

Он стоял перед ней, скрестив руки на груди, и его лицо выражало смесь раздражения и насмешки. Лира, вздрогнув, почесала нос, пытаясь скрыть смущение.

— Может, глаза разуешь, куда идёшь Эванс? — его голос прозвучал холодно, но в нём проскользнула нотка иронии.

Лира подняла голову и, встретившись с его строгим взглядом, почувствовала, как её сердце сжалось.

— Господин ректор... — она нервно вздохнула, стараясь собраться с мыслями.

— Я, по-моему, говорил вам, адептка Эванс, о правилах академии. Или у вас со слухом всё не в порядке? Почему вы опять без формы? — его голос стал ещё холоднее, а глаза сверкнули, как два острых клинка.

Элла, заметив, что ректор отвлекся на Лиру, тихо ускользнула, стараясь не привлекать внимания. Она остановилась в тени, наблюдая за происходящим.

Лира, чувствуя себя загнанной в угол, попыталась защититься:

— Правила созданы для того, чтобы их нарушать, — огрызнулась она, стараясь придать своему голосу уверенность.

Её слова только раззадорили ректора. Он прищурился, его лицо исказилось в гримасе раздражения.

— В таком случае, адептка, вы нарушили правила уже в третий раз за эту неделю. Это не шутки. — его голос стал угрожающим.

Студенты, стоявшие неподалёку, начали перешёптываться, бросая на Лиру любопытные взгляды. Она почувствовала, как её щеки снова заливает румянец, но не собиралась сдаваться.

— Эти правила устарели, — заявила она, глядя прямо в глаза ректору. — Они не учитывают современных реалий.

Ректор нахмурился, его губы сжались в тонкую линию. Он сделал шаг вперёд, возвышаясь над Лирой.

— Вы забываетесь, адептка, — прошипел он, его голос стал почти змеиным. — Я ректор этой академии, и я не потерплю неуважения.

Лира почувствовала, как её охватывает гнев. Она подняла голову, встречаясь с его взглядом.

— Тогда докажите, что ваши правила действительно важны, — бросила она, не отводя глаз. — Если они так важны, пусть будут справедливы для всех.

Ректор замер, его взгляд стал холодным и оценивающим. Он молчал, обдумывая её слова. В этот момент Лира почувствовала, что одержала маленькую победу. Она гордо подняла голову и, не оглядываясь, направилась к столовой, оставив ректора позади.

Глава 13. Конфликт с ректором: вызов традициям.

Лира шла по коридору, чувствуя, как сердце отбивает ритм её шагов, вторя эху произнесённых слов. Она не оборачивалась, но знала: ректор Теор всё ещё там, его взгляд провожает её. Его молчание было тяжелее любого крика. Лира пыталась унять дрожь в пальцах, но адреналин всё ещё бурлил в венах.
У входа в столовую она остановилась, чтобы перевести дух. Взгляд скользнул по рядам студентов, склонившихся над длинными столами. Заметив её, некоторые перешептывались, бросая любопытные взгляды. Горячая волна стыда подступила к горлу, но Лира быстро взяла себя в руки. В конце концов, она пришла сюда не для того, чтобы прятаться.
Она подошла к свободному месту у окна и села, стараясь не встречаться взглядом с Джейсоном, сидевшим за соседним столом. Лира знала, что её утренние слова не остались незамеченными, и это вызывало смешанные чувства. С одной стороны, она радовалась поддержке, с другой — боялась, что её поступок обернётся ещё большими неприятностями.
Элла опустилась рядом, её лицо было задумчивым, но в глазах читалось сочувствие.
— Ты в порядке? — тихо спросила она, наклоняясь ближе.
Лира кивнула, но голос прозвучал глухо:
— Всё нормально. Просто… я не хочу, чтобы он думал, будто может меня запугать.
Элла понимающе кивнула, но её взгляд оставался тревожным.
— Он всегда такой? — спросила она, слегка нахмурившись.
Лира вздохнула, глядя на сложенные на столе руки.
— Нет, не всегда. Но в последнее время он стал слишком строг. Особенно ко мне.
Элла удивлённо подняла брови:
— Почему?
Лира пожала плечами, не зная, как ответить. Она не хотела вдаваться в подробности, опасаясь, что это лишь усугубит ситуацию.
— Может, это из-за того, что я нарушаю правила? — наконец произнесла она, пытаясь придать голосу лёгкость.
Элла улыбнулась, но улыбка её была натянутой.
— Лира, ты знаешь, я всегда тебя поддержу. Но, может, стоит попробовать найти с ним общий язык?
Лира покачала головой, чувствуя, как нарастает раздражение.
— Он не слышит меня. Все его правила — лишь набор устаревших догм, не имеющих смысла в современном мире.
Элла вздохнула, глядя на подругу с лёгкой грустью.
— Иногда, Лира, проще следовать правилам. Это не слабость, не покорность. Это разумность.
Лира задумалась, но слова Эллы не принесли утешения. Она знала, что подруга права, но сердце отказывалось слушать разум. Хотелось бороться, доказать, что её идеи важны.
Тем временем в коридоре ректор Теор, прислонившись к стене, мрачно смотрел на закрытую дверь столовой. В его глазах горел огонь, который Лира не могла не заметить. Он знал: её слова задели его за живое. Она посмела бросить вызов — непростительно.
Он глубоко вздохнул, пытаясь взять себя в руки. Нужно было найти способ заставить её понять свою ошибку. Но, признаться, её смелость вызывала уважение. Возможно, правила академии действительно устарели. Но он не мог позволить ей разрушить то, что строил годами.
С этими мыслями ректор Теор развернулся и направился к кабинету. Нужно было продумать дальнейшие шаги. Но одно он знал точно: Лира Эванс не будет лёгкой добычей.
Лира сидела у окна, взгляд её скользил по солнечному свету, пробивающемуся сквозь густые ветви деревьев. Она пыталась сосредоточиться на еде, но мысли возвращались к ректору Теора. Его молчание было хуже упрёков. Казалось, он ждёт её следующей ошибки, как охотник, выслеживающий добычу.
Элла, сидевшая рядом, заметила беспокойство Лиры и мягко коснулась её плеча.
— Лира, расскажи, что происходит? Ты же знаешь, я здесь, чтобы помочь.
Лира вздохнула, отодвигая тарелку. Аппетит испарился, а внутри всё сжималось от тревоги.
— Элла, это непросто объяснить. Всё началось с первой встречи, когда я предложила изменения в учебной программе. Я хотела, чтобы студенты могли больше выбирать и развивать свои интересы. Но ректор Теор… он воспринял это как вызов.
Элла задумалась, её лицо стало серьёзным.
— Лира, я понимаю твоё желание всё сделать правильно. Но иногда правила существуют не просто так. Они помогают поддерживать порядок и структуру.
Лира с горечью посмотрела на подругу.
— Да, я знаю. Но что, если эти правила устарели? Что, если они мешают нам двигаться вперёд?
Элла вздохнула, её взгляд смягчился.
— Мы можем обсудить это позже. А сейчас тебе нужно успокоиться. Нельзя позволять себе нервничать. Ты должна быть сильной.
Лира кивнула, пытаясь унять дрожь в руках. Сердце всё ещё колотилось, а адреналин пульсировал в венах. Но она знала, что Элла права. Нужно было взять себя в руки.
— Я всё равно не сдамся, — Лира почувствовала прилив решимости. — Я докажу, что некоторые правила академии совершенно не годятся.
В этот момент ректор Теор вошёл в столовую. Его взгляд сразу же нашёл Лиру. Он остановился у двери, прислонившись к косяку, и его лицо было мрачным, как грозовая туча. Лира почувствовала, как сердце снова забилось быстрее. Она знала, что этот момент запомнится навсегда.
Теор медленно подошёл к их столу. Его шаги были уверенными, но в них чувствовалась скрытая угроза.
— Мисс Эванс, — произнёс он холодным, отстранённым голосом. — Я хотел бы поговорить с вами.
Лира кивнула, стараясь не выдать охвативший её страх.
— Хорошо, ректор Теор. Я готова вас выслушать.
Он кивнул, его взгляд стал ещё более тяжёлым.
— Следуйте за мной.
Лира встала. Ноги дрожали, но она не позволила себе показать слабость. Она знала, что разговор будет непростым, но была готова. Нужно было доказать, что её идеи имеют право на существование.
Ректор Теор вышел из столовой, его шаги эхом разносились по коридору. Лира последовала за ним, сердце билось в такт с эхом её шагов. Она знала, что этот день станет поворотным в её жизни.
Лира шла за ректором Теором по длинному, сумрачному коридору. Стены, украшенные старинными портретами и выцветшими фресками, казалось, наблюдали за ней. Эхо шагов ректора звучало как приговор, заставляя её чувствовать себя крошечной и беззащитной. Мысли её метались, словно осенние листья, подхваченные порывом ветра.
Ректор вёл её к своему кабинету, затерянному в конце этого мрачного пути. Дверь отворилась с тяжёлым, заунывным скрипом, и Лира шагнула в полумрак богато обставленного помещения. Окна были плотно зашторены, создавая ощущение, что время здесь остановилось, застыв в вечной дремоте. В центре комнаты возвышался массивный стол из тёмного дерева, за которым восседал ректор Теор. Его взгляд, холодный и пронзительный, напоминал зимнее море, скованное льдом.
— Присаживайтесь, мисс Эванс, — произнёс он, указывая на стул напротив.
Лира послушно села, стараясь не встречаться с его ледяными глазами. Её руки дрожали, и она сжала их в кулаки, пытаясь унять внутреннее волнение.
— Я слушаю вас, — сказала она, стараясь придать голосу уверенности.
Ректор Теор сложил руки на столе, его лицо оставалось непроницаемой маской.
— Вы предложили внести изменения в учебную программу, — начал он. — Я внимательно изучил ваши предложения и пришёл к выводу, что они... неуместны.
Сердце Лиры болезненно сжалось. Она понимала, что это лишь начало.
— Но почему? — спросила она, с трудом скрывая нарастающую тревогу. — Разве студенты не заслуживают права выбора? Разве это не поможет им раскрыть свой потенциал?
Ректор Теор усмехнулся, и его голос стал ещё более ледяным.
— Мисс Эванс, вы слишком юны, чтобы постичь истинную суть вещей. Правила созданы не для того, чтобы вас ограничивать, а для того, чтобы поддерживать порядок и структуру. Ваши идеи, напротив, могут посеять хаос.
Внутри Лиры закипал гнев. Она не могла поверить, что её предложения были отвергнуты с такой лёгкостью.
— Вы не понимаете! — воскликнула она, вскакивая со стула. — Эти правила устарели! Они тормозят наш прогресс!
Ректор Теор поднялся, его лицо омрачилось еще сильнее.
— Сядьте, мисс Эванс. Вы, кажется, забыли, с кем имеете дело. Я ректор этой академии, и мои решения не подлежат обсуждению.
Лира послушно села, но сердце ее бешено колотилось. Внутри нее нарастало глухое сопротивление.
— Я не сдамся, — произнесла она тихо, но с непоколебимой твердостью. — Я докажу, что мои идеи заслуживают права на жизнь.
Ректор Теор окинул ее взглядом, полным холодного презрения.
— Докажите, — бросил он. — Но учтите, это будет нелегкий путь.
Лира не стала отвечать. Она знала: этот день положил начало ее борьбе за справедливость. Внутри нее пробуждалось нечто новое, сила, которая не позволит ей отступить.
Ректор Теор развернулся и направился к двери.
— Вы свободны, мисс Эванс, — бросил он через плечо, не оборачиваясь.
Лира встала, чувствуя, как ее наполняет стальная решимость. Пути назад не было. Она должна была доказать жизнеспособность своих идей.
Выйдя из кабинета, Лира направилась прямиком в библиотеку. Сердце все еще стучало в груди, но она знала, что медлить нельзя. Ей нужны были союзники, нужны были неоспоримые доказательства, чтобы убедить академию в том, что ее предложения способны принести ей процветание.
В библиотеке царили тишина и покой. Лира подошла к стеллажам, погружаясь в поиск книг по истории академии, педагогике и философии образования. Ей требовались весомые аргументы, способные растопить лед в сердцах ректора и преподавателей, заставить их прислушаться к ее видению.
Лира провела несколько часов в библиотеке, и наконец нашла то, что искала. Она собрала нужные книги и углубилась в изучение, делая заметки. Мысли её были ясными и уверенными. Она чувствовала, что этот день станет началом новой главы в её жизни.
Закончив, Лира ощутила прилив сил. Впереди её ждала большая работа, но она была готова. Готова бороться за свои идеи, за справедливость и за будущее академии.
В этот момент в библиотеку вошла Элла. Оглядываясь в поисках Лиры, она заметила её и, обеспокоенная, направилась к ней.
— Лира, почему ты не пришла на урок? Профессор Аларон отметил всех отсутствующих. Десять пропусков, и тебя исключат!
Лира оторвалась от своих записей и подняла голову. Сердце её сжалось от тревоги. Она знала, что профессор Аларон строг, но не ожидала, что её отсутствие заметят так быстро. Элла подошла ближе, её лицо выражало беспокойство.
— Прости, Элла, — сказала Лира, стараясь говорить спокойно. — Я просто... задержалась.
— Задержалась? — переспросила Элла, нахмурившись. — На целых два часа! Профессор Аларон уже спрашивал о тебе. Он явно не в духе.
Лира почувствовала, как холодный пот выступил на лбу. Она понимала, что её отсутствие на уроке может иметь серьёзные последствия. Но она не могла просто уйти и забыть о том, что произошло в кабинете ректора.
— Элла, я должна тебе кое-что рассказать, — начала Лира, стараясь не выдавать своего волнения. — То, что произошло сегодня... это только начало.
Элла удивлённо посмотрела на неё.
— О чём ты говоришь? Что случилось?
Лира глубоко вздохнула и рассказала Элле о встрече с ректором Теором, о своих идеях и о том, как он их отверг. Она говорила быстро, но чётко, стараясь передать всю важность происходящего.
Элла слушала, её лицо становилось всё серьёзнее. Когда Лира закончила, она нахмурилась.
— Лира, это очень серьёзно, — произнесла Элла. — Тебе нужно быть предельно осторожной. Ректор Теор не из тех, кто легко отступает.
— Я знаю, — ответила Лира, её голос звучал твёрдо. — Но я не могу просто сдаться. Я должна доказать, что мои идеи имеют право на жизнь.
Элла на мгновение задумалась, затем решительно кивнула.
— Хорошо, — сказала она. — Я помогу тебе. Мы найдём союзников, соберём неопровержимые доказательства и докажем твою правоту. Но будь готова: это будет непростой путь.
— Спасибо, Элла, — Лира улыбнулась, чувствуя облегчение. — Я не знаю, что бы я делала без тебя.
— Всегда пожалуйста, — Элла обняла её. — А теперь пора действовать. Пойдём, найдём профессора Аларона. Придумаем что-нибудь про плохое самочувствие, например. Думаю, на первый раз он войдёт в положение.
Лира и Элла покинули библиотеку, направляясь к кабинету профессора Аларона. Солнце уже клонилось к закату, раскрашивая небо в багряные и золотые тона. Прохладный воздух успокаивал, но внутри Лиры всё ещё таилось тревожное предчувствие.
У кабинета профессора Лира постучала. Дверь открылась почти сразу. Перед ними стоял профессор Аларон — мужчина с суровым лицом и проницательными глазами. Его взгляд сразу же остановился на Лире.
— Где ты была, Лира? — спросил он, не пытаясь скрыть раздражения.
— Простите, профессор, — начала Лира, стараясь говорить уверенно. — У меня были неотложные личные дела.
— Личные дела? — переспросил он, его брови сошлись на переносице. — И что же это за дела, которые помешали тебе присутствовать на уроке?
— У неё болел живот, — вмешалась Элла, пытаясь смягчить ситуацию. — Лира сказала, что ей пришлось отлучиться.
Профессор Аларон перевел взгляд на Эллу, его лицо смягчилось.
— Хорошо, — произнес он наконец. — Но в следующий раз, Лира, будь ответственнее. Впереди важный экзамен, и я не могу позволить, чтобы что-то отвлекало тебя от учебы.
Лира кивнула, чувствуя, как напряжение отступает.
— Да, профессор, — тихо ответила она. — Я понимаю.
Профессор Аларон развернулся и вошел в кабинет, оставив дверь приоткрытой. Лира и Элла переглянулись, в их глазах читалось облегчение.
— Ну что, — улыбнулась Элла. — Пронесло.
— Да, — ответила Лира, все еще дрожа от волнения. — Но это только начало. Нужно действовать быстро.
Они направились к общежитию, обсуждая дальнейшие шаги. Сердце Лиры билось быстрее. Она знала, что впереди трудности, но была полна решимости. Элла была ее опорой, и вместе они справятся.
В комнате Лира села за стол, записывая мысли. Элла устроилась рядом, внимательно слушая.
— Нам нужны доказательства, — сказала Лира, глядя на записи. — Доказать, что мои идеи не только жизнеспособны, но и принесут пользу академии.
— Мы их найдем, — заверила Элла. — Но сначала нужно понять, кто может нам помочь.
Лира задумалась, а затем улыбнулась.
— Я знаю одного человека, — сказала она. — Джейсон.
— Отлично, — кивнула Элла. — Завтра утром пойдем к нему. А сейчас — отдыхать и набираться сил. Завтра будет важный день.
Лира кивнула, чувствуя, как усталость отступает. Впереди много работы, но она была полна решимости не сдаваться.



Глава 14. Сон о переменах и встрече с ректором.

Элла тихо прикрыла дверь и направилась в свою комнату. Её шаги по мягкому ковру были почти неслышны, словно она боялась нарушить царившую в коридоре тишину. Войдя в уютное пространство, она бросила взгляд на окно, за которым сгущались сумерки. Лёгкий аромат лаванды, исходящий от свеч, наполнял воздух. Элла подошла к кровати и аккуратно села на край, чувствуя, как усталость оседает на плечах. Она провела рукой по волосам, пытаясь унять роящиеся в голове мысли.
Лира, оставшись одна, размышляла, как убедить ректора в необходимости перемен. Она знала, что его проверенные временем правила устарели. Идеи рождались одна за другой, но ни одна не казалась достаточно весомой.
Расстелив постель, Лира осторожно легла, ощущая, как матрас принимает её вес. Укрывшись тёплым одеялом, она обняла подушку, ища в ней утешение. Мысли по-прежнему были заняты предстоящим разговором. Лира понимала, что это будет непросто, но без решительных действий академия не сможет двигаться вперёд.
Закрыв глаза, Лира пыталась расслабиться, но воображение рисовало сцены их диалога. Она видела, как ректор хмурится, как плотно сжимает губы, как взгляд его становится ледяным. Но она не сдавалась, зная, что должна быть настойчивой и уверенной.
Лире приснился необычный сон. Она оказалась в кабинете ректора Теора, но всё было иначе. Обычно строгий и серьёзный, ректор выглядел комично: на столе вместо бумаг лежали пирожные, а вместо ручки — огромная ложка. Он был одет лишь в полотенце, небрежно обмотанное вокруг талии, словно забыл, где находится.
— Лира, дорогая, присаживайся, — сказал Теор, указывая на стул, который тут же превратился в диван с мягкими подушками. — У меня для тебя важное сообщение.
Лира села, чувствуя, как мягкая обивка обнимает её. Она не могла отвести глаз от ректора, который выглядел так, будто только что вышел из душа: растрёпанные влажные волосы, капли воды на обнажённом торсе.
Теор взял чашку с горячим шоколадом, но вместо глотка принялся пить через соломинку, издавая забавные булькающие звуки, которые эхом разносились по кабинету.
— Итак, — начал он, пытаясь скрыть легкое смущение, — я тут подумал, что нашей академии не помешали бы некоторые перемены.
Лира была удивлена, но не могла не отметить, насколько необычно выглядел ректор. Она решила не прерывать его, чтобы не смущать еще больше. Вместо того чтобы углубляться в серьезные вопросы, Теор принялся рассказывать забавные истории из своей молодости. Он вспомнил, как однажды пытался превратить воду в сок, но вместо этого получил лимонад с отчетливым привкусом мыла. Лира не могла сдержать смеха, представляя эту картину.
— А еще, — продолжил Теор, — я помню, как однажды забыл про чайник на плите, и он взорвался. Весь кабинет заволокло паром, а я носился по коридорам, пытаясь вспомнить, где же я выключил газ.
Лира смеялась все громче, чувствуя, как напряжение постепенно отступает. Теор тоже рассмеялся, и в этот момент кабинет наполнился их веселыми голосами. Но вдруг он замолчал, и Лира заметила, что его полотенце начало сползать с талии. Она попыталась отвести взгляд, но не смогла.
— Прости, — сказал Теор, заметив ее замешательство. — Кажется, я забыл, что забыл одеться.
Он попытался быстро поправить полотенце, но оно все равно норовило соскользнуть. Лира не могла поверить своим глазам: ректор, всегда олицетворявший дисциплину и серьезность, сейчас выглядел как обычный человек, только что вышедший из ванны.
— Лира, — продолжил он, улыбаясь, — я хотел сказать тебе, что иногда, чтобы что-то изменить, нужно просто взглянуть на вещи под другим углом. И, возможно, даже с юмором.
Лира почувствовала, как растет ее уверенность. Если даже такой серьезный человек, как ректор Теор, может быть таким открытым и веселым, то и она сможет найти способ убедить его в необходимости перемен. Она улыбнулась ему в ответ.
— Спасибо, ректор, — сказала она, стараясь не выдавать своего смущения. — Я поняла, что иногда нужно просто расслабиться и увидеть юмор в любой ситуации.
Теор кивнул и, прежде чем Лира успела что-то добавить, обернулся и исчез. Лира осталась одна в кабинете, ощущая странное тепло и легкость. Было ли это сном, или чем-то большим, она не могла понять.
Внезапно она услышала странный звук и обернулась. Ректор снова появился в кабинете, но теперь в руках он держал огромное плюшевое сердце, которое мягко светилось золотистым светом. Он подошел к Лире и протянул ей сердце.
— Это для тебя, — сказал он с улыбкой. — Пусть оно напомнит тебе, что даже самые серьезные проблемы можно решить с улыбкой.
Лира бережно прижала к груди свое сердце, ощущая, как оно наполняется теплом. Она обняла ректора, и волна радости и благодарности захлестнула ее.
— Спасибо, ректор, — прошептала она снова. — Я никогда не забуду этот сон.
Теор кивнул. Прежде чем окончательно исчезнуть, он преобразился в огромного плюшевого медведя. Он обнял Лиру, и ее сердце наполнилось умиротворением и спокойствием.
— Спокойной ночи, Лира, — проворчал медведь, зевая. — Завтра нас ждет важный день.
Лира проснулась с улыбкой, чувствуя прилив сил и уверенности. Она знала, что предстоящий разговор с ректором будет непростым, но теперь была к нему готова.
— Элла, ты не поверишь, какой мне приснился сон! — воскликнула Лира, встретив подругу в коридоре по пути в столовую.
Элла, как всегда, была в своем репертуаре. Она взглянула на Лиру с любопытством, приподняв бровь:

— Серьезно? Он был в одном полотенце?
Лира кивнула, и воспоминания о сне снова ожили в ее сознании.

— Да, это было невероятно. Но знаешь, самое удивительное было не в этом. Он... он был таким открытым и веселым. Я никогда не видела его таким раньше.
Элла на мгновение задумалась, а затем спросила:

— И как, он красив только в одном полотенце?
Лира рассмеялась, чувствуя, как щеки заливает краска.

— Элла! Ты как всегда! Конечно, он выглядел необычно, но это не главное.
Элла улыбнулась и сменила тему:

— Слушай, а где мы будем искать Джейсона сегодня? Он опять пропал вчера на занятиях.
Лира вздохнула и задумалась.

— Не знаю, Элла. Может, стоит обратиться к профессору Уокеру? Он наверняка знает, где искать этого прогульщика.
Они вошли в столовую, и Лира почувствовала, как напряжение отступает. День обещал быть насыщенным, но теперь она была уверена, что справится со всеми трудностями.
Лира и Элла вошли в столовую, и перед ними открылся яркий, залитый солнцем зал. Большие окна пропускали теплые лучи, которые играли на полированной поверхности столов и блестели в чашках с ароматным кофе. Воздух был наполнен запахом свежей выпечки и горячего шоколада, а оживленные разговоры студентов создавали приятный гул.
Лира заняла их с Эллой излюбленное место у окна. Напротив неё устроилась Элла, её волосы были аккуратно собраны в хвост, а на лице играла озорная улыбка. Лира заметила, как подруга с живым интересом разглядывает проходящих мимо студентов, словно выискивая что-то особенное.
— Что-нибудь новенькое на завтрак сегодня? — спросила Лира, доставая из сумки блокнот и ручку. Эти спутники всегда были при ней, готовые запечатлеть мимолетные мысли и идеи.
— Возможно, — загадочно ответила Элла. — Ведь сегодня день твоей встречи с ректором.
Лира кивнула, её взгляд стал серьёзнее. Она понимала, что предстоящий разговор не будет лёгким, но была к нему готова. Ректор всегда вызывал у неё противоречивые чувства: с одной стороны, это был человек, знающий ответы на все вопросы и способный помочь в решении самых сложных задач, с другой — его строгость и холодность порой пугали.
— Я готова, — произнесла Лира, делая глоток кофе. — Надеюсь, всё пройдёт гладко.
Элла посмотрела на неё с искренним сочувствием, но в её глазах мелькнула искорка надежды. — Ты справишься, Лира. В тебе всегда есть внутренняя сила.
Лира улыбнулась, чувствуя, как растёт её уверенность. Знание, что Элла всегда рядом, придавало ей сил.
Они продолжили завтракать, обсуждая планы на день. Элла поделилась последними новостями из своих исследований, а Лира — своими размышлениями о предстоящей встрече. Смех и шутки разряжали обстановку, и Лира ощущала, как утреннее напряжение постепенно отступает.
Закончив завтрак, девушки встали из-за стола. Элла взяла свою сумку и с улыбкой посмотрела на подругу.
— Ну что, готова к битве? — спросила она, подмигнув.
Лира рассмеялась и кивнула. — Готова. Пошли.
Они покинули столовую и направились к кабинету ректора. Сердце Лиры билось быстрее, но теперь в ней царила уверенность. Она знала, что справится со всем, что бы ни случилось.
В коридоре их встретил профессор Уокер, всегда дружелюбный и готовый помочь. Он тепло улыбнулся им.
— Доброе утро, девочки. Как настроение?
— Доброе утро, профессор, — ответила Лира, чувствуя, как напряжение немного спадает. — Всё отлично.
— Отлично, — повторил профессор, его взгляд был проницательным.
Они продолжили путь, и Лира заметила, как студенты вокруг останавливаются, чтобы поздороваться. Её имя вызывало уважение и интерес, и это лишь укрепляло её уверенность.
Когда они подошли к двери кабинета ректора, Лира глубоко вздохнула и постучала. Элла, словно желая поддержать подругу в этот ответственный момент, положила руку ей на плечо.
Лира вошла в кабинет ректора, чувствуя, как сердце бешено колотится в груди. Кабинет Теора был обставлен с холодной строгостью: массивный деревянный стол, за которым восседал ректор, утопал в рядах книг, каждая из которых, казалось, хранила вековую мудрость. На стенах висели дипломы и награды — свидетельства его многолетней безупречной работы.
Ректор Теор поднялся из-за стола, его высокая фигура мгновенно заполнила пространство. Холодный, пронизывающий взгляд остановился на Лире. Она уловила мимолетную искру интереса в его глазах, но она тут же погасла.
— Мисс Лира, — начал он, его голос был глубок и низок, как раскаты грома. — Вы пришли обсудить свои новые правила для академии?
Лира почувствовала, как уверенность начинает ускользать. Она знала, что разговор будет непростым, но не ожидала такого прямолинейного начала.
— Да, ректор, — ответила она, стараясь сохранить спокойствие. — Я уверена, что мои предложения помогут академии стать более современной.
Ректор Теор усмехнулся, губы его изогнулись в тонкой, презрительной улыбке.
— Современной? — повторил он, словно пробуя слово на вкус. — Вы действительно считаете, что академии нужны ваши «современные» предложения?
Лира почувствовала, как щеки заливает краска. Она понимала, что ее идеи могут показаться радикальными, но была уверена в их необходимости для прогресса.
— Ректор, — начала она, стараясь говорить уверенно, — я предлагаю внести изменения в учебный процесс, чтобы сделать его более гибким и адаптированным к потребностям студентов. Также считаю, что пора пересмотреть некоторые традиции, которые уже не соответствуют современным реалиям.
Ректор Теор поднял руку, пресекая её слова.
— Традиции, — повторил он, и в его голосе зазвучал ледяной холод зимнего ветра. — Вы хотите перечеркнуть вековые устои, что закалили эту академию? Осознаете ли вы, что это не просто перемены, а уничтожение всего, что было создано до вас?
Уверенность Лиры посыпалась, словно карточный домик. Она чувствовала, как её аргументы меркнут перед лицом столь могущественного оппонента.
— Ректор, — начала она вновь, — я не стремлюсь разрушить академию. Я хочу сделать её лучше, более открытой и доступной для каждого студента.
Ректор Теор одарил её насмешливой улыбкой.
— Лучше? — переспросил он, словно пробуя слово на вкус. — Вы считаете, что вам ведомо, что лучше для академии? А знаете ли вы, что такое истинная дисциплина и порядок? Или вам просто хочется смести всё, что вам не по нраву?
Внутри Лиры закипал гнев. Она не могла позволить ему так обесценивать её идеи.
— Ректор, — произнесла она, пытаясь унять дрожь в голосе, — я не хочу разрушать. Я хочу, чтобы академия стала местом, где каждый студент сможет полностью раскрыть свой потенциал.
Вот улучшенный вариант текста, с акцентом на более яркие образы, разнообразие в описаниях и более плавное повествование:
Ректор Теор расхохотался, и в этом смехе не было ни капли тепла — лишь ледяная насмешка, пробирающая до костей.
— Потенциал, — повторил он, словно смакуя каждое слово, отравленное сарказмом. — Вы наивно полагаете, что все студенты наделены одинаково? Или это всего лишь игра в равенство, призванная потешить ваше самолюбие?
Лира почувствовала предательскую дрожь в руках. Она понимала, что её доводы разбиваются о непробиваемую стену ректорского упрямства, но отступать было нельзя.
— Ректор, — произнесла она, пытаясь придать голосу уверенность, хотя в нем сквозила скорее решимость, — я убеждена, что каждый студент заслуживает равных возможностей. И я намерена бороться за то, чтобы эти возможности стали реальностью для всех.
Теор окинул её взглядом, в котором читалась лишь снисходительная усмешка.
— Бороться? — переспросил он, приподняв бровь. — Вы всерьез думаете, что способны одержать верх? Вы сражаетесь не со мной, мисс Эвану, а с вековыми традициями, с самой сутью этой академии.
Уверенность Лиры дала трещину. Осознание того, что её идеи отвергаются с таким пренебрежением, ранило, но она не собиралась сдаваться без боя.
— Ректор, — сказала она, стараясь сохранить спокойствие, хотя голос предательски дрожал, — я готова отстаивать свои убеждения. И я верю, что в конечном итоге они принесут пользу академии.
Взгляд Теора оставался непроницаемо холодным.
— Время покажет, — процедил он с презрением. — А пока, мисс Эвану, полагаю, вам стоит вернуться к своим непосредственным обязанностям.
Сердце Лиры болезненно сжалось. Она понимала, что этот разговор стал для неё тяжелым испытанием, и, возможно, она его провалила. Но поражение не означало капитуляцию. Она знала, что впереди еще много работы, чтобы доказать свою правоту.

Глава 15. Лира и ректор: столкновение мнений.

Лира сжала кулаки так, что ногти впились в ладони, оставляя кровавые следы. Ярость исказила её лицо, дыхание стало рваным. Сдерживаться больше не было сил.
— Ректор Теор, — начала она, голос дрожал, но не от страха, а от кипящей ненависти. — Вы думаете, я пришла сюда, чтобы разрушить вашу драгоценную академию? Ошибаетесь! Я пришла, чтобы сделать её лучше. А вы стоите на пути прогресса, как старый маразматик, цепляющийся за свои никчёмные традиции!
Ректор вскинул брови, лицо его окаменело.
— Мисс Эванс, — произнёс он ледяным тоном, — я ожидал от вас большего уважения к своему заведению.
Лира вздёрнула подбородок, голос её стал ещё громче и резче.
— Уважения? К чему? К вашей неспособности видеть дальше собственного носа? К жажде власти и контроля? К лицемерию и презрению к студентам? Думаете, они здесь, чтобы вы почивали на лаврах? Ошибаетесь! Они здесь, чтобы учиться, развиваться и становиться лучше, а не гнить в вашей затхлой системе!
Лицо ректора побагровело, глаза вспыхнули яростью. Он поднялся из-за стола и шагнул к Лире, но она не отступила.
— Вы не понимаете, что говорите, — прошипел он, голос дрожал от гнева. — Эта академия существует веками, и ваши радикальные идеи её не разрушат!
Лира сжала губы, взгляд её стал ледяным.
— А кто сказал, что я хочу её разрушить? — спросила она с сарказмом. — Я просто хочу сделать её лучше. Но если вы не готовы к переменам, если вы слишком упрямы и слепы, чтобы видеть, что ваша система устарела, то продолжать этот разговор бессмысленно.
Ректор сжал кулаки, лицо его исказилось от гнева.
— Вы пожалеете о своих словах, мисс Эванс, — прорычал он. — Вы не представляете, с кем связались.
Лира рассмеялась, горько и язвительно.
— О, я прекрасно представляю, — сказала она. — С человеком, который боится перемен и цепляется за прошлое, как утопающий за соломинку. Но знаете что? Это прошлое уже не спасти. Мир меняется, и академия должна меняться вместе с ним.
Ректор сделал ещё шаг вперёд, но Лира не отступила. Она смотрела ему прямо в глаза, полная решимости.
— Я не отступлю, — сказала она. — Я буду бороться за свои идеи и докажу их правоту. А если вы не сможете этого принять, это уже ваша проблема.
С этими словами Лира развернулась и вылетела из кабинета, хлопнув дверью так, что стекла задрожали. Сердце колотилось в груди, но страха или сомнений не было. Она сделала всё, что могла, её идеи были верны. Если ректор Теор не готов их принять — это его проблема.
Эхо яростного голоса ректора Теора и звук захлопнувшейся двери остались позади. Шаги Лиры отдавались по длинному коридору академии, но она почти не замечала встревоженных взглядов студентов и преподавателей. Сердце всё ещё бешено стучало, но теперь это был не страх, а чистый адреналин, смешанный с непоколебимой решимостью.
У кабинета ректора стояла Элла, напряжённая до предела. Увидев Лиру, она вздрогнула. В глазах подруги блестел страх, но она не стала задавать вопросов. Всё было очевидно: гнев ректора, звук двери — всё говорило само за себя.
— Лира, — тихо произнесла Элла, её голос дрожал. — Ты слышала, что он сказал?
Лира остановилась, тяжело дыша. Она посмотрела на Эллу, её лицо было твёрдым, а в глазах горел огонь.
— Конечно, слышала, — ответила она, стараясь говорить спокойно, хотя внутри всё кипело. — Но мне плевать. Я буду с ним бороться.
Элла отшатнулась, её лицо побледнело. Она знала, что спорить с ректором — всё равно что идти против урагана. Но Лира всегда была такой: она не отступала, шла вперёд, несмотря ни на что.
— Лира, это не шутки, — прошептала Элла, её голос дрожал. — Ты понимаешь, что он не простит? Он может исключить тебя из академии, и тогда...
Лира подняла руку, прерывая её. Голос её был твёрдым и уверенным.
— Я знаю, — сказала она, глядя прямо в глаза подруге. — Но я не могу просто смотреть, как он разрушает всё, что мне дорого. Я не позволю ему это сделать.
Элла вздохнула, сердце сжалось от тревоги за подругу. Она знала, что Лира не отступит, и это пугало. Но одновременно она гордилась её решимостью и смелостью.
— Хорошо, — тихо сказала она. — Но будь осторожна. Я не хочу, чтобы ты пострадала.
Лира кивнула, её взгляд был полон решимости.
— Буду, — пообещала она. — Но я должна это сделать. Не могу просто сидеть и ждать, пока всё рухнет.
С этими словами Лира развернулась и уверенно направилась дальше по коридору. Элла смотрела ей вслед, тревога за подругу смешивалась с гордостью. Лира всегда была её опорой, её сильным плечом, и сейчас она снова показала, на что способна.
Лира, полностью поглощенная своими мыслями, шла по коридору, не замечая ничего вокруг. Стены, люди, даже собственные ноги — всё исчезло в вихре её внутреннего мира. Сердце колотилось в унисон с разгорающимся гневом, подобно пламени в печи. Ректор, этот самодовольный индюк, снова попытался её унизить. Но Лира не собиралась сдаваться.
Внезапно она врезалась во что-то. Попытавшись обойти препятствие, Лира поняла, что человек не двигается. Она подняла голову и увидела перед собой мужчину.
Лира застыла, словно мраморная статуя. Её бушующий разум, ещё минуту назад напоминавший шторм в открытом море, внезапно успокоился, оставив после себя тихую заводь. Сердце замедлило свой бег, дыхание стало ровным и размеренным.
Перед ней стоял мужчина. Его глаза были спокойны, как озеро в безветренный день. Голос звучал мягко, словно шелест листьев, и Лира не могла оторвать от него взгляда. Он притягивал её внимание, как магнит — опилки, вызывая одновременно неловкость и очарование.
Он слегка склонил голову, изучая её с интересом, будто редкую бабочку под микроскопом. Строгие очки на носу придавали ему серьёзный вид, но в то же время он казался таким тёплым и уютным, что Лира невольно подумала, не забыл ли он надеть свитер. Тёмные, слегка растрёпанные волосы, будто после путешествия по книжным полкам, добавляли ему озорства.
— Вы в порядке, адептка? — спросил он с лёгкой улыбкой, способной растопить лёд.
Лира почувствовала, как щёки заливает румянец. Её гнев испарился так же быстро, как вода на раскалённой сковороде. Обычно решительная, она ощущала, как одно его присутствие меняет её состояние быстрее, чем она могла бы перешить мантию после неудачного заклинания.
— Да, всё нормально, — ответила Лира, стараясь звучать уверенно, хотя голос дрожал, как лист на ветру. — Просто иду с поля боя.
— Не победили, я так понимаю? — он засунул руку в карман, будто что-то искал.
— Пока нет, — Лира фыркнула, скрывая смущение. — Но всё ещё будет.
Мужчина неожиданно протянул руку, словно приглашая на танец. Лира кивнула. Она сделала шаг вперёд, но взгляд невольно задержался на его спине. Он стоял, будто вросший в стену, и смотрел ей вслед с таким видом, будто ждал, что она развернётся и предложит сыграть в шахматы.
Лира шла дальше, стараясь не обращать на него внимания, но его присутствие не давало покоя. Мысли возвращались к нему, как навязчивая мелодия.
Вдруг она услышала тихий смех за спиной. Обернувшись, Лира увидела, что мужчина всё ещё стоит на месте, но теперь смотрит на неё с лукавой улыбкой.
— О, не переживайте так, адептка, — сказал он, доставая из кармана небольшой предмет. — У меня есть кое-что, что может вам помочь.
В его руке оказалась старая книга в кожаном переплёте. На обложке виднелась надпись: «Как победить дракона без магии». Лира невольно улыбнулась.
— Дракон? — спросила она, пытаясь скрыть удивление.
— Не настоящий, конечно, — он пожал плечами. — Но иногда и обычные проблемы требуют необычных решений.
Лира взяла книгу. «Возможно, она мне пригодится», — подумала она, взглянув на него.
— Спасибо, — сказала она. — Надеюсь, она мне поможет.
— Только не забудьте прочитать её до того, как снова отправитесь на поле боя, — добавил он, и его голос вновь стал мягким и успокаивающим.
Лира кивнула и пошла дальше. Настроение её немного улучшилось. Впереди её ждало немало трудностей, но теперь у неё появился маленький, но важный союзник — книга, которая, возможно, поможет справиться с любыми вызовами.
Ректор Теор продолжал стоять у окна, глядя на сад. Его мысли всё ещё занимала Лира Эванс. Её уход оставил после себя шлейф недосказанности и лёгкого хаоса. Теор обернулся. Его кабинет выглядел так, будто по нему прошёлся ураган: разбросанные документы, смятые бумаги, даже чернильница, кажется, решила устроить себе отпуск на столе.
Внезапно дверь кабинета распахнулась, и в комнату влетел Рейман Фокс. Его появление было подобно взрыву: высокий, стройный, с шелковистыми волосами, которые, казалось, всегда оставались в идеальном порядке, даже после бурных приключений. Рейман всегда умел поднять настроение и вдохновить самого угрюмого ректора.
— Тео, дружище, как же я рад тебя видеть! — воскликнул Рейман, улыбаясь так широко, что глаза почти скрылись за веками. — Сколько лет, сколько зим!
— Рейман, — ответил Теор, протягивая руку. — Рад, что ты смог приехать. Как твои дела?
— Всё отлично! — Рейман плюхнулся в кресло напротив, словно оно было его личным троном. — Я только что узнал, что профессор Уокер уходит в отставку, и мне предложили его место. Теперь я буду преподавать боевую и физическую подготовку.
Теор кивнул, стараясь не выдать удивления. Рейман всегда был первоклассным бойцом и учителем, и теперь академия получит настоящего мастера.
— Это отличная новость, Рейман. Ты станешь примером для наших студентов, — сказал он.
— Спасибо, Тео, но я здесь не только ради этого, — Рейман хитро прищурился. — Я слышал, что у нас появилась новая звезда — Лира Эванс. Говорят, она уже успела вызвать немало шума.
Теор усмехнулся про себя.
— Лира… она, безусловно,неординарнаяличность. Не боится плыть против течения, всегда ищет обходные пути, — произнес он, стараясь скрыть раздражение, проскользнувшее в голосе.
Рейман растянул губы в довольной улыбке, явно наслаждаясь моментом. — Интересно, значит, эта девушка — исключение из правил. Раз уж пошла противсамогоТеора!
— Ваши документы готовы. Приступаете сегодня. Уокер уходит, так что сегодня его последний день, и он представит вас ученикам.
— Отлично. Надеюсь, уроки пройдут без эксцессов, — Рейман встал и размял шею, словно готовясь к предстоящей схватке.
— Что ж, с первым рабочим днем, — Теор протянул руку. Рукопожатие Реймана было крепким, но Теор ощутил легкую дрожь. — Удачи.
— Спасибо, дружище. Не подведу, — Рейман подмигнул и покинул кабинет, оставив после себя легкий шлейф дорогого одеколона и ощущение едва уловимого беспорядка.
Теор вздохнул и подошел к окну. Сад внизу, утопающий в зелени, казался оазисом спокойствия. Ректор невольно улыбнулся.Может быть, Лира и Рейман вдохнут новую жизнь в этот устоявшийся мир академии.А может быть, они просто устроят здесь свой собственный, тщательно спланированный хаос. Время покажет.
Профессор Уокер, держа в руках стопку документов для нового преподавателя, стоял перед аудиторией. Седые пряди волос трепетали на легком ветру, а в глазах отражалась доброта и гордость за академию. Сегодня был важный день, и он хотел, чтобы все прошло безупречно.
Когда дверь аудитории открылась, профессор Уокер сделал шаг в сторону, представляя Реймана Фокса. Высокий, стройный, с шелковистыми темными волосами и проницательным взглядом, Рейман уверенно подошел к кафедре, одаривая всех легкой, располагающей улыбкой. Его появление мгновенно привлекло внимание студентов.
— Добрый день, студенты, — начал Рейман, его голос звучал глубоко и уверенно. — Меня зовут Рейман Фокс, и я буду вашим новым преподавателем по боевой и физической подготовке. Профессор Уокер, ваш многолетний наставник, передает мне свои обязанности.
Аудитория взорвалась аплодисментами. Особенно заворожены были девушки, не отрывавшие глаз от нового преподавателя. Его харизма и привлекательность мгновенно покорили их. Рейман улыбнулся, чувствуя, как уверенность наполняет его с каждой секундой.
— Благодарю за теплый прием, — продолжил он, слегка склонив голову в знак признательности. — Я понимаю, что это может быть неожиданностью, но обещаю приложить все усилия, чтобы вы получили максимум пользы от моих уроков.
Лира Эванс, сидевшая в первом ряду, подняла руку, привлекая внимание Реймана. В её глазах горели любопытство и вызов.
— Извините, профессор, — её голос звучал твёрдо и уверенно. — У меня есть несколько вопросов.
Рейман кивнул, приглашая её продолжить.
— Вы утверждаете, что знаете, как сделать тренировки эффективнее, — Лира говорила со скептицизмом. — Но как вы собираетесь это доказать? Мы все здесь знаем, что профессор Уокер был весьма успешен со своим подходом.
Рейман улыбнулся, в его глазах мелькнул огонёк.
— Лира, я понимаю твою точку зрения, — ответил он. — Но я верю, что каждый должен искать свой путь. Я не собираюсь просто копировать методы профессора Уокера. Физическая подготовка — это не только техника, но и психология. Это умение преодолевать свои страхи и слабости.
Аудитория затихла, внимая словам Реймана. Они звучали убедительно и вдохновляюще. Лира, несмотря на свой скептицизм, почувствовала, как учащается пульс. Она знала, что этот человек может быть опасным противником, но не могла не признать его шарм и харизму.
— Хорошо, профессор, — сказала она, опуская руку. — Посмотрим, что вы сможете предложить.
Рейман кивнул, чувствуя, что первый урок прошёл успешно. Он повернулся к профессору Уокеру, стоявшему рядом, и пожал ему руку.
— Спасибо, друг, — тихо сказал Рейман. — Ты всегда был для меня примером.
— Не за что, Рейман, — улыбнулся профессор Уокер. — Я уверен, что ты справишься. И помни, ты всегда можешь рассчитывать на меня.
Рейман улыбнулся в ответ и направился к кафедре, готовый начать свой первый урок. Аудитория взорвалась аплодисментами, девушки продолжали бросать на него восхищённые взгляды. Рейман Фокс знал, что впереди много работы, но был готов. Он был готов доказать, что достоин этого места и сможет изменить академию к лучшему.


Глава 16. Контракт с Джейсоном.

Лира осталась в аудитории, дождавшись, пока все одноклассники разойдутся. Когда дверь за последним учеником захлопнулась, она, словно готовясь к битве за истину, взяла учебники и решительно направилась к столу Реймана. Положив книгу, которую он ей дал, она с вызовом взглянула на учителя.
— Спасибо за книгу, — начала она, стараясь придать голосу уверенности, хотя внутри бушевала буря сомнений. — Но я не верю в драконов. В ней сказано, что они живут и по сей день. Это не так. Я в этом уверена.
Лира обернулась, чтобы уйти, но Рейман остановил её. Он поправил очки и с лёгкой улыбкой посмотрел на неё.
— Вы так уверены в своих убеждениях, — сказал он, словно читая её мысли. — Но поверьте, всё, что написано в этой книге... — он сделал паузу, давая словам повиснуть в воздухе, — ...всё правда.
Лира хмыкнула, стоя спиной к нему. Её шаги были нарочито уверенными, но внутри она чувствовала, как её убеждения начинают трещать по швам. Выходя из кабинета, она тихо пробормотала, пытаясь скрыть смущение:
— Раз так сказано...
Рейман остался сидеть за столом, ожидая следующего класса. Тишина в аудитории стала почти осязаемой. Но Рейман знал, что это лишь затишье перед бурей — бурей сомнений и вопросов, которые скоро начнут терзать Лиру.
Он посмотрел на книгу, лежащую на столе. Она была как маяк в море неверия, и Рейман с улыбкой подумал, что однажды этот маяк зажжёт огонь в сердце Лиры. А пока... пусть она идёт. Пусть ищет ответы сама. Ведь иногда именно сомнение приводит нас к истине.
Лира шла по холодному, мрачному коридору, её шаги гулко отдавались в пустом пространстве. Мысли о предстоящем проекте по истории, который она уже считала своим личным проклятием, не давали ей покоя. Голова была полна идей, но ни одна не казалась достаточно убедительной, чтобы спасти её от неминуемого провала. Она сжала кулаки, пытаясь собраться с духом.
Внезапно её взгляд остановился на Джейсоне. Он стоял у окна, словно тень, отбрасываемая тусклым светом. Лицо его скрывалось в полумраке, но Лира заметила, как он что-то теребит в руках. В его глазах мелькнула искра, будто он пытался ухватить что-то невидимое, но ускользающее. Лира замерла, сердце её забилось быстрее.
— О, как раз тебя-то я и искал, — с ухмылкой произнёс Джейсон, быстро пряча что-то в карман. Его движения были ловкими, как у вора, только что совершившего кражу. Лира даже не успела разглядеть, что именно он спрятал. Улыбка его была широкой, но неестественной, словно он проглотил лимон, но всё равно остался доволен.
— Что тебе нужно? — спросила Лира, стараясь скрыть раздражение. Голос её прозвучал холодно, но внутри бушевала буря. — Знаешь, удивлена твоей безответственностью. Ты же в курсе, что десять прогулов — и тебя исключат.
Джейсон ухмыльнулся, глаза его заблестели хитрым светом. Он сделал шаг вперёд, будто собираясь сказать что-то важное, но вместо этого просто протянул руку, приглашая следовать за ним.
— О, ты волнуешься обо мне? — протянул он, растягивая слова. — Ну что ж, давай поговорим в библиотеке. У нас ведь есть время до звонка.
Лира вздохнула, но всё же последовала за ним.
Библиотека встретила их тишиной и полумраком. В воздухе витал запах старых книг и пыли. Студенты, занятые своими делами, создавали лишь лёгкое гудение, которое казалось частью этой магической атмосферы. Джейсон подошёл к одному из столов и небрежно уселся, закинув ноги на столешницу. В его движениях чувствовалась уверенность. Лира села напротив, стараясь не смотреть на его ноги, готовые, казалось, в любой момент сбежать.
— Слушай, я слышал, ты воюешь с нашим ректором из-за правил. Как успехи? — спросил Джейсон, его голос был спокойным, но с явной насмешкой. Лира почувствовала, как щёки её вспыхнули от раздражения.
— Да, получше, чем у тебя, — ответила она, стараясь не выдать злость. — Ты, наверное, у него враг номер один. У тебя уже шесть прогулов, и он с радостью выкинет тебя раньше, чем меня.
— Ну, исключение мне не грозит, я ведь особенный, — сказал Джейсон, его улыбка стала ещё шире. — Да и вообще, разве ты не заметила, что ректор Теор всегда обращает на меня внимание? Уверен, он просто ждёт, когда я сам попрошу его о помощи.
Лира фыркнула, волна раздражения захлестнула её. Этот парень, Джейсон, каким-то непостижимым образом всегда находил способ вывести её из себя.
— Ну да, особенный. Или у тебя есть тайные связи? Тогда всё становится на свои места, — процедила она, скрестив руки на груди. — Слушай, Джейсон, мне нужна твоя помощь. Помоги мне хотя бы пару правил подкорректировать, чтобы ректор Теор их одобрил. А я взамен сделаю всё, что ты скажешь или попросишь.
Джейсон наклонился вперёд, его глаза заблестели, словно у кота, только что отведавшего самую лакомую сосиску.
— Правда? — протянул он, растягивая слова. — И на что же ты готова пойти?
Лира почувствовала, как краска заливает её лицо. Она никак не ожидала, что Джейсон так прямолинейно задаст этот вопрос.
— На всё, что ты скажешь, — ответила она, но голос предательски дрогнул. — А вот ты, ты должен заключить со мной контракт. Я тебе не доверяю.
Джейсон рассмеялся, его смех был звонким и заразительным.
— Ну что ж, давай попробуем, — сказал он, протягивая руку. Лира нахмурилась, но всё же пожала её.
Она начала читать заклинание, её голос звучал уверенно и твёрдо.
«Контракт скрепляю я магической силой,

Пусть будет он крепок, как камень могильный!

Словами волшебными, знаками и рунами,

Соединяю судьбы, скрепляю условия!»
— Теперь твоё условие, — сказала она, глядя ему прямо в глаза.
Джейсон улыбнулся, в его глазах зажёгся хитрый огонёк.
— Моё условие: пока мы внедряем правила ректору и пока он их не примет, ты должна влюбить его в себя.
Лира замерла, глаза её расширились от изумления. Она не могла поверить, что он говорит это всерьёз.
— Что... Ты серьёзно? — выдохнула она, чувствуя, как голос дрожит. — Ты хоть понимаешь, что он старше меня? Да и вообще не в моём вкусе.
Джейсон снова рассмеялся, его смех был громким и беззаботным.
— Так я не прошу тебя влюбляться, — отмахнулся он. — Тебе нужно его очаровать. Ты же умная, справишься.
— И как же я, по-твоему, должна это сделать? — спросила Лира, чувствуя, как раздражение снова поднимается волной.
Джейсон пожал плечами, и его лицо, только что озаренное смехом, мгновенно стало серьезным.
— В процессе, Лира, — бросил он, и тут же расхохотался, словно это была лучшая шутка на свете. Затем, не дав ей опомниться, он встал и направился к выходу, оставив ее наедине с этим безумным заданием. Лира осталась сидеть за столом, чувствуя, как ледяные пальцы паники сжимают ее горло. Как она справится с этим? Она не знала. Но одно она знала наверняка: контракт. Нарушение контракта означало… проблемы. Большие проблемы.
В библиотеку ворвалась Элла. Сердце колотилось в груди, словно птица, отчаянно пытающаяся вырваться на свободу. Она задыхалась, наклонившись, чтобы поймать ускользающий воздух. Ее глаза лихорадочно скользили по рядам книжных стеллажей, выискивая знакомую фигуру. Наконец, она увидела Лиру — застывшую, словно изваяние, с широко раскрытыми, полными ужаса глазами. Тревога кольнула Эллу, но радость от встречи с подругой была сильнее. Едва сдерживая улыбку, она приблизилась.
— Вот ты где, — выдохнула Элла, стараясь говорить спокойно, хотя внутри бушевал ураган. — Я тебя везде ищу!
Лира медленно подняла голову. В ее глазах стояли слезы. Без слов, она бросилась к Элле и крепко обняла ее, уткнувшись лицом в плечо. Элла почувствовала, как ее сердце сжалось от сочувствия. Лира никогда не плакала просто так. Что-то случилось, и это что-то было серьезным.
— Что случилось? — тихо спросила Элла, стараясь успокоить дрожащую подругу.
Лира кивнула, но не могла произнести ни слова. Ее плечи сотрясались от беззвучных рыданий. Элла крепче обняла ее, пытаясь передать всю свою поддержку и понимание.
— Я… я заключила контракт с Джейсоном, — наконец, прошептала Лира, ее голос дрожал, как осенний лист на ветру. — Он сказал, что поможет мне разобраться с правилами… но взамен… взамен попросил, чтобы я влюбила ректора в себя.
Лицо Эллы исказилось от ярости. Она всегда знала, что Джейсон — скользкий тип, от которого добра не дождешься. Ее голос дрогнул, но она постаралась говорить твердо, сдерживая гнев.
— Я так и знала, что этот Джейсон добра не принесёт! Вот увижу его… — Она сжала кулаки, и в ее глазах вспыхнул огонь. — …прибью, как барана! Сниму с него шерсть, даже если придётся выдрать её ногтями!
Лира подняла голову и посмотрела на Эллу с благодарностью. Слезы постепенно отступали, и на ее лице появилась слабая, дрожащая улыбка.
— Спасибо, Элла. Я знала, что ты поймёшь.
Элла кивнула, чувствуя, как тепло разливается по сердцу. Она знала: рядом с Лирой всегда найдется поддержка, что бы ни случилось.
— Ну что, пойдём? — предложила Элла, беря подругу за руку. — Разберёмся с этим Джейсоном и ректором. Мы справимся.
Они шли по академическим коридорам, каждая погруженная в свои мысли. Лира, с покрасневшими глазами и припухшими щеками, всё ещё переживала случившееся. Она украдкой смахивала слезы, стараясь остаться незамеченной. Элла же, внешне беззаботная, не могла скрыть лёгкой тревоги в глазах.
Стены академии, украшенные старинными гобеленами и картинами, казалось, хранили в себе бесчисленные тайны и легенды. Воздух был пропитан запахом древних книг и пергаментов, а эхо их шагов терялось в тишине пустых коридоров.
— А почему тебя не было на уроке профессора Уокера? — наконец спросила Лира, пытаясь сменить тему.
Элла остановилась и посмотрела на подругу, её лицо озарила загадочная улыбка.
— Один безбашенный тип решил меня книгами огреть у ректорского кабинета, — спокойно ответила она, но в голосе проскользнула ирония. — Пришлось идти в медпункт. Меня там помазали, пластырь наклеили. Теперь я выгляжу как герой приключенческого романа.
Лира тихонько хихикнула, но в её смехе всё равно слышалась тревога.
— А я-то думала, ты прогуливаешь, — призналась она, стараясь скрыть свои переживания. — Знаешь, у нас теперь новый учитель по физподготовке. Рейман Фокс. Он заменит профессора Уокера, который уходит на пенсию по возрасту.
Элла нахмурилась, пытаясь представить нового преподавателя.
— Серьёзно? И какой он? Симпатичный? — спросила она, желая отвлечься.
Лира задумалась на мгновение, а затем ответила:
— Ну, в каком смысле? Высокий, в очках. И волосы тёмные. Увидишь сама. Сегодня вечером у нас практика в подземелье, на арене. Будем показывать, на что способны. Вдруг война начнётся, или просто придётся себя защищать.
Элла усмехнулась, но в её глазах застыла серьёзность.
— Опять война? — спросила она, качая головой. — У нас с Левой Странной всегда были натянутые отношения. Думаешь, она пойдёт против нас?
Лира пожала плечами, не находя ответа.
— Кто знает, может, придётся защищать свою страну, — произнесла она, пытаясь придать голосу уверенности.
Элла и Лира снова усмехнулись, но смех их был натянутым. Они двинулись дальше по коридору, ощущая, как воздух сгущается от напряжения. Впереди их ждал новый день, полный испытаний и тайн.
Элла осторожно опустилась за парту, аккуратно разглаживая складки на форме. Её глаза искрились предвкушением, когда она взглянула на подругу Лиру, уже устроившуюся рядом с блокнотом и ручкой.
— Как думаешь, урок миссис Крастер сегодня будет интересным? — повторила Элла, её голос звучал чуть взволнованно.
Лира, погружённая в свои мысли, подняла голову и улыбнулась. Длинные каштановые волосы слегка развевались от лёгкого ветерка, проникающего сквозь открытое окно.
— Не знаю, — ответила она, пожав плечами. — Но, думаю, будет захватывающе. Ведь сегодня мы будем изучать любовные артефакты.
Элла кивнула, её глаза вспыхнули ещё ярче.
— Это именно то, что мне нужно, — добавила она, задумчиво глядя в окно.
Аудитория постепенно наполнялась учениками, и вскоре все места были заняты. Миссис Крастер вошла в класс, её длинные тёмные волосы были аккуратно собраны в пучок, а на лице играла загадочная улыбка. Она подошла к доске и начала писать: «Сегодня мы поговорим о любовных артефактах».
Элла и Лира переглянулись, их сердца забились в унисон. Они знали, что эта тема была особенной.
Миссис Крастер начала рассказывать о древних легендах и мифах, о вере людей в силу магических предметов, способных пробуждать любовь и страсть. Она показала несколько старинных фотографий и артефактов, найденных археологами.
Элла, сидя на краю парты, впитывала каждое слово. Она всегда мечтала о чём-то волшебном, о том, что могло бы перевернуть её жизнь. Лира же, хоть и была более скептична, тоже с интересом слушала о загадочных предметах.
Когда урок подошёл к концу, миссис Крастер раздала ученикам небольшие амулеты. Элла взяла свой с трепетом, ощущая исходящее от него тепло. Она чувствовала, что это не просто украшение, а нечто гораздо большее.
Выйдя из класса, Элла и Лира остановились, чтобы поделиться впечатлениями.
— Это было потрясающе, — прошептала Элла, сжимая амулет в ладони. — Я чувствую, он особенный.
Лира кивнула, задумчиво глядя на подругу.
— Возможно, — ответила она. — Но помни, магия не всегда предсказуема. Иногда она таит в себе неожиданные повороты.
Элла задумалась над словами Лиры, но сердце её продолжало биться в предвкушении. Она знала, что сегодня сделала первый шаг к чему-то удивительному. И кто знает, быть может, этот амулет действительно изменит её жизнь.
Тем временем Лира стояла у стола с артефактами, словно завороженная. Её глаза горели решимостью и жаждой знаний, а руки слегка дрожали от волнения. Она не могла отвести взгляда от маленького золотого медальона с изящным орнаментом, который профессор Эларион называл любовным амулетом. Для неё этот артефакт был не просто предметом изучения — это была возможность прикоснуться к самой магии, почувствовать её силу и постичь её суть.
Элла, её подруга и соседка по комнате, стояла рядом, скрестив руки на груди. В её глазах читалось беспокойство, а густые каштановые волосы слегка колыхались от движения воздуха.
— Лира, что с тобой? — наконец спросила она, пытаясь скрыть тревогу. — Это же не просто безделушка. Ты хоть представляешь, какая ответственность на тебя ложится?
Лира перевела взгляд на Эллу, и её лицо озарила мягкая, но решительная улыбка.
— Элла, я понимаю, насколько это серьёзно. Но я должна это сделать. Мне нужно доказать профессору Элариону, что я готова к практике. Он всегда говорит, что истинный маг должен не только постигать теорию, но и уметь воплощать магию в жизнь.
Элла вздохнула, осознавая тщетность любых возражений. Лира была из тех, кто неустанно стремился к знаниям и никогда не отступал перед трудностями.
— Ладно, — сдалась она, — но будь предельно осторожна. Если что-то пойдёт не так, я тебе этого не прощу.
Лира кивнула, в её глазах снова зажёгся огонек предвкушения.
— Не волнуйся, Элла. Всё будет хорошо. Я обещаю.
Она подошла к столу, уставленному артефактами, и протянула руку к медальону. Её пальцы осторожно коснулись прохладной золотой поверхности, и в тот же миг она почувствовала, как магия артефакта мягко окутывает её. Это было странное, но завораживающее ощущение.
В этот момент к ним подошла мисс Крастер, преподаватель артефактологии, с явным удивлением в глазах.
— Мисс Эванс, вы желаете взять этот амулет для изучения? — спросила она, слегка наклонив голову.
Лира обернулась, встретившись с ней взглядом.
— Да, мисс Крастер, — ответила она твёрдо. — Мне необходимо провести практику для профессора Элариона.
Мисс Крастер на мгновение задумалась, а затем кивнула.
— Хорошо, мисс Эванс. Но только до завтрашнего вечера. Я уточню у профессора, действительно ли это так. Если он даст согласие, вы сможете оставить амулет у себя на ночь.
— Благодарю вас, мисс Крастер, — произнесла Лира, её голос звучал с искренней признательностью. — Можете не сомневаться, я сделаю всё наилучшим образом.
Мисс Крастер улыбнулась, аккуратно взяла амулет и положила его в небольшой кожаный мешочек.
— Что ж, удачи вам, мисс Эванс. Надеюсь, вы справитесь.
Лира приняла мешочек, ещё раз поблагодарила мисс Крастер и направилась к выходу из класса. Элла последовала за ней, её лицо всё ещё выражало беспокойство, но она знала, что спорить бесполезно.
Они вышли из класса и направились в столовую на обед. Солнечный свет, пробиваясь сквозь окна, заливал коридор тёплым золотистым сиянием. Лира шла, крепко сжимая в руке мешочек с амулетом, чувствуя, как магия внутри него мягко пульсирует, словно живая.


Глава 17. Необычный план Лиры: заговор в стенах академии.

Элла, подхватив подругу под руку, вошла в столовую. В глазах Лиры читалась решимость, и Элла сразу поняла: подруга задумала что-то необычное.
— Что ты задумала? — спросила Элла, слегка нахмурившись. — Ты ведь не просто так взяла этот артефакт.
Лира загадочно улыбнулась, бросила взгляд на амулет и ответила:
— У меня есть идея, как быстрее влюбить в себя ректора.
Они подошли к столу, за которым уже сидели несколько учителей. Среди них выделялся высокий мужчина в очках. Строгие черты лица и серьёзный взгляд выдавали в нём не просто преподавателя, а человека, привыкшего к вниманию и уважению.
— Вот он, — прошептала Элла, толкая Лиру в бок. — В очках. Преподаватель? Надеюсь, у него очки сломаются. И он не увидит. Слепой как крот. Ну...
Лира посмотрела на учителя, и её лицо озарила улыбка.
— О чём ты, Элла? — спросила она, пытаясь скрыть удивление. — Это же учитель Фокс. Помнишь, я говорила, что он наш новый преподаватель по физподготовке?
Элла смущённо почесала затылок.
— Точно, это он. А я-то думала, можно нового преподавателя охмурить... Вот облом.
Учитель Фокс заметил их пристальные взгляды и, нахмурившись, отвернулся.
Они сели за стол у окна, где мягкий свет создавал атмосферу тепла и уюта. Элла внимательно посмотрела на тарелку Лиры: всего две маленькие порции — салат и суп с хлебом. Её глаза удивлённо расширились. Потирая переносицу, она спросила:
— У тебя что, нет аппетита? Ты обычно сметаешь всё подряд.
Лира, с лёгкой усмешкой, подняла взгляд от тарелки.
— Элла, о чём ты? Конечно, есть. Просто сегодня у меня дела поважнее, чем набивать живот.
Элла приподняла бровь, её взгляд стал внимательнее.
— Так у тебя обычно весь поднос забит до отказа, а тут всего две тарелки. Что-то не так?
Лира вздохнула, её лицо мгновенно стало серьёзным. Она посмотрела на подругу, словно взвешивая, стоит ли раскрывать карты.
— Элла, я пришла сюда не есть. У меня есть план, и мне нужно его продумать. Мне нужно незаметно подсунуть артефакт ректору.
Элла нахмурилась, её взгляд погрузился в задумчивость.
— Ты серьёзно? Это твоя война с ним, а не моя. Я редко бываю в его кабинете. Ты же там постоянно!
Лира кивнула, её взгляд стал сосредоточенным.
— Именно. Для начала я создам копию артефакта и подложу её в кабинет ректора. Всё, план готов. — Она ехидно улыбнулась, в глазах зажглись озорные искорки.
Элла вздохнула, её взгляд смягчился.
— Ну, удачи тебе, Лира. Ты знаешь, я всегда тебя поддержу, но это всё равно очень рискованно.
Лира кивнула, её лицо снова стало серьёзным, но озорство в глазах никуда не делось.
— Знаю, Элла. Но иногда риск — это единственное, что остаётся.
С загадочной улыбкой Лира взяла ложку, аккуратно зачерпнула суп. В её глазах мелькнул огонёк, будто она держала не просто еду, а эликсир удачи. Каждое движение было отточенным, словно она проводила сложный магический ритуал. Элла, сидя напротив, наблюдала за ней с лёгкой улыбкой, но в её глазах читалось лёгкое беспокойство.
— Лира, ты хоть представляешь, как это выглядит? — спросила она, качая головой. — Ты сидишь тут, как заговорщица, и ешь суп. Я ожидала чего-то другого.
Лира, не отрываясь от супа, подняла взгляд и хитро прищурилась. Её глаза блестели, как два изумруда, отражая свет лампы.
— А что ты ожидала увидеть? — спросила она с лукавой улыбкой. — Как я подкладываю артефакт ректору под подушку?
Элла закатила глаза и пробормотала себе под нос, но так, чтобы Лира услышала:
— Да хоть под подушку, хоть в чашку кофе. Главное, чтобы сработало.
Лира доела суп, на её лице появилась довольная улыбка. Она отложила ложку и потянулась к салату. Элла не удержалась и хихикнула.
— Смотри, — сказала она, — чтобы салат не сбежал от тебя, как артефакт от ректора.
Лира расхохоталась, и её смех, словно перезвон колокольчиков, наполнил комнату. Откинувшись на спинку стула, она с веселым блеском в глазах посмотрела на Эллу.
— Не переживай, Элла, салат никуда не убежит. А вот артефакт… — Лира загадочно улыбнулась, склонив голову набок. — Возможно, да, а возможно, и нет.
Элла улыбнулась в ответ, и в её взгляде промелькнула теплота.
— В этом вся ты, Лира. Неиссякаемый источник сюрпризов. Ладно, давай дальше. Что еще придумала?
Лира задумалась, нахмурив брови. Казалось, она пытается выудить из памяти что-то важное. Элла терпеливо ждала, сложив руки на столе, и с любопытством наблюдала за подругой.
— Знаешь, Элла, — наконец произнесла Лира, устремив взгляд к потолку, — а что, если мы устроим ему небольшой… сюрприз?
Элла удивленно вскинула брови, на её лице отразилось смешанное чувство недоумения и интереса.
— Сюрприз? Это уже интересно. Что ты имеешь в виду?
Лира посмотрела на неё с лукавым блеском в глазах и загадочной улыбкой на губах. Словно вспоминая что-то, что только что пришло ей в голову.
— Мы можем устроить ему день рождения, — заявила она.
Элла замерла, глаза её расширились от изумления.
— День рождения? — переспросила она, в её голосе звучало недоверие. — Лира, ты серьёзно? Ректору день рождения? Да он старше тебя лет на сто!
Лира хитро прищурилась, и её лицо озарила лукавая улыбка. Наклонившись вперед, словно собиралась поделиться секретом, она прошептала:
— А вот это и есть наш главный козырь. Представь: ректор приходит на работу, а там его ждет огромный торт, воздушные шары и гора подарков!
Элла расхохоталась, и её смех, как всегда, оказался заразительным.
— Да ты точно спятила, — проговорила она, допивая свой кофейный напиток. Элла поставила поднос и понесла его к окошку для грязной посуды.
Лира доела салат и, стараясь не смотреть в сторону ректора, который неожиданно возник в столовой, отнесла свой поднос. Сердце предательски забилось быстрее, и она поспешила за Эллой, надеясь скрыть смущение. Но не успела она сделать и пары шагов, как оказалась в крепких объятиях. Прикосновение ректора было неожиданным, даже немного пугающим, но в то же время ощущалось тепло и... успокоение? Лира отшатнулась, но он удержал её.
Элла, стоявшая у окна, замерла, наблюдая за этой сценой. Ректор, всегда такой строгий и сдержанный, держал Лиру, которая обычно избегала его общества. Румянец залил щёки Эллы, и она отвернулась, стараясь скрыть смущение.
Ректор наконец отпустил Лиру, и та поспешно отошла, пытаясь вернуть самообладание. Сердце всё ещё колотилось, а щёки горели. Она взглянула на Эллу, которая всё ещё стояла у окна, и вздохнула.
— Что это вообще было? — прошептала Элла, не отводя взгляда от ректора.
Лира пожала плечами, стараясь скрыть замешательство.
— Не знаю, — ответила она. — Наверное, просто случайность.
Элла кивнула, но в её глазах читалось недоумение. Ректор подошёл к окну и посмотрел на девушек. Лицо его оставалось непроницаемым, но в глазах мелькнула тень улыбки.
— Всё в порядке, — сказал он, не глядя на Лиру. — Просто хотел убедиться, что с вами всё хорошо.
Лира кивнула, избегая его взгляда. Она чувствовала, что этот случай ещё долго будет напоминать ей о сегодняшнем дне.
День тянулся медленно, словно вязкая патока. После последнего урока Лира направилась к шкафчику за формой для физкультуры. У двери её комнаты стояла Элла, нервно перебирая пальцами и постукивая ногой по полу.
— Элл, а чего ты с урока так быстро убежала? — спросила Лира, удивлённо приподняв брови.
Элла смущённо опустила глаза.
— У меня… это… женские дела. Ну, ты поняла.
— А, ясно, — протянула Лира, стараясь не выдать своего удивления. — А я думала, ты за живот хватаешься.
— Ну что, переодевайся и пошли на физру, — произнесла Элла, стараясь казаться уверенной, но в её голосе всё же проскальзывала нотка беспокойства.
— Так тебе же нельзя, раз у тебя эти… проблемы, — осторожно заметила Лира, глядя на подругу.
Элла нахмурилась, но, немного подумав, ответила:

— Ну, я посмотрю... Пропускать уроки нельзя. Я уже приняла таблетки. Почти всё прошло, уже не болит.

Она ткнула себя в живот и слабо улыбнулась.
Лира, не зная, как реагировать, кивнула и открыла дверь своей комнаты. Она достала из кармана амулет, бросила его в ящик и закрыла. На стол положила учебники, затем достала из шкафа спортивную форму и начала переодеваться.
Комната Лиры была уютной, но простой. Плакаты с любимыми героями украшали стены, а книги аккуратно стопками стояли на полках. В углу — небольшой шкаф с одеждой и личными вещами. Лира быстро сменила повседневную одежду на форму, чувствуя, как та плотно облегает тело, придавая уверенность.
Когда она закончила, Элла уже была готова. Стоя у двери со спортивной сумкой, она нетерпеливо переминалась с ноги на ногу.

— Готова? — спросила Лира, завязывая шнурки.

— Да, пошли, — ответила Элла. Они вышли из комнаты, направляясь на арену в подземелье.
В коридоре было тихо, лишь шаги других учеников нарушали тишину. Лира и Элла шли, обсуждая планы после академии. Они смеялись и шутили, стараясь забыть утреннее происшествие.
В зал вошел преподаватель Рейман Фокс. Его шаги звучали уверенно, как эхо твердости. Он двигался с грацией хищника — стремительно и плавно. Взгляд Реймана был острым, словно клинок, пронзающий пространство и приковывающий к себе внимание.
Рядом с ним шел ректор Теор. Его присутствие добавляло моменту таинственности и важности. Теор был высоким, стройным мужчиной с величественной осанкой. Лицо его скрывала тень, но в каждом движении чувствовалась скрытая сила. Глубокие, задумчивые глаза, казалось, заглядывали в душу каждому.
Лира, сидящая рядом с Эллой, шепнула:

— А что он тут забыл?

Элла лишь пожала плечами, её лицо оставалось спокойным, но в глазах читалось лёгкое недоумение.

— Кто знает? — ответила она, слегка улыбнувшись.
Ректор Теор поднялся на трибуну. Его глубокий, уверенный голос заполнил зал, привлекая внимание каждого студента.
— Дорогие студенты, — начал он, его голос прозвучал неожиданно громко. — Сегодня я хочу лично оценить ваши тренировки и методику преподавания Реймана Фокса. Кроме того, я намерен утвердить новую кандидатуру на должность преподавателя.
В зале повисла напряженная тишина. Взгляд ректора Теора остановился на Лире Эванс, сидевшей в одном из последних рядов. Сердце Лиры забилось быстрее. Она чувствовала, что ректор что-то задумал.
Жестом руки Теор пригласил Лиру подняться. Она встала, стараясь скрыть волнение. Пронизывающий взгляд ректора заставлял ее чувствовать себя под пристальным наблюдением.
— Лира Эванс, — произнес он, и его голос прозвучал весомо. — Вы продемонстрируете свою физическую подготовку.
Щеки Лиры вспыхнули. Она не ожидала такого вызова. Она бросила взгляд на Эллу, которая ободряюще кивнула, хотя в ее глазах читалось легкое удивление.
— Ректор, — начала Лира, стараясь говорить уверенно, несмотря на внутреннее волнение. — Я готова, но мне необходимо знать, какие именно упражнения вы хотите увидеть.
Теор усмехнулся, его голос стал еще ниже и глубже.
— Вы сами знаете, что нужно, — ответил он. — Покажите мне все, на что вы способны.
Лира глубоко вздохнула, пытаясь унять бурю внутри. Она шагнула на середину тренировочного зала, где каждый её шаг был выверен и уверен. Но под внешней невозмутимостью всё ещё клокотал водоворот чувств.
Начав с основ — отжиманий, приседаний, бега на месте — она оттачивала каждое движение до автоматизма. Но этого казалось мало. Ректор Теор наблюдал, его лицо — маска непроницаемости, но в глубине глаз читалась скрытая оценка.
Перейдя к более сложным элементам, Лира продемонстрировала акробатические трюки, поражая гибкостью и силой. Её движения струились, словно вода, сочетая грацию с взрывной мощью.
Теор не отрывал взгляда. Когда Лира, тяжело дыша, замерла, гордо подняв голову, он произнёс:
— Достаточно. Ваша физическая подготовка на высоте. Я впечатлён.
Напряжение отпустило Лиру. Она кивнула, сдерживая волну облегчения.
— Спасибо, ректор, — её голос звучал ровно. — Я рада, что смогла оправдать ваши ожидания.
Теор едва заметно кивнул, его лицо всё ещё скрывалось в полумраке.
— Не за что, Лира. Я буду следить за вашим прогрессом.
Ректор занял свое место, откинувшись на спинку кресла и сложив руки на груди. В его глазах читалось живое любопытство и предвкушение, а губы тронула легкая улыбка. Взгляд его был прикован к Рейману Фоксу, который, излучая уверенность и спокойствие, стоял перед студентами.
Фокс начал неспешно обходить зал, его движения были плавными, словно танец. Глубокий, проникновенный голос заполнил пространство, заставляя сердца слушателей биться чуть быстрее.
— Сегодня мы раскроем, как физическая подготовка может стать вашим верным союзником в мире магии, — начал Фокс, обводя взглядом каждого студента. — Важно не только обладать крепким телом, но и уметь сохранять хладнокровие, владеть своим дыханием. Это фундамент, на котором строится вся магия.
Он остановился перед группой, демонстрируя простые, но действенные упражнения. Его движения были грациозны и отточены, каждое — продуманно до мелочей. Фокс показывал, как правильно дышать, как синхронизировать дыхание с движениями, как достичь гармонии между физической силой и магической энергией.
— Магия — это не только заклинания, — продолжил Фокс, понизив голос, но не утратив его проникновенности. — Это состояние души, это способность чувствовать и направлять энергию. Сегодня мы научимся использовать эту энергию в атаке, минуя заклинания. Это сделает вас более гибкими и непредсказуемыми в бою.
Он поднял руки, и в воздухе заструились светящиеся нити энергии. Они сплетались, образуя замысловатые узоры, медленно вращающиеся вокруг него. Студенты замерли, наблюдая за этим завораживающим зрелищем с восхищением и трепетом.
— Это лишь начало, — произнес Фокс, его голос звучал уверенно и спокойно. — Но если вы будете следовать моим наставлениям и тренироваться с усердием, вас ждут невероятные высоты.
Он опустил руки, и светящиеся нити растаяли, оставив лишь легкое мерцание в воздухе. Фокс улыбнулся и продолжил лекцию, его голос вновь обрел глубину и проникновенность, а глаза засияли мудростью и опытом.



Глава 18. Магия единства и противостояние.

Студенты, затаив дыхание, следили за каждым движением Реймана Фокса. Его слова проникали глубоко в сознание, заставляя переосмыслить магию: это не просто набор заклинаний и ритуалов, а искусство, требующее не только силы, но и души.
Фокс, словно дирижер невидимого оркестра, продолжал свой танец с энергией. Он плавно переходил от одного упражнения к другому, подчеркивая важность ощущения своего тела и связи с окружающим миром. В его движениях читалось не только мастерство, но и глубокое философское послание.
— Представьте, что каждое ваше действие — не просто техника, а часть единого потока, — голос Фокса звучал тише, но от этого еще более проникновенно. — Магия не существует отдельно от вас. Она должна стать продолжением вашей сущности, вашим дыханием, биением сердца.
Он остановился, и его глаза, словно звезды в ночном небе, окинули студентов. В этом взгляде читалась уверенность и мудрость, накопленные годами практики.
— Представьте, что вы стоите на краю пропасти, — голос Фокса почти шептал. — И перед вами выбор: отступить или прыгнуть вперед, в неизвестность. Магия — это прыжок. Это риск, требующий веры в себя и свои силы.
Студенты переглянулись, ощущая, как учащается пульс и путаются мысли. Фокс видел их замешательство, но не спешил с объяснениями, желая, чтобы они сами почувствовали энергию, которую он пытался передать.
— Когда вы чувствуете эту энергию, когда ощущаете, как она наполняет вас, — голос Фокса звучал почти гипнотически, — вы становитесь непобедимы. Вы становитесь частью чего-то большего, частью вселенной.
Он поднял руки, и в воздухе вновь заструились светящиеся нити энергии. Они переплелись в сложный, медленно вращающийся вокруг Фокса узор. На этот раз студенты не просто наблюдали; они чувствовали, как энергия проникает в их тела, наполняя силой и уверенностью.
— Вот так, — голос Фокса стал мягким и успокаивающим. — Это лишь начало вашего пути. Но если вы будете следовать ему с открытым сердцем и ясным разумом, вы сможете достичь того, о чем даже не мечтали.
Он опустил руки, и светящиеся нити исчезли, оставив после себя лишь легкое мерцание. Студенты стояли, завороженные, ощущая прилив новой энергии. Они смотрели на Фокса с восхищением и благодарностью, понимая, что этот день изменил их навсегда.
Фокс улыбнулся, его глаза светились гордостью. Он знал, что его слова и действия оставили след в сердцах молодых магов, и этот след, он был уверен, станет началом их великого пути.
— А теперь к практике, — Фокс подозвал рукой. — Кто у нас смелый?
Рейман обвел взглядом учеников, его взгляд остановился на Лире, стоявшей в стороне, уверенной и готовой к испытаниям.
— Раз уж Лира так подготовлена, — начал он ровным, глубоким голосом, — пусть выходит первой.
Из толпы раздался звонкий, уверенный голос:
— А я смотрю, кто-то умный, — это была Элла, ее глаза сверкали вызовом.
Рейман усмехнулся, легкая улыбка осветила его лицо.
— А я смотрю, кто-то еще умнее, — он слегка приподнял очки, взгляд стал проницательнее. — Ну выходи, раз ты такая умная.
Элла встала и направилась к центру зала. Ее движения были плавными и уверенными, испытание ее не пугало. Рейман кивнул, приглашая подойти ближе.
— Да пожалуйста, — фыркнула она, голос звучал насмешливо, но в глазах читалась решимость.
Она остановилась в центре зала.
— Ну, Эльза, выходи, — Рейман продолжил, обращаясь к другому ученику. — Раз ты тоже много говоришь.
Из толпы снова раздался голос, на этот раз неуверенный и тихий:
— Я...
Это была Эльза. Она поправила волосы и медленно поднялась. Ее лицо было бледным, руки слегка дрожали.
— Ну, тут много Эльз? — внезапно спросил Фокс, его голос был насмешливым и вызывающим. Он уставился на Эллу, затем начал шептать что-то неразборчивое, но в словах чувствовалась угроза.
Эльза почувствовала, как сердце забилось быстрее. Она сделала шаг вперед, стараясь не показать страха. Рейман поднял руку, и в тот же миг зал окутал яркий свет. Воздух наполнился энергией, вокруг начал формироваться прозрачный, сияющий купол.
Купол накрыл их, все вокруг замерло. Внутри было тихо, слышалось лишь тяжелое дыхание Эльзы и шепот Реймана, становившийся все громче. Ректор наблюдал за ними, его лицо было серьезным и сосредоточенным.
Эльза замерла в центре, окутанная сияющим ореолом. Сердце колотилось в груди, словно пойманная птица. Рейман, с легкой, загадочной улыбкой, начал говорить:
— Видите ли, дети, магия — это не просто слова и заклинания. Это искусство владения энергией, что струится внутри нас и вокруг. В этом мире, где каждый жаждет подчинить силу своим целям, бессловесная атака, лишенная ритуалов, — самое ценное знание.
Его голос звучал уверенно и спокойно, но в глубине глаз таилось нечто, что заставляло Эльзу и Эллу слушать, затаив дыхание. Они стояли друг напротив друга, напряженные, их дыхание сбивалось.
— Я понимаю, — промолвила Элла, пытаясь унять дрожь в голосе. — Но как? Как атаковать без слов?
Рейман склонил голову, его взгляд стал острым, как клинок.
— Это просто, — ответил он. — Представьте себя проводником. Энергия течет сквозь вас, как река. Ваша задача — направить ее туда, куда стремитесь. Сосредоточьтесь на намерении, на цели. И энергия сама найдет путь.
Элла кивнула, пытаясь осмыслить. Она закрыла глаза, концентрируясь. Энергия внутри нее запульсировала, но как ее направить, она не знала.
— Попробуй, — подбодрил Рейман. — Направь ее на Эльзу. Представь, как она чувствует твою силу.
Элла открыла глаза, взглянув на Эльзу. В ее взгляде читалась решимость, смешанная с неуверенностью. Она попыталась направить энергию, но атака вышла слабой, нерешительной.
— Что ж, — усмехнулась Эльза, — похоже, ты не так уж и умна, как думаешь.
Ее голос звучал уверенно, но Элла почувствовала, как внутри нее поднимается волна гнева. Она снова сосредоточилась, пытаясь направить энергию сильнее. На этот раз атака была более уверенной, но все еще не хватало мощи.
— Ладно, — сказала Эльза, делая шаг вперед. — Посмотрим, кто из нас умнее.
Она закрыла глаза, концентрируясь на своей энергии. На этот раз ее атака была мощной и уверенной. Элла почувствовала удар, но смогла удержать равновесие.
— Ты все еще не поняла, — произнесла Элла, слегка улыбаясь. — Дело не только в силе, но и в умении ею управлять.
Эльза кивнула, ее лицо стало серьезным. Она снова сосредоточилась и направила энергию на Эллу.
На этот раз удар был настолько сокрушительным, что Элла почувствовала, как тело охватила дрожь. Она попыталась отбить его, но ее защита оказалась хрупкой.
— Хорошо, — выдохнула Элла, тяжело дыша. — Ты сильнее меня. Но это еще не значит, что ты умнее.
Они стояли друг напротив друга, их сердца бились в унисон, а пульсирующая энергия сплеталась в невидимое поле напряжения. Рейман наблюдал за ними, его лицо оставалось непроницаемым.
— Вы обе ошибаетесь, — произнес он, и его голос неожиданно прозвучал властно. — Сила и ум — это не взаимоисключающие понятия. Важно уметь использовать их в гармонии.
Он шагнул вперед, оказавшись между ними. Его собственная энергия начала пульсировать, возводя невидимый барьер между Эллой и Эльзой.
— Теперь, — сказал он, — попробуйте еще раз. Вместе. Работайте в команде.
Элла и Эльза переглянулись, в их глазах зажегся огонек решимости. Они вновь сосредоточились, направляя свою энергию друг к другу. На этот раз их атаки были более мощными, более уверенными. Энергия внутри купола запульсировала с новой силой, создавая вокруг них плотное поле напряжения.
— Вот так, — одобрительно произнес Рейман. — Теперь вы понимаете: истинная сила — в единстве.
Ректор Теор поднялся с места. Его движения были плавными и уверенными, словно он дирижировал невидимым оркестром. Рука ректора плавно взметнулась вверх, и воздух вокруг него замерцал, словно тонкая вуаль, сплетая невидимый барьер. Когда он опустил руку, защитный купол с легким хлопком растворился, будто его и не существовало.
— Молодец, Рейман Фокс, — голос ректора звучал спокойно, но в нем ощущалась скрытая мощь. — Вы провели отличный урок.
Ректор Теор направился к двери, но внезапно перед ним вспыхнул сияющий шар света, словно звезда, сорвавшаяся с небес. Шар несся с невероятной скоростью, и ректору едва удалось увернуться, отскочив в сторону. Он не обернулся, но его взгляд был полон решимости.
— Хорошо, Эванс, — произнес ректор Теор ровно, но в его голосе прозвучала скрытая угроза. — Но будьте осторожны впредь. Неконтролируемый поток может быть направлен не туда, и последствия непредсказуемы. Надеюсь, это было не намеренно.
— Но это не я, ректор, — Лира, сидевшая на стуле, разразилась звонким, искренним смехом, в котором, однако, слышалась явная насмешка.
Ректор Теор обернулся. Его взгляд остановился на преподавателе Реймане Фоксе. Фокс стоял в центре зала, его лицо было серьезным, а на кончике пальца мерцал тусклый свет. Свет был слабым, но в нем чувствовалась угроза.
— Ректор Теор, — голос Фокса был спокоен, но в нем звучала стальная уверенность. — Давайте покажем, как на самом деле выглядит настоящий бой?
Фокс усмехнулся, поправляя очки. Его движения были плавными, уверенными. Ректор Теор нахмурился, взгляд его стал серьезным.
— Мистер Фокс, это обязательно? — голос ректора Теора звучал спокойно, но в нем проскальзывала тревога. — Я могу отказаться?
— О, я понял, — Фокс усмехнулся, его насмешливый тон скрывал угрозу. — Боитесь, что я смогу вам навредить?
Ректор Теор не ответил сразу, погрузившись в раздумья. Он понимал, что Фокс намеренно выводит его из себя, но не мог позволить себе показать слабость.
— Я не боюсь, что вы сможете мне навредить, — спокойно ответил ректор Теор, хотя в голосе чувствовалось напряжение. — Просто опасаюсь не рассчитать сил. Вы уверены, что хотите показать пример ученикам таким образом?
— Конечно, — Фокс ответил твердо. — Я бы не предложил это вам, если бы не был уверен.
Воздух сгустился от напряжения, каждый вдох казался наполненным ожиданием. Ректор Теор и Рейман Фокс стояли друг напротив друга, их взгляды были полны решимости. Казалось, мир замер, оставив только их двоих.
Воздух вокруг начал гудеть, словно невидимые нити натягивались до предела. Ректор Теор шагнул вперед, его движения были неспешными, но излучали скрытую мощь. Фокс ответил тем же, расслабленный, но с огнем в глазах, не сулившим ничего хорошего.
— Отлично, — ректор Теор заговорил, его голос стал холодным, как сталь. — Тогда начнем.
В тот же миг пространство исказилось. Свет в зале замигал, воздух наполнился запахом озона. Ректор Теор поднял руку, и вокруг него заклубилась тьма, словно невидимый вихрь. Фокс сделал то же самое: его пальцы засветились, выпуская тонкие нити света, обвившие ректора, как щупальца.
— Вы действительно думаете, что сможете победить меня? — голос Фокса звучал насмешливо, но угроза была явной.
Ректор Теор усмехнулся, сохраняя спокойствие, но в глазах его пылал огонь.
— А вы действительно думаете, что сможете победить меня?
Их взгляды скрестились, время замерло. Воздух стал густым, как сироп, каждый вдох давался с трудом. Ректор Теор шагнул вперед, и тьма вокруг него сгустилась в огромное черное облако, медленно движущееся к Фоксу.
Фокс ответил тем же: его свет начал пульсировать, становясь ярче. Из рук вырвался сияющий щит, отразивший атаку ректора. Раздался громкий треск, и облако тьмы разлетелось на тысячи осколков.
— Это было близко, — усмехнулся ректор Теор, его голос оставался спокойным, но в глазах читалась угроза.
— Всего лишь разминка, — с насмешкой ответил Фокс, его голос звучал уверенно, но в нем проскальзывала тревога.
Они снова пришли в движение, их тела скользили с завораживающей плавностью, словно в танце. Свет и тьма сплетались вокруг них, вычерчивая причудливые, эфемерные узоры. Ректор Теор обрушил на Фокса удар невидимого кулака, но тот легко увернулся, его щит отразил атаку.
— Думаете, сможете меня одолеть? — Фокс усмехнулся, в его голосе звучала насмешка, но глаза метали скрытую угрозу.
Ректор Теор ответил тем же, его движения стали еще стремительнее и точнее. Свет и тьма вновь закружились в вихре, создавая завораживающие картины. Ректор Теор вновь атаковал невидимой силой, но Фокс вновь увернулся, его щит принял удар.
Воздух вокруг них вибрировал, словно весь мир замер в ожидании развязки. Ректор Теор и Фокс двигались с невероятной грацией, их шаги были синхронны, будто они репетировали этот танец веками. Тьма и свет переплетались, рождая мимолетные узоры, которые таяли в воздухе, едва успев проявиться.
Ректор Теор нанес новый, мощный удар, но Фокс снова увернулся. Его собственный свет вспыхнул ярче, отражая атаку. Однако на этот раз щит не выдержал. Невидимая сила разорвала его, и Фокс отшатнулся, его лицо исказилось от боли. Ректор Теор усмехнулся и шагнул вперед, поднимая руку, из которой хлынула тьма, подобно черной реке. Она устремилась к Фоксу, грозя поглотить его целиком.
Фокс, не теряя самообладания, поднял обе руки, и из его ладоней вырвались два ослепительных луча света. Они столкнулись с тьмой ректора, и зал озарился вспышкой, от которой заложило уши. Тьма отпрянула, но лишь на мгновение. Ректор Теор, не теряя времени, ударил снова, на этот раз целясь прямо в сердце Фокса.
Но Фокс был готов. Его свет вспыхнул с такой силой, что тьма ректора рассеялась, как утренний туман. Фокс поднял руку, и из его ладони вырвался тонкий луч света, который пронзил ректора насквозь. Ректор Теор отшатнулся, его лицо исказилось от боли, и он рухнул на пол, рассыпаясь в облако тьмы, которое медленно растворилось в воздухе.
Фокс стоял, тяжело дыша, его глаза горели ярче, чем когда-либо. Он победил, но цена была высока. Его силы были на исходе, и он знал, что это лишь начало. В зале воцарилась тишина, нарушаемая лишь эхом их схватки.
Фокс медленно подошел к центру зала, туда, где только что стоял ректор Теор. Он посмотрел на место, где исчез его противник, и почувствовал, как внутри него что-то изменилось. Теперь он знал, что этот бой был лишь прелюдией к чему-то куда более грандиозному.
Воздух вокруг Фокса вновь загудел, и он ощутил, как невидимые нити натянулись до предела. Обернувшись, готовый к новой атаке, он увидел лишь пустоту. Ректор Теор исчез, оставив после себя лишь призрачное эхо своего присутствия и гнетущее предчувствие.
— К сожалению, Ректор сдался. Видимо, у него появились дела поважнее, — произнес он, тяжело вздохнув. Взгляд его скользнул по ошарашенным лицам учеников, устремленным на преподавателя. — Что ж, урок окончен. Можете расходиться по комнатам.
Словно пробуждаясь от долгого сна, ученики поднялись со своих мест. Их движения были неторопливы, но исполнены скрытой решимости. Арена, еще недавно сотрясавшаяся от страстей и криков, теперь казалась опустевшей и безмолвной. Воздух был пропитан запахом пота и пыли — лишь мимолетное напоминание о минувшем.
Поднимаясь по ступеням, они чувствовали, как усталость и напряжение покидают их тела. Стены коридоров академии, украшенные старинными фресками и полотнами, дарили ощущение уюта и защищенности. Каждый шаг приближал их к общежитию, где ждали теплые кровати и тишина, нарушаемая лишь шепотом ветра.
Впереди шла команда победителей, их лица сияли гордостью и радостью. За ними следовали остальные участники: кто-то с легкой улыбкой, кто-то с задумчивым выражением лица. Каждый из них понимал: это лишь один из этапов большого пути, и впереди ждут новые испытания и победы.
Войдя в общежитие, их встретил аромат свежей выпечки и горячего чая. На кухне уже хлопотали повара, готовя ужин. В комнатах мерцали свечи, создавая уютную атмосферу. Одни спешили переодеться, другие застыли в коридоре, наслаждаясь моментом тишины и покоя.
Но даже в этот миг, когда отдых был так близок, в их сердцах жила надежда на будущие свершения. Ведь академия готовила их не только к физическим испытаниям, но и к жизни, полной вызовов и побед. И каждый знал: завтра они снова выйдут на арену, готовые к новым битвам.




Глава 19. Встреча в кабинете ректора.

Лира шагнула в уютную, но тесную комнату, залитую мягким светом одинокой лампы. Стены пестрели постерами, а в углу возвышался старый деревянный шкаф, полный книг и свитков, рядом с которым примостилась книжная полка. На кровати, прислонившись к стене, сидела Элла, лучшая подруга Лиры. Её темные волосы растрепались, а глаза горели смесью волнения и усталости.
— Ух, и бой был, — выдохнула Элла, словно пытаясь вытряхнуть из себя пережитое. Она тяжело вздохнула и уронила голову на подушку.
Лира подошла к столу, извлекла из ящика старинный амулет, испускавший мягкое голубоватое сияние. Она осторожно сжала его в ладони и прошептала заклинание клонирования. Ничего. Лира нахмурилась и повторила, но результат остался прежним.
Элла, не отрывая взгляда от амулета, наконец подала голос:
— Ты неправильно произносишь. Не «Дублес максима!».
Лира обернулась, недоумение отразилось на её лице. Элла поднялась с кровати и подошла ближе. Она взяла Лиру за руку, сжимая в своих ладонях старинный зеркальный артефакт, мерцавший золотистым светом.
— Смотри, — тихо произнесла она, — заклинание звучит так: «Дублис Максима!».
Элла произнесла слова, и в её ладонях вспыхнула яркая искра. Она разжала руки, и вместо одного амулета Лира увидела два.
— Получилось! — воскликнула Лира, её лицо озарилось чистой радостью. Она вскочила из-за стола и крепко обняла подругу. — Спасибо, Элла! Ты меня спасла.
Элла улыбнулась, но в её глазах читалась серьёзность.
— А теперь нам нужно подложить копию ректору. Действует всего четыре дня, так что медлить нельзя.
— Сделаю сегодня же! — решительно заявила Лира. — До комендантского часа ещё час, успею. Проверю, нет ли его в комнате, быстро подложу и уйду.
— Ты уверена? А если поймают? Будет очень плохо.
— Что-нибудь придумаю. Не волнуйся, дождёшься? — Лира, схватив амулет, бросилась к двери.
Лира выскользнула из комнаты, оставив позади мягкий свет лампы и Эллу, сидевшую на кровати с задумчивым выражением лица. Сердце колотилось в груди, а в голове роились мысли о предстоящем.
Коридоры Академии были пустынны. В воздухе витал знакомый запах старых книг и пергамента. Лира шла быстро, но осторожно, стараясь не привлекать внимания. Она знала, что каждый шаг может стать решающим.
Подойдя к ректорской комнате, Лира замедлила шаг. Её взгляд остановился на двери, ведущей в личные покои ректора. Она аккуратно повернула ручку и вошла. В комнате царил полумрак, лишь лунный свет, пробиваясь сквозь тонкие шторы, освещал массивный письменный стол и полки, уставленные книгами.
Лира осторожно подошла к столу и положила амулет на край. Оглядевшись по сторонам, она убедилась в отсутствии свидетелей.
Словно тень, Лира скользнула в спальню ректора, затаив дыхание и стараясь не издать ни звука. Сердце колотилось в груди, мысли путались. Шаги за дверью заставили ее замереть. Ректор вошел, и его присутствие мгновенно наполнило комнату тяжелой, гнетущей атмосферой.
Лира спряталась за массивной кроватью в углу. Пальцы впились в мягкий ворс ковра, ноги дрожали от напряжения. Она изо всех сил старалась не издавать ни малейшего звука, надеясь остаться незамеченной. Но как только ректор закрыл за собой дверь, ее охватила паника.
Ректор медленно подошел к столу, его шаги были тяжелыми и уверенными. Лира видела, как он склонился над столом, взял перо и начал писать. Его движения были спокойными, размеренными, но Лира знала — это спокойствие обманчиво. Время тянулось бесконечно медленно, а сердце билось все быстрее.
Внезапно ректор остановился и поднял голову. Его взгляд упал на амулет, оставленный Лирой на краю стола. Он нахмурился, лицо его стало серьезным. Лира замерла, не смея пошевелиться, молясь, чтобы ее не заметили.
Ректор медленно подошел к кровати и остановился у ее края. Сердце Лиры пропустило удар. Она закрыла глаза, надеясь, что это поможет ей остаться невидимой. Но ректор наклонился и посмотрел прямо на нее.
Лира открыла глаза. Его лицо, освещенное тусклым светом луны, было холодным и проницательным, как у хищника, заметившего добычу. Ледяной ужас сковал ее тело. Она не знала, что делать.
— Кто ты? — тихо спросил ректор. Его голос был низким и глубоким, как бархат.
Лира не могла ответить. Голос пропал, и из горла не вырывалось ни звука. Ректор медленно наклонился еще ближе, его дыхание коснулось ее лица.
— Ты пришла сюда не случайно, — сказал он. Голос звучал почти ласково, но в нем отчетливо слышалась угроза. — Ты что-то ищешь, не так ли?
Лира попыталась что-то сказать, но губы не слушались. Она лишь кивнула, не в силах произнести ни слова.
— Что ж, — голос ректора стал еще более холодным. — Ты нашла то, что искала. Теперь тебе придется ответить за свои действия.
Тело Лиры начало дрожать. Она поняла, что попала в ловушку. Ректор подошел к столу и взял амулет. Сердце Лиры сжалось от страха. Теперь ее жизнь была в его руках.
Лира медленно выползла из-под кровати, словно испуганное животное, и вышла из спальни. Ее движения были плавными, но напряженными. В полумраке комнаты, освещенной лишь слабым светом из окна, ее фигура казалась еще более хрупкой.
— Эванс, — начал он, слегка приподняв бровь. — Я знал, что вы самоуверенны, но прятаться в спальне ректора... это просто смешно.
Лира почувствовала, как щеки заливает краска. Она опустила взгляд, пытаясь скрыть смущение, и нервно теребила край рубашки.
— Я не пряталась, — тихо ответила она, стараясь звучать увереннее. — Я просто кое-что уронила. Пыталась достать.
Теор скрестил руки на груди и пристально посмотрел на нее. В его голосе звучала легкая насмешка, но Лира уловила и нотку интереса.
— А даже так, — протянул он, склонив голову. — То есть вы в моей комнате что-то потеряли, но подождать меня у двери было невозможно? Интересно, что же вы такое уронили, Эванс?
Лира нервно сглотнула. Она понимала, что ситуация становится все более неловкой. Признаться, что ничего не теряла, было бы еще хуже.
— Это... это очень важно, — пробормотала она, избегая его взгляда. — Я не могу оставить это здесь.
Теор приподнял бровь еще выше, его взгляд стал острее.
— И что же это? — спросил он, делая шаг вперед.
Сердце Лиры забилось быстрее. Она не могла сказать ему правду — это было слишком опасно. Но и лгать дальше было невозможно.
— Это не ваше дело, — наконец произнесла она, стараясь сохранять спокойствие. — Я просто прошу вас позволить мне найти это.
Теор прищурился, словно пытаясь прочесть ее мысли. Он сделал еще один шаг, сокращая расстояние между ними.
— Нет, Эванс, — его голос стал холоднее. — Это мое дело. И я хочу знать, что именно вы потеряли. И когда.
Паника сдавила Лиру. Ей нельзя было позволить Тео́ру узнать правду — это было слишком опасно. Но и бежать было некуда: он был слишком близко.
— Я… я не могу вам сказать, — прошептала она, голос дрожал.
Ректор наклонился, его лицо оказалось в считанных сантиметрах от её. В полумраке блестели его глаза, и по спине Лиры пробежал холодок.
— Вы мне ответите? — его голос был тихим, но в нём звучала угроза.
Лира закрыла глаза, пытаясь собраться. Правда не должна была выйти наружу. Это было слишком важно.
— Когда… — наконец прошептала она, едва слышно. — Вы меня… поцеловали. Я уронила кольцо. Вы, наверное, пнули его под кровать, но там его не оказалось.
— Ах, кольцо. Кажется, я что-то находил, — в его глазах мелькнул огонёк, а голос стал бархатным.
— Раз вы его нашли, это реликвия от бабушки. Позвольте забрать, — она знала, что он блефует, как и она сама. Но почему он ей это позволяет? — Так вы отдадите?
— Конечно. Сейчас, только амулет уберу. — Он вытащил его из кармана.
Сердце Лиры забилось странно, температура поднялась, голова закружилась. Она упала в обморок, прямо в объятия ректора Тео́ра.
Тео́р смотрел на неё с любопытством, его взгляд скользил по её телу. Он понял, что не стоило так безрассудно доставать амулет. Он сработал, но не так, как ожидалось. Ведь он знал, что это подделка, лишь копия.
Он подхватил её. Его сильные руки бережно несли хрупкую, но внешне сильную и независимую девушку. Он уложил её на кровать, прошептал несколько заклинаний и положил руку на лоб. Но жар не спадал.
Аккуратно убрав прядь волос с её лица, он заметил, как дрогнули её ресницы. В этот момент что-то внутри него перевернулось. Эта девушка, Лира Эванс, была для него не просто ученицей. Она пробуждала чувства, давно забытые: беспокойство, заботу, желание защитить.
— Почему вы так беспечны, Эванс? — тихо спросил он. В его голосе звучало не только беспокойство, но и нечто более глубокое, чего он сам ещё не осознавал.
Лира молчала. Её дыхание было прерывистым, а лицо бледно, словно лунный свет, разлитый по ночному небу. Теор нахмурился, размышляя, как поступить. Он не мог оставить её в таком состоянии, но и не желал раскрывать свои истинные намерения. Эти новые, пугающие, но одновременно невероятно притягательные чувства охватили его.
Он поднялся с кровати и уверенно, но с явной тревогой направился к шкафу. Из ящика он достал небольшой флакон с прозрачной жидкостью и осторожно вернулся к Лире. Её ресницы всё ещё трепетали, и зрелище это сжимало его сердце.
— Это зелье поможет вам прийти в себя, — произнёс он, поднося флакон к её губам. — Выпейте.
Лира открыла глаза. В её взгляде смешались удивление и благодарность. Губы её дрогнули, и она сделала глоток. Лицо начало приобретать здоровый оттенок, и Теор почувствовал, как напряжение в груди немного отступило.
— Что это было? — спросила она. Голос её был слаб, но в нём слышалась нотка любопытства.
— Просто зелье для восстановления сил, — ответил Теор, стараясь скрыть свои эмоции. — Вам нужно отдохнуть.
Он осторожно укрыл её одеялом, избегая касания кожи, хотя безумно этого желал. Затем вышел из комнаты, оставив её наедине с мыслями и сном. Но его мысли по-прежнему были заняты этой девушкой. В ней было что-то особенное, что-то, что заставляло его сердце биться быстрее.
Вернувшись в свой кабинет, Теор сел за стол и взял в руки амулет. Он внимательно осмотрел его, пытаясь понять его тайну. Пальцы скользили по гладкой поверхности, и он почувствовал, как что-то внутри него пробуждается. Этот амулет был не просто безделушкой — он был ключом к чему-то большему, и Теор знал, что должен разгадать эту загадку.
«Кто-то пытается меня обмануть», — подумал он, нахмурившись. — «И этот кто-то явно не собирается останавливаться». Его взгляд упал на портрет на стене, и он задумался: не была ли Лира частью этой игры?
Он знал, что должен быть осторожен. Этот амулет мог быть частью более крупного плана, и он не мог позволить себе упустить ни одной детали. Но прежде чем начать расследование, ему нужно было разобраться с Лирой Эванс. Он понимал, что его чувства к ней могут стать его слабостью, но в то же время они могли стать его силой.


Теор поднялся из-за стола и направился к двери. Он знал, что ему предстоит непростая ночь, но он был готов ко всему ради этой девушки. В его сердце теплилась надежда, что он сможет защитить её и раскрыть все тайны, которые скрывались за этим амулетом.


Когда он вышел из кабинета, его взгляд упал на лунный свет, пробивающийся сквозь окно. Этот свет казался ему символом надежды и новых начинаний. Теор улыбнулся, чувствуя, как внутри него просыпается что-то новое и светлое. Возможно, это была любовь.


Теор сидел в своём кабинете, погружённый в мысли о Лире Эванс и загадочном амулете. Лунный свет за окном казался ему символом надежды и новых начинаний. Он знал, что впереди его ждёт непростая ночь, но был готов ко всему ради неё.


Внезапно его размышления прервал громкий грохот, донёсшийся из комнаты. Теор вскочил со своего места и, не теряя ни секунды, бросился к комнате.
— Лира! — воскликнул Теор, подбегая к ней. — Что ты делаешь? Ты же ещё не оправилась!
Он опустился на колени рядом, осторожно приподнимая её голову. Её глаза были закрыты, губы дрожали. Внутри Теор почувствовал, как поднимается волна тревоги и беспокойства. Он не мог позволить ей снова подвергать себя опасности.
— Пожалуйста, Лира, не вставай, — тихо произнёс он, голос дрожал от волнения. — Тебе нужно отдохнуть.
Но Лира не слушала. Она медленно открыла глаза и попыталась приподняться, но силы явно покидали её. Слабый стон сорвался с её губ, и она снова упала. Сердце Теор сжалось от боли и тревоги.
— Ты что, с ума сошла? — рявкнул он, не в силах сдержать гнев. — Ты же можешь навредить себе!
Лира посмотрела на него с виноватым выражением, но в её глазах всё ещё горела решимость.
— Я должна идти, — прошептала она, едва слышно. — Я не могу здесь оставаться.
Теор тяжело вздохнул. Он понимал, что должен найти способ её остановить, но при этом не лишить надежды и веры в себя.
— Лира, послушай меня, — сказал он, стараясь говорить спокойно, хотя внутри бушевала буря эмоций. — Я понимаю твоё желание уйти, но сейчас тебе нужно сосредоточиться на выздоровлении.
Он осторожно поднял её на руки и перенёс обратно на кровать. Её голова снова упала на подушку, и она закрыла глаза, пытаясь справиться с усталостью. Теор укрыл её одеялом и сел рядом, взяв её руку в свою.
— Я обещаю, что слухи о твоём пребывании в моей комнате не распространятся, — сказал он, глядя ей в глаза. — Но для этого тебе нужно немного отдохнуть. Я не позволю тебе снова подвергать себя опасности.
Лира слабо улыбнулась, и в её глазах промелькнуло что-то, чего Теор не мог объяснить. Его сердце наполнилось теплом и нежностью.
— Спасибо, — прошептала она, голос был тихим, но полон благодарности.
Теор кивнул, чувствуя, как в его душе рождается нечто новое и светлое.
Он продолжал держать её руку, пока она не погрузилась в сон. Лунный свет, пробивающийся сквозь окно, освещал её лицо, придавая ему нежный и таинственный оттенок. Теор смотрел на неё, чувствуя, как его сердце наполняется любовью и заботой. Он знал, что эта ночь станет началом чего-то нового и прекрасного в его жизни.




Глава 20. Лира Эванс — новая староста.

Следующее утро наступило тихо и незаметно, словно природа сама решила дать Теору и Лире время на отдых. За окном всё ещё царила предрассветная тишина, лишь лёгкий ветерок шелестел листьями деревьев, напоминая о том, что жизнь продолжается, несмотря на все испытания. Теор сидел рядом с Лирой, не отрывая взгляда от её лица. Её дыхание стало ровным и спокойным, а черты лица смягчились, приобретая умиротворённое выражение.
Он осторожно отпустил её руку, но продолжал сидеть, не в силах отвести глаз. Его мысли были полны размышлений о том, что произошло этой ночью. Он понимал, что Лира всё ещё не до конца оправилась от своих ран, но её решимость и сила духа поражали его. Она была как огонь, который невозможно потушить, даже если он обжигает.
Теор встал и медленно подошёл к окну. Лунный свет почти исчез, уступив место первым робким лучам солнца. Он открыл окно, впуская свежий утренний воздух, который наполнил комнату ароматом цветов и травы. Ветер трепал его волосы, принося с собой ощущение свободы и надежды.
Он вернулся к кровати и снова посмотрел на Лиру. Её лицо казалось ему каким-то особенно красивым в утреннем свете. Теор провёл рукой по её волосам, осторожно убирая пряди, которые упали на её лицо. Он чувствовал, как его сердце становится теплее с каждой минутой.
Следующее утро наступило тихо, словно природа сама затаила дыхание, давая Теору и Лире время на долгожданный отдых. За окном царила предрассветная тишина — мягкая, почти осязаемая. Лишь лёгкий ветерок скользил по листьям деревьев, словно шептал им свои тайны. Он приносил с собой свежесть и напоминание о том, что даже в самые тёмные моменты жизнь продолжает свой бесконечный танец.
Теор сидел рядом с Лирой на кровати, не отрывая взгляда от её лица. Её дыхание стало ровным, почти бесшумным, а черты лица смягчились под покровом сна. В этот момент она казалась особенно хрупкой и беззащитной, но в то же время её сила и решимость светились изнутри, словно два маленьких солнца, которые не могли погаснуть.
Он осторожно отпустил её руку, но не смог отвести глаз. Его мысли витали в хаосе, пытаясь осмыслить события прошлой ночи. Лира была для него загадкой, которую он не мог разгадать. Она была как огонь — яркий, обжигающий, но в то же время способный согреть даже в самые холодные времена.
Теор встал, чувствуя, как его тело наполняется энергией. Он подошёл к окну, и лунный свет, который до этого мягко окутывал комнату, начал уступать место первым робким лучам солнца. Они пробивались сквозь густые облака, окрашивая небо в нежные оттенки розового и золотого. Воздух стал прохладнее, но в нём уже чувствовалась свежесть нового дня.
Теор открыл окно, впуская в комнату утренний бриз. Он наполнил помещение ароматом цветов и свежей травы, который смешался с запахом лекарств. Ветер трепал его тёмные волосы, играя с ними, как с нитями паутины. В этот момент он почувствовал, как его сердце наполняется свободой и надеждой.
Вернувшись к кровати, Теор снова посмотрел на Лиру. В утреннем свете её лицо казалось особенно красивым — нежным, как утренний туман, и одновременно сильным, как закалённое лезвие меча. Он провёл рукой по её шелковистым волосам, осторожно убирая пряди, которые упали на лицо. Его пальцы дрожали, но он не мог сдержать этого жеста.
Теор, понимал, что он только напугает ее, своим присутствием и пошел, по своим делам, в ректорский кабинет.
Внезапно Лира пошевелилась. Её глаза медленно открылись, и она посмотрела на комнату, которая не могла вспомнить. Ведь она не в своей комнате. Она вспомнила, вчерашний вечер. Быстро встал, но еще была слаба. Ее немного пошатнуло, но она смогла устоять на ногах.
Лира быстро села на кровати, чувствуя, как слабость покидает её тело. Она схватила свои вещи, которые были разбросаны по комнате, и поспешно накинула на себя рубашку. Её руки дрожали, но она старалась не показывать этого. Она подошла к двери, но как только она её приоткрыла, её взгляд наткнулся на чью-то твёрдую грудь.
— Лира Эванс? — раздался голос, который заставил её сердце вздрогнуть. Она подняла голову и увидела перед собой профессора Реймана Фокса. Его лицо было непроницаемым, но в глазах мелькнула тень удивления.
— Я... я просто зашла спросить по предмету, — попыталась оправдаться Лира, чувствуя, как её голос дрожит. — Ректора не оказалось в комнате, вот я и...
— Да, а почему вы выглядите так, будто что-то натворили? — перебил её профессор Фокс, приподняв бровь. Его голос звучал холодно, но в нём слышалось скрытое раздражение.
Лира почувствовала, как её щёки вспыхнули. Она выпрямилась, стараясь придать своему лицу уверенное выражение.
— Это я просто... уронила серёжку, — произнесла она, стараясь говорить спокойно. — Вот и нагнулась поднять.
Профессор Фокс прищурился, словно пытаясь понять, не лжёт ли она. Лира почувствовала, как её нервы натягиваются, как струны. Она сделала шаг назад, но профессор не отступил.
— И как это объясняет то, что вы шатаетесь в покоях ректора в такое время? — продолжил он, его голос стал ещё холоднее.
Лира не знала, что ответить. Её мысли путались, а сердце билось всё быстрее. Она чувствовала, как её охватывает паника, но старалась не показывать этого.
— Профессор Фокс, я... я не понимаю, о чём вы говорите, — наконец произнесла она, стараясь звучать уверенно. — Я просто зашла спросить по предмету.
— Что случилось? Рассказывай, — прошептала Элла, её голос был полон надежды, как светлячок в темноте. — Ты не можешь просто так стоять и молчать.
Лира закрыла глаза, пытаясь собраться с мыслями. Её сердце билось так сильно, что казалось, готово было выпрыгнуть из груди. Она сделала глубокий вдох, пытаясь успокоить себя, но это было бесполезно.
— Меня ректор застукал, — её голос был тихим, но она старалась говорить чётко, чтобы Элла поняла. — Да ещё и я в обморок упала. Он понял, всё понял. Что амулет просто пустышка. Я думаю, что он сработал в обратную сторону, но ректор, не догадался, что это я положила амулет. Надеюсь, и не догадается.
Элла нахмурилась, её брови сошлись на переносице. Она не могла поверить в то, что слышала.
— То есть ты ночевала у ректора? — спросила она, смущённо улыбаясь, словно пытаясь разрядить обстановку. — Ты действительно думаешь, что это хорошая идея?
Лира скрестила руки на груди, её лицо стало напряжённым.
— Да, но я пыталась уйти, но ректор меня не пускал, — она говорила быстро, словно пытаясь выплеснуть все свои эмоции. — А ещё, преподаватель Фокс, меня застукал у двери, когда я выходила из комнаты ректора. Он, наверное, думает, что я что-то замышляю. Но я дала понять, что просто пришла спросить. Надеюсь, он не догадался.
Лира взяла книги, аккуратно перелистывая страницы, словно они могли раскрыть перед ней тайны вселенной. Элла, изящно двигаясь, направилась к себе, чтобы переодеться. Лира замерла у двери её комнаты, наблюдая, как Элла скрывается внутри, оставляя за собой лишь слабый аромат лаванды. Время тянулось медленно, но вскоре дверь открылась, и Элла вышла, её волосы, как всегда, были уложены в безупречную прическу, а глаза светились тихой решимостью.
Они молча направились в столовую, где уже начинался завтрак. Стол был накрыт белоснежной скатертью, а на нем возвышались аппетитные блюда: свежие фрукты, ароматный хлеб, яйца, обжаренные с беконом, и горячий чай. Лира и Элла сели за стол, наслаждаясь утренним солнцем, проникающим сквозь окна. Завтрак прошел в тишине, нарушаемой лишь шепотом их мыслей.
После завтрака они отправились на урок к мисс Смит. Кабинет был наполнен мягким светом, исходящим от больших окон, и запахом старых книг. Мисс Смит, с её строгим, но добрым лицом, встретила их у входа, и они молча сели за парты. Урок прошел быстро, и вскоре они уже направлялись в зал, где их ждал ректор.
В зале воцарилась звенящая тишина. Ученики замерли, словно статуи, в ожидании важного объявления. Их взгляды были устремлены на ректора, который стоял на возвышении, словно величественный монумент. Его фигура, облаченная в строгий костюм, излучала уверенность и авторитет. Ректор, казалось, был поглощен своими мыслями, но внезапно его взгляд остановился на Лире Эванс.
Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее. Она не могла отвести глаз от ректора, словно загипнотизированная. Её лицо залилось румянцем, а руки задрожали. Она пыталась скрыть своё смущение, но её взгляд выдавал все её чувства.
Ректор, заметив её реакцию, улыбнулся едва заметно, но эта улыбка была полна теплоты и понимания. Лира, чувствуя на себе его пристальный взгляд, отвернула голову, стараясь скрыть своё смущение. Её щеки горели, а мысли путались.
Наконец, ректор начал говорить. Его голос звучал ровно и уверенно, но в нём чувствовалась лёгкая нотка волнения.
— Дорогие ученики, — произнёс он, обводя взглядом зал. — Скоро начнётся фестиваль академии. Надеюсь, вы сможете повеселиться. Ведь уже скоро закончится первый сезон учёбы. Я надеюсь, вы уже надумали, что будете делать на каникулах. А теперь я попрошу старосту класса подняться ко мне и взять расписание фестиваля для класса. Надеюсь, вы будете соблюдать правила.
Лира почувствовала, как её сердце сжалось. Староста? Она? Но она же никогда не хотела быть старостой! Это была просто случайность, когда её имя выпало из шляпы. Она не выбирала этот путь, не просила об этом.
Лира посмотрела на Эллу, которая сидела рядом с ней. Элла, заметив её взгляд, тихонько толкнула её в бок.
— Класс Эрстон, где ваш староста? — ректор обвёл взглядом весь класс, но никто не поднимал руки. — Лира, ты же староста!
Лира не поверила своим ушам. Она не могла быть старостой! Это какая-то ошибка! Но Элла уже толкала её в спину, подбадривая.
— Вот она, — один из учеников, сидящий в первом ряду, указал на Лиру пальцем. — Иди уже, староста.
Лира почувствовала, как внутри неё поднимается волна протеста. Она никогда не хотела быть в центре внимания, не хотела нести ответственность за других. Но теперь она оказалась в этой ситуации, и ей ничего не оставалось, кроме как подчиниться.
Она медленно поднялась на ноги, чувствуя, как все взгляды устремлены на неё. Её сердце колотилось, как бешеное, а руки дрожали. Она подошла к возвышению, где стоял ректор, и взяла протянутый им листок с расписанием. Но как только она взяла его, её ноги подкосились, и она споткнулась.
Ректор успел подхватить её за плечи, чтобы она не упала. Лира почувствовала, как её лицо залилось краской ещё сильнее. Она не могла поверить, что только что споткнулась и упала прямо на ректора.
— Простите, — прошептала она, пытаясь скрыть своё смущение.
Ректор улыбнулся, но его взгляд был полон понимания.
— Ничего страшного, Лира. Главное, что ты здесь и готова к фестивалю.
Лира выпрямилась, словно натянутая струна, и медленно спустилась по лестнице к классу. Ее движения были точными и выверенными, но в каждом шаге чувствовалась скрытая напряженность. Лицо девушки выражало недовольство, граничащее с яростью, и это недовольство было настолько явным, что его невозможно было не заметить.
Элла, заметив Лиру, встретила ее с легкой, почти издевательской улыбкой. Ее глаза блестели от предвкушения, а тонкие пальцы нервно теребили край рубашки. Она ехидно похлопала Лиру по плечу, и в этом жесте было столько сарказма, что Лира невольно вздрогнула.
— Молодец, — произнесла Элла, прикрыв рот рукой, словно боялась, что ее слова кто-то услышит. — Классно, ты чуть не упала на него. Это было неожиданно.
Лира нахмурилась, пытаясь сдержать раздражение. Она отвернулась от Эллы, ее взгляд метнулся к ректору, который стоял на сцене, наблюдая за происходящим. Его пристальный, почти гипнотический взгляд был прикован к ней, и Лира почувствовала, как по ее спине пробежал холодок. В этом взгляде было что-то зловещее, что-то, что заставляло ее сердце биться быстрее.
Она не могла понять, что происходит, но чувствовала, что это не просто случайность. Ректор хотел ее смерти таким образом или мстил за что-то, что она сделала вчера. Лира отвернулась, стараясь не встречаться с его глазами. Лучше пусть Элла будет ее подкалывать, чем этот пристальный, пугающий взгляд.
Собрание закончилось, и классы начали расходиться по своим урокам и делам. Но ректор не так быстро отпустил Лиру Эванс. Стоя на сцене, он произнес:
— Эванс из класса Эрстон, задержитесь. К вам есть вопрос.
Лира встала, но понимала, что сейчас ей будет очень тяжело отвечать и говорить с ректором Теором. Главное — не смотреть в глаза.
Все ушли, осталась только она и ректор. Она стояла у дверей, но подходить не осмелилась. Но ректор сам подошел.
— Ты будешь играть со мной в кошки-мышки? — нервно он провел по своим волосам. — Тогда я буду котом и буду тебя пытаться поймать.
— О чем вы говорите, ректор? Я не играю с вами в кошки-мышки. — Она пыталась посмотреть в какую-нибудь сторону, но только не в его глаза.
Ректор уловил ее реакцию и, взяв ее за подбородок, поднял голову. Посмотрев в глаза, он тихо сказал:
— Ты меня избегаешь. Я прав?
— Я... — Она сглотнула от нервного напряжения. — Ничего такого. Просто я не хочу попасть опять в неприятную ситуацию. Поэтому стараюсь вести себя адекватно.
Ректор приблизился к ней, и его дыхание стало учащенным. Лира почувствовала, как ее сердце забилось быстрее. Он нежно коснулся ее щеки и провел пальцем по губам.
— Ты знаешь, что я чувствую, Лира? — прошептал он, и его голос был наполнен страстью и нежностью.
Лире казалось, что время остановилось. Она не могла оторвать глаз от его пронзительного взгляда. Он приблизился еще ближе, и их губы встретились в нежном поцелуе. Этот поцелуй был наполнен всеми чувствами, которые они казались фальшивыми.
Ректор обнял Лиру, и она почувствовала, как ее тело расслабилось в его объятиях.
Лира почувствовала, как сильные руки ректора обвили её тело, и её мышцы мгновенно расслабились, словно под действием заклинания. Его объятия были тёплыми и надёжными, как будто он пытался передать ей всю свою уверенность и защиту. Она закрыла глаза, и мир вокруг неё словно растворился в этом моменте. Её сердце билось в такт с его, а дыхание стало ровным и глубоким.
Их поцелуй был наполнен чем-то эфемерным и фальшивым, как отражение в зеркале, которое никогда не показывает истинного лица. Губы ректора были мягкими и нежными, но в них не было той страсти, которую Лира ожидала. Она почувствовала, как её тело предательски откликается на его прикосновения, но в её душе бушевала буря.
Ректор нежно провёл пальцем по её щеке, а затем коснулся губ. Его прикосновение было лёгким, почти невесомым, но в нём было что-то большее, чем просто ласка. Он будто пытался передать ей что-то важное, что-то, что словами не выразить. Лира замерла, не зная, как реагировать. Её сердце колотилось, а мысли путались.
Она закрыла глаза, пытаясь отстраниться от реальности, которая обрушилась на неё, как лавина. В этот момент она почувствовала себя потерянной и одинокой, но в то же время в её душе зародилось что-то новое, что-то, что она не могла понять.
Ректор тихо прошептал ей на ухо:
— Амулет, который оказался у меня... Всего лишь пустышка. Как и то, что я сделал сейчас. Я надеюсь, вы это понимаете, Эванс. Впредь не играйте с артефактами, которые могут вам навредить.
Его голос был спокойным и уверенным, но в нём чувствовалась скрытая угроза. Лира открыла глаза и посмотрела на ректора. Её взгляд был полон ярости и недоумения. Она не могла поверить, что он только что сказал ей это. Её губы дрожали, но она не смогла произнести ни слова.
Ректор отстранился от неё, его лицо оставалось невозмутимым. Он улыбнулся, но эта улыбка была холодной и отстранённой. Затем он указал на дверь, словно приглашая её уйти. Лира, не выдержав, резко повернулась и ударила его по щеке. Удар был сильным и звонким, и она почувствовала, как её рука дрожит от гнева.
— Удар у неё поставлен, — тихо прошептал ректор, наблюдая за ней. В его глазах мелькнуло что-то странное, что Лира не смогла понять. Затем он развернулся и вышел из зала, оставив её одну.
Лира стояла, тяжело дыша, её сердце колотилось, как барабан. Она чувствовала, как её руки дрожат, а в голове кружатся мысли. Что только что произошло? Почему ректор так поступил?
Она медленно подошла к двери и вышла из зала. Её шаги были неуверенными, но решительными. Она знала, что должна найти ответы на свои вопросы, и что этот день ещё не закончился.

Глава 21. В поисках Джейсона.

Лира вышла из зала, её шаги эхом разносились по коридорам академии. Она шла, не замечая ничего вокруг, словно погруженная в свои мысли. Её сердце всё ещё бешено колотилось, а руки дрожали, как будто она только что пережила что-то невероятно важное, но не поняла этого до конца.
Она остановилась у окна, выходящего на заснеженный сад. Первый снег искрился под лучами зимнего солнца, но Лира не видела его красоты. Её взгляд был прикован к двери, за которой скрылся ректор. Она чувствовала, как внутри неё поднимается волна гнева, смешанного с недоумением.
— Что это было? — прошептала она, обращаясь к пустому коридору. Её голос дрожал, но в нём звучала решимость. — Почему он так поступил?
Она вспомнила его слова: "Амулет... пустышка. Как и то, что я сделал сейчас". Лира сжала кулаки, её ногти впились в ладони. Она не могла поверить, что он только что сказал ей это. Она чувствовала себя обманутой, использованной.
— Ну, ректор проклятый, — прошипела она, — подожди у меня. Я тебя в тесто раскатаю. Да, чаем запью. Ты у меня ещё, прощения просить будешь.
Её гнев разгорался, как огонь в печи, но тут её ярость была прервана внезапным появлением Эллы. Подруга подошла неслышно, словно тень, и хлопнула Лиру по плечу.
— Эй, Лира, ты проголодалась? Чего это ты про чай заговорила? — спросила Элла, недоуменно улыбаясь. Её голос был мягким, как весенний ветерок.
Лира вздрогнула и повернулась, смущённо улыбаясь. Её щёки вспыхнули румянцем.
— Ой, напугала, — выдохнула она, стараясь скрыть своё смущение.
— А что ты такая красная? Ты долго там с ректором разговаривала? Надеюсь, ничего не натворила на этот раз?
— Нет, но вот ректор... — Лира замолчала, не в силах продолжать. Её слова застряли в горле, как комок. Она двинулась по коридору, стараясь уйти от разговора, но Элла не отставала.
— Ну говори, что там, — Элла трясла её за плечи, её глаза горели от нетерпения. — Я же сейчас лопну от любопытства.
Лира вздохнула и наконец выдавила из себя:
— Он узнал, что амулет — пустышка, и сказал, что знает, что я его подбросила.
Элла замерла, её улыбка исчезла. Она нахмурилась, и её лицо стало серьёзным.
— И всё? — спросила она, нервно поправляя выбившуюся прядь волос. — Больше ничего не произошло?
Лира молча кивнула, её взгляд был устремлён в пол. Она не хотела говорить больше, не хотела, чтобы кто-то ещё знал, что произошло между ней и ректором.
— Ты не идёшь в столовую? — наконец спросила Элла, стараясь разрядить обстановку.
Лира подняла голову и посмотрела на подругу. Её глаза блестели от слёз, которые она пыталась сдержать.
— Иду, — тихо сказала она, и её голос дрожал, как лист на ветру. — Пошли.
Лира и Элла молча шли по длинному коридору, стены которого были украшены старинными гобеленами и картинами. Мягкий свет ламп освещал их путь, создавая причудливые тени, которые, казалось, оживали и шептали свои тайны. Лира шла, опустив голову, её шаги были почти беззвучными, словно она боялась нарушить хрупкое равновесие между реальностью и её собственными мыслями.
Элла, напротив, шла уверенно, её взгляд был направлен вперёд, но в её глазах читалась тревога за подругу.
Когда они вошли в столовую, Лира почувствовала, как её желудок сжался от волнения. Она не была голодна, но знала, что еда поможет ей отвлечься.
Лира и Элла шли по длинному коридору в тишине, нарушаемой лишь шелестом старинных гобеленов и тихим дыханием. Стены, украшенные изысканными картинами и гобеленами, казались живыми свидетелями веков, хранящими свои тайны за каждым изгибом рамы. Мягкий свет ламп, словно колыбель, укачивал их, создавая причудливые тени. Эти тени, словно ожившие призраки прошлого, шептали свои истории, но Лира не обращала на них внимания. Её шаги были почти беззвучны, как будто она боялась нарушить хрупкий баланс между реальностью и своими мыслями. Элла же, напротив, шла уверенно, её взгляд был устремлён вперёд, но в глазах читалась тревога за подругу.
Когда они вошли в просторную столовую, Лира почувствовала, как её желудок сжался от волнения. Комната была наполнена мягким светом, исходящим от свечей в тяжёлых бронзовых канделябрах. Воздух был пропитан ароматами свежей выпечки и горячего чая. Но Лира не могла сосредоточиться на еде. Её мысли, словно беспокойные птицы, кружились вокруг одного вопроса: где Джейсон?
— Элла, мне нужно найти Джейсона. Это срочно, — сказала Лира, её голос дрожал, но она старалась говорить твёрдо.
Элла, не отрывая взгляда от тарелки, пожала плечами.
— А я тут причём? Я его не видела с тех пор, как вы заключили контракт, — она ткнула вилкой в салат и засунула огурец в рот, словно это был единственный способ не выдать своего волнения.
Лира вздохнула и, хлопнув компотом, откусила кусок пирога. Её движения были резкими, почти нервными.
— И как мне найти его? — спросила она, её голос звучал почти умоляюще.
Элла задумалась на мгновение, а затем, с хитрой улыбкой, ответила:
— Ну, можно на карте заклинание поиска прочитать. Думаю, сработает.
Лира замерла, её глаза расширились от удивления.
— Элла, ну ты и голова! — воскликнула она, не скрывая восхищения. — Вечером сегодня попробуем.
Она поспешила доесть, её мысли уже были заняты предстоящей задачей. Элла же, продолжая есть, бросила на подругу взгляд, полный одобрения.
— Только не забудь, что заклинания требуют концентрации, — добавила она, словно предостерегая.
Лира кивнула, её взгляд стал серьёзным.
— Не забуду.
Она поднялась из-за стола и, бросив последний взгляд на Эллу, вышла из столовой. Её шаги эхом разносились по коридору, а тени, казалось, провожали её, словно желая удачи.
— Да чего же она не терпеливая, — Элла, пригубила чай и поспешила за Лирой.
Лира шла по коридорам академии, её шаги были быстрыми и почти нетерпеливыми, как у гончей, преследующей добычу. Её сердце билось в груди, как птица, пойманная в клетку. Она не могла оставаться в столовой, не могла сидеть и ждать, пока время само укажет ей путь. Время тянулось бесконечно медленно, словно издеваясь над её беспокойством. Каждая деталь коридора, каждый изгиб стен казались враждебными, словно хотели удержать её здесь, не давая уйти.
Элла шла следом, её шаги были спокойными и размеренными, как у капитана корабля, ведущего судно через шторм. Она не понимала, почему Лира так волнуется. Они всегда находили выход из любых ситуаций, вместе справлялись с трудностями. Но она знала, что её подруга нуждается в поддержке, и потому старалась не отставать. Элла чувствовала, как её рука слегка касается плеча Лиры, словно пытаясь передать ей свою уверенность.
Когда они покинули коридор и оказались в просторной, величественной библиотеке, Лира остановилась, как будто её ноги вдруг налились свинцом. Её взгляд упал на массивный деревянный стол, покрытый толстым слоем пыли. На столе лежали старинные книги и свитки, словно древние стражи, охраняющие свои тайны. Лира подошла ближе, её пальцы нежно скользили по корешкам, словно она пыталась почувствовать, какая из них хранит ответ.
Она остановилась на одном из свитков, который выглядел особенно древним и загадочным. Аккуратно развернув его, она почувствовала, как её сердце сжалось от волнения. На пергаменте были выведены строки, написанные почерком, который казался старше самой академии.
— Это заклинание поиска, — произнесла Лира, её голос дрожал, как лист на ветру. — Здесь должно быть что-то, что поможет нам найти Джейсона.
Элла подошла ближе, её глаза внимательно изучали свиток. Она не была уверена, что сможет помочь Лире, но понимала, что должна попытаться. Её голос звучал спокойно, но в нём чувствовалась лёгкая дрожь.
— Давай посмотрим, что здесь написано, — предложила она.
Лира начала читать, её глаза бегали по строкам, выхватывая каждое слово. Она чувствовала, как её сердце бьётся быстрее, как будто само время ускоряло свой бег.
— Здесь сказано, что для активации заклинания нужно произнести определённые слова, нарисовать крестик на краю карты, — она остановилась, её голос стал тише, почти шёпотом. — И зажечь три свечи, образовав треугольник на карте.
Элла кивнула, её лицо выражало удивление.
— Ого, это что-то новое.
Лира свернула свиток и убрала его в карман, её пальцы дрожали.
— Придется проверить это сегодня вечером, — сказала она, стараясь говорить уверенно, но её голос выдавал её волнение.
Элла кивнула и они поспешили на урок к Профессору Рейману. Их шаги были быстрыми, но в воздухе витало напряжение, словно невидимая нить связывала их вместе, направляя к цели.
Лира и Элла вошли в класс профессора Реймана, и их шаги эхом разнеслись по просторному помещению. Воздух был тяжёлым и густым, словно он пропитался напряжением, которое висело между ними и, казалось, проникало в каждую клеточку их тел. Лира нервно теребила край своей мантии, а Элла, напротив, пыталась придать своему лицу невозмутимое выражение, но её пальцы дрожали, сжимая учебник, который она держала перед собой.
Профессор Рейман стоял у доски, его фигура выделялась на фоне белого мела. Его проницательный взгляд, словно рентгеновские лучи, проникал в самую глубину их душ, и Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее. Элла, напротив, старалась не встречаться с его глазами, её взгляд был устремлён на учебник, который она нервно листала.
— Вы выглядите взволнованными, — произнёс профессор Рейман, его голос был мягким, но в нём звучала сталь. Он обвёл их взглядом, как будто пытаясь прочесть их мысли. — Что-то случилось?
Элла подняла голову и попыталась улыбнуться, но её губы дрожали. Она кивнула Лире, которая села за парту, стараясь не смотреть на профессора. Лира почувствовала, как холодный пот стекает по её спине. Она открыла учебник, но её пальцы едва касались страниц, словно она боялась, что любое движение может разрушить хрупкую иллюзию спокойствия.
— Мы немного задержались в библиотеке, — наконец выдавила Элла, её голос был едва слышен. — Извините, профессор Рейман.
Лира кивнула, её взгляд был прикован к учебнику, но она чувствовала, как профессор Рейман наблюдает за ней. Его молчание было тяжёлым, как камень, который давил на её плечи.
— Хорошо, — наконец сказал он, его голос стал чуть мягче. — Ну давайте продолжим.
Он повернулся к доске и начал писать, его рука двигалась плавно и уверенно. Лира попыталась сосредоточиться на его словах, но её мысли путались. Она чувствовала, как её сердце бьётся всё быстрее, а в голове звучит лишь один вопрос: «Что же случилось? Почему мы так взволнованы?»
Профессор Рейман рассказывал о гибриде «Птица полу дракон» из страны Тэргелос. Его голос был ровным и спокойным, но Лира чувствовала, как каждое его слово проникает в её сознание, оставляя там след. Она пыталась представить себе эту мифическую птицу, её крылья, покрытые чешуёй, её глаза, сверкающие, как драгоценные камни. Но её мысли постоянно возвращались к тому, что произошло в библиотеке.
Элла, сидевшая рядом с ней, тоже выглядела напряжённой. Её пальцы продолжали теребить края учебника, а взгляд был устремлён в окно, за которым виднелся бескрайний лес. Лира почувствовала, как их связь становится всё крепче, словно они были двумя частями одного целого, которые не могут существовать друг без друга.
Когда урок закончился, профессор Рейман закрыл книгу и посмотрел на них. Его взгляд был спокойным, но в нём читалась скрытая угроза.
— Помните, что знания — это сила, — сказал он, его голос был мягким, но в нём звучала сталь. — Но сила может быть опасной, если её не использовать правильно.
Лира и Элла молча кивнули, их сердца всё ещё колотились от волнения. Они вышли из класса, и воздух стал немного легче, но напряжение, которое висело между ними, никуда не исчезло. Они шли по коридорам, и каждый шаг казался им бесконечным.
— Что это было? — наконец спросила Лира, её голос дрожал.
Элла остановилась и посмотрела на неё. Её глаза были полны тревоги.
— Я не знаю, — прошептала она. — Но я чувствую, что это только начало.
Элла осторожно вошла в комнату Лиры, держа в руках свиток. Свет лампы, освещавшей стол, придавал комнате уютный, но тревожный оттенок. Лира стояла у окна, глядя на улицу, словно ожидая чего-то. Элла положила свиток на стол и села рядом, чувствуя, как сердце начинает биться быстрее.
— Будь аккуратнее и быстрее, — прошептала Элла, её голос дрожал. — А то мне не хочется одной быть.
Лира кивнула и, не оборачиваясь, продолжила смотреть в окно. Элла заметила, как её руки сжались в кулаки, а плечи напряглись.
— Всё будет хорошо, — попыталась успокоить её Элла. — Я буду рядом.
Лира повернулась к ней, её глаза были полны решимости, но в глубине их таился страх.
— Я знаю, — тихо сказала она. — Но я не могу не пойти. Это слишком важно.
Элла кивнула, понимая, что спорить бесполезно. Она встала и направилась к двери, но её остановило что-то странное. В воздухе повисло напряжение, словно кто-то наблюдал за ними. Элла обернулась, но комната была пуста.
Лира вышла из комнаты и направилась к кабинету мисс Крастер. Её шаги были уверенными, но внутри всё дрожало. Она постучала в дверь, но ответа не последовало. Лира приоткрыла дверь, но кабинет был пуст. Вдруг её кто-то толкнул, и дверь захлопнулась.
— Эй, откройте, хватит шутить, — крикнула Лира, стуча по двери.
Её голос эхом разнёсся по коридору, но никто не отвечал. Лира продолжала стучать, её сердце билось всё быстрее. Через полчаса дверь наконец открылась. На пороге стояла мисс Крастер.
— Адептка Эванс! Что вы здесь делаете? — спросила она, снимая очки и кладя их на стопку книг.
— Я пришла отдать амулет, но вас не было, а когда я хотела уйти, меня кто-то толкнул в кабинет и запер дверь. Я долго стучала, но никто не слышал, — ответила Лира, стараясь не выдать своего волнения.
Мисс Крастер посмотрела на амулет в её руках и нахмурилась.
— Понятно, кто-то неудачно пошутил над тобой, — сказала она, трогая очки. — Давай артефакт.
Лира протянула амулет, но мисс Крастер вдруг изменилась в лице. Она улыбнулась, но в её глазах мелькнуло что-то странное.
— Ты это серьёзно? Думаешь, что я не отличу подделку от оригинала? — спросила она.
— Я не понимаю, о чём вы. Я ничего не делала, просто принесла то, что взяла, — ответила Лира, чувствуя, как её охватывает паника.
Мисс Крастер одела очки и посмотрела на амулет. Её лицо стало серьёзным.
— Ну, это ты скажешь ректору, — сказала она, вставая. — Пошли.
Лира пошла за мисс Крастер, её мысли путались. Она не понимала, что происходит. Почему амулет оказался подделкой? Кто мог это сделать? Ведь подделка, была у ректора. Но куда же тогда делся настоящий любовный амулет?
Они подошли к кабинету ректора. Мисс Крастер постучала, и из-за двери раздался голос: «Войдите».
Ректор сидел за столом, его лицо было сосредоточенным. Он посмотрел на амулет в руках мисс Крастер, а затем перевёл взгляд на Лиру.
— Я уже понял, зачем вы пришли, — сказал он, улыбаясь. — Настоящий амулет у меня. Мисс Крастер, вот возьмите. — Он открыл ящик стола и достал амулет.
Мисс Крастер взяла амулет и повернулась к Лире.
— Ты точно не делала копию амулета? — спросила она, улыбаясь.
Лира молчала, её сердце колотилось. Она не знала, что сказать.
— Да, — наконец ответила она, чувствуя, как по спине пробежал холодок.
Мисс Крастер кивнула и вышла из кабинета, оставив Лиру наедине с ректором. Он посмотрел на неё, его улыбка стала шире.

Глава 22. Лира и ректор: противостояние.

Лира стояла в кабинете ректора, её сердце билось как загнанная птица в клетке. Пол уходил из-под ног, словно сама земля не хотела больше удерживать её. Кабинет, обычно такой строгий и официальный, теперь казался ей тесным и душным. Свет от магических светильников играл на стенах, создавая тени, которые, казалось, шептали ей на ухо слова осуждения.
Теор Вернер, с насмешливой улыбкой на тонких губах, держал в руках поддельный амулет, который Лира так отчаянно пыталась вернуть. Его холодные глаза, обычно бесстрастные, теперь искрились триумфом. Она сжала кулаки, стараясь сдержать бурю эмоций внутри себя.
— Итак, мисс Эванс, — его голос звучал мягко, но в этой мягкости скрывалась угроза, — вы утверждаете, что не делали копию амулета?
Голос ректора прозвучал как удар хлыста. Лира посмотрела на него с вызовом, но её глаза выдавали внутреннюю борьбу. Её голос дрожал, как лист на ветру.
— Я не делала копию, это правда. Я просто хотела вернуть настоящий амулет.
Её слова прозвучали тихо, почти шепотом, но Теор рассмеялся, его смех эхом разнёсся по кабинету. Этот смех был похож на звон разбитого стекла, он резал её душу.
— О, как трогательно, — сказал он, качая головой. — Но кто поверит вам, мисс Эванс? Особенно после того, как вы уже пытались обмануть меня однажды.
Лира стиснула зубы, её лицо побледнело. Она не собиралась терпеть эти насмешки.
— Я ничего не делала, — сказала она твёрдо, но её голос дрожал.
Теор, не сдерживая себя, схватил Лиру за плечи и прижал к стене. Она испуганно вскрикнула, её тело задрожало от страха. Но она не позволила себе упасть, выпрямилась, уперевшись руками в стену.
— Что вы себе позволяете! — выкрикнула она, пытаясь оттолкнуть его. — Отпустите меня немедленно!
Но ректор не отступил. Он приблизился к ней вплотную, его дыхание обожгло её лицо.
— Ты смелая, но глупая, — сказал он, глядя ей в глаза. — Ты думаешь, что можешь противостоять мне?
— Я не потерплю издевательств, даже если вы ректор, — ответила она, глядя ему в глаза. — И кстати, я хочу показать свои изменения в академии на фестивале. Надеюсь, вы не против?
Её голос дрожал, но она старалась говорить уверенно. Теор усмехнулся, его взгляд стал ещё более холодным.
— Конечно, показывай свои изменения, — сказал он, делая шаг назад. — Но не думай, что они будут приняты. Там в комитете сидят не дураки.
Он достал из кармана кольцо, которое Лира искала якобы у него в покоях. Её сердце замерло.
— Это кольцо от твоей бабушки, не так ли? — сказал он, надевая его ей на палец.
— Но это не моё кольцо, — прошептала она, отшатнувшись. — Я его никогда не видела.
— Теперь оно твоё, — сказал он, сжимая её руку. — Ты сама начала эту игру.
Он поцеловал её, но Лира не могла сопротивляться. Её тело было сковано заклинанием, она не могла пошевелиться. Она чувствовала, как её сердце бьётся всё быстрее, как страх и гнев борются внутри неё.
Ректор отпрянул от неё, его взгляд был холодным и насмешливым.
— Теперь ты моя, — сказал он. — Ты сама начала эту игру, и теперь тебе придётся её закончить.
Лира попыталась вырваться, но её тело не слушалось. Она стояла, прикованная к месту, её сердце колотилось как бешеное.
— Отпустите меня, — прошептала она тихо. — Я больше не буду сопротивляться.
Теор улыбнулся, его улыбка была хищной.
— Хорошо, — сказал он. — Но если ты снова что-то выкинешь, то придётся уже делить постель со мной.
Он щёлкнул пальцами, и оковы, сковывающие Лиру, исчезли. Она почувствовала, как её тело снова может двигаться, но её сердце всё ещё билось как сумасшедшее.
— Ну я всё поняла, — сказала она, глядя ему в глаза. — Вы оказывается, мерзкий, а я-то думала, вы...
— Хороший, — перебил он её. — Прости за неоправданные ожидания. Когда ты пришла в эту академию, я знал, что с тобой будет весело. Но не думал, что будет настолько сложно.
Лира молча смотрела на него, её сердце всё ещё бешено колотилось. Она не знала, что делать дальше, но одно она знала точно: она не сдастся.
Лира вышла из кабинета ректора, словно из тёмной пещеры, её шаги были быстрыми, но неровными, как будто она бежала от чего-то ужасного, но не могла полностью избавиться от этого чувства. Её сердце стучало, как молот в кузнице, готовое проломить грудную клетку. Она сжала кулаки, пытаясь унять внутреннюю бурю, но эмоции всё равно рвались наружу, как неукротимые волны. В коридоре царила странная тишина, но её обостренный слух улавливал каждый шорох: тихий шёпот студентов, скрип старых дверей, эхо шагов, словно кто-то невидимый следовал за ней.
Она свернула в пустой, тускло освещённый коридор, где её никто не мог увидеть, и остановилась перед большим зеркалом. Её отражение, словно призрак, смотрело на неё с укором. Лира вгляделась в свои глаза, горящие гневом, но в глубине их горел огонь решимости. Она знала, что не сдастся, что бы ни случилось. Её губы сжались в тонкую линию, а плечи расправились, как будто она готовилась к битве.
Элла ждала её в комнате, напряжённая и встревоженная. Её лицо выражало смесь беспокойства и непонимания. Лира вошла, стараясь держаться уверенно, но её предательский голос дрожал.
— Что случилось? — спросила Элла, её голос был наполнен тревогой, как будто она предчувствовала что-то ужасное.
— Ничего, — ответила Лира, пытаясь звучать твёрдо, но её слова прозвучали, как шелест увядших листьев. — Просто разговор с ректором.
Её подруга нахмурилась, но не стала настаивать, понимая, что Лира не расскажет всё сразу. Вместо этого, Элла подошла ближе и обняла её, как будто хотела защитить от невидимой угрозы.
— Ты в порядке? — спросила она, заглядывая в глаза, как будто пытаясь найти там ответы на свои вопросы.
— Да, — ответила Лира, стараясь звучать твёрдо, но её голос дрожал, как натянутая струна. — Всё под контролем.
Но внутри неё бушевал ураган. Она чувствовала, что её мир рушится, что она больше не может доверять никому, даже самой себе. Но она не собиралась показывать слабость. Лира должна была найти способ справиться с этим, хотя бы ради Эллы, которая всегда была рядом, которая всегда поддерживала её.
Элла, заметив, что Лира всё ещё напряжена, отпустила её и села на кровать, сложив руки на коленях. Её взгляд был полон сочувствия и понимания.
— Лира, — начала она, — ты знаешь, что я всегда рядом, что я готова помочь тебе. Но иногда нам нужно просто поговорить.
Лира кивнула, чувствуя, как её сердце сжимается от благодарности. Она села рядом с Эллой, её взгляд смягчился, но в глазах всё ещё читалась боль.
— Слушай, — продолжила Элла, улыбаясь, как будто пытаясь отвлечь её от мрачных мыслей. — Завтра на фестивале будут выступать наш класс. Они так старались, так готовились. Давай поддержим их, хорошо?
Лира задумалась на мгновение, и её взгляд смягчился. Она знала, что Элла всегда умела найти правильные слова, что её улыбка могла развеять даже самую тёмную тучу.
— Хорошо, — ответила она, стараясь звучать уверенно, хотя её голос всё ещё дрожал. — Мы обязательно пойдём.
— А ещё, — Элла вздёрнула руку Лиры и удивлённо спросила, — что это у тебя на пальце?
Лира посмотрела на своё обручальное кольцо, которое она пыталась снять, но оно не поддавалось. Её лицо исказилось от гнева и недоумения.
— Что? Как обручальное кольцо? — воскликнула она, пытаясь снять кольцо, но оно словно прилипло к её пальцу. — Да он просто издевается надо мной!
— Да оно ещё и с заклинанием, — Элла рассматривала кольцо, как будто это была какая-то диковинка. — И довольно мощным.
Лира вздохнула от разочарования и раздражения. Она знала, что это кольцо не просто украшение. Оно было символом чего-то, чего она не хотела признавать.
— А что за заклинание? Можно как-то его снять или хотя бы деактивировать? — спросила она, пытаясь сохранить спокойствие.
— Нет, — ответила Элла, качая головой. — Тут нужен мощный маг. Наши силы не справятся.
Лира откинулась на кровать, чувствуя, как её мир рушится ещё больше. Она не могла поверить, что всё это происходит с ней.
— Так, как так получилось, что на тебе обручальное кольцо? — спросила Элла, пытаясь отвлечь её от мрачных мыслей.
Лира вздохнула и, присев на кровать, рассказала всё, что произошло в кабинете ректора. Её голос дрожал, но она старалась говорить уверенно.
— Я думаю, это за моё враньё, — начала она. — Помнишь, когда меня поймали в его спальне? Я тогда наплела, что потеряла кольцо. А он никак не мог забыть об этом, вот и решил проучить меня.
Элла нахмурилась, её глаза расширились от удивления.
— Но это же... — она не смогла подобрать слова. — Ты понимаешь, что это значит?
— Что значит? — Лира скрестила ноги и внимательно посмотрела на подругу.
Элла подняла палец и ткнула им в сердце Лиры.
— Ты к нему что-то чувствуешь, — сказала она тихо, но твёрдо. — А он к тебе. Он проверил, так ли это. Если бы кольцо не было на тебе, оно бы сразу снялось.
Лира замерла, её сердце забилось ещё быстрее. Она не могла поверить в то, что услышала.
— Ты что, с ума сошла? — воскликнула она, вскочив с кровати. — Я не могу чувствовать к этому мерзавцу что-то! Он просто издевается надо мной!
— Ну как знаешь, — Элла отвернулась, её лицо выражало смесь разочарования и сочувствия. — Тогда давай найдём Джейсона и объясним ему всё. Я хочу, чтобы он знал, как издеваться над тобой. А то пропал и след его простыл.
Лира замерла, её глаза расширились. Она вспомнила, как Джейсон исчез, оставив её одну со своими проблемами.
— Нет, — сказала она твёрдо. — Мы не будем его искать. Уже нет смысла. Я сама разберусь с этим.
Элла кивнула, но в её глазах читалась тревога. Она знала, что Лира справится, но не могла не переживать за неё.
— Тогда хорошо, — сказала она. — Но помни, что я всегда буду рядом.
— Ну что, теперь пошли на физподготовку? — Лира немного ободрилась. — Справимся и без него. А то он такой высокомерный, этот Джейсон. Лучше бы и не создавала с ним контракт.
— Да, от этого уже одни проблемы. — Элла вскочила с кровати и подошла к двери. — Ну ты переодевайся, а я пошла тоже переоденусь.
— Хорошо. Давай тогда, если ты быстрее, подождёшь меня. А если я, то я тебя.
— Угу. — Элла закрыла дверь комнаты и пошла к себе.
Лира достала из шкафа форму и переоделась. Вдруг стук в дверь. Она крикнула «войти», и зашел Джейсон.
— Ну что, будем придумывать, как внедрить в академию изменения?
— О, явился. — Лира взяла одну из книг и била по ладошке. — Ты знаешь, я подумала и поняла, что справлюсь без тебя.
— Аа. Ну хорошо. Только не забудь про контракт. А то со здоровьем проблемы будут. — Он только хотел выйти, как ему по башке прилетело книгой.
— Ты уж прости, вылетела из руки. — Лира хмыкнула и положила книгу на место.
— Да ты чокнутая. — Джейсон быстро вышел из комнаты и захлопнул дверь.
— Я знаю. — Лира довольно посмотрела на свое отражение в зеркале и, улыбнувшись, вышла тоже из комнаты.
Выйдя из комнаты, она наткнулась на грудь своим носом, шмыгнула и подняла голову.
— Что-то мы очень стали часто встречаться, господин ректор. — Лира поспешила обойти его, но не получилось.
— В этом есть свои плюсы. — Ректор сделал шаг назад. — Я забираю вас с урока. Мне нужно кое-что показать вам, адептка Эванс.
— Я не хочу с вами никуда идти. — Лира хотела быстро пройти, но застыла на месте. — Что вы сделали?
— Я просто прошу пройти со мной, Лира Эванс. У Реймана Фокса я уже вас отпросил. Поэтому не сопротивляйся, иди за мной.
— Но... — Она не успела сказать и слова, как ее тело начало двигаться само по себе.
— Я прошу. Не создавай проблем. Просто иди.
Они шли по коридору. Затем вошли в преподавательское крыло и прошли пару дверей комнат преподавателей. Затем зашли в непонятную комнату, где все мерцало яркими звездами.
— Что это? — Лира, даже не успев рассмотреть, сразу выпалила.
— Это звездное небо, только в маленьком размере. Хотел вам показать. Ведь это не всегда можно увидеть. — Он провел по стене, где мерцали маленькие капельки, будто роса после дождя.
— Почему мне? — Лира остановилась и замерла. — Я не собираюсь с вами что-то обсуждать. Мне и так без вас проблем хватает.
— А я думал, тебе понравится. — Ректор Теор встал у окна, открыл балконную дверь и вышел на балкон. — Ты понимаешь... — Но тут Лира перебила его и заговорила.
— Зачем все это? Что вы хотите от меня? Зачем это кольцо? — Она посмотрела на свою руку. — Я не стану вашей женой. А вы насильно одели его, еще и что-то хотите от меня. Это абсурдно с вашей стороны.
— Кольцо снялось бы сразу, если ты не чувствуешь ко мне что-то. Ты ведь это знаешь?
— Знаю, но я к вам ничего не чувствую. Это правда. И почему оно не снимается? Вот это уже к вам вопросы. — Лира нахмурилась и попятилась к двери.
Ректор, увидев это, прошептал что-то, и дверь щелкнула. Лира испуганно посмотрела на ректора и сглотнула.
Тем временем ректор оказался так близко, что руки Лиры самовольно вытянулись и сделали дистанцию между ними. Но ректора это не остановило. Он все равно приблизился и упёрся грудью об её выдвинутые вперёд руки.
— Ты же врешь, не так ли? — Он нежно прикоснулся к ее губам пальцем и провел.
— Нет, — она попыталась убрать его руку, но только она убрала руку, он припер ее к стене, заломил одну руку и прижал к стене. — Вы что творите? Я буду жаловаться в комитет по образованию академии. Вас сразу выпрут из академии за сокращение.
— Ну попытайся. Как ты им доложишь, если твой рот будет занят другим? — Он жадно вонзился поцелуем. Она старалась сопротивляться. Но почему-то вместо сопротивления она поддалась ему.
Лира стояла, припертая к стене, ощущая, как его губы впиваются в её, заставляя сердце бешено колотиться. Его руки крепко держали её, не давая вырваться. Она попыталась оттолкнуть его, но вместо этого её тело предательски поддалось его страсти.
Его поцелуи становились все настойчивее, а её сопротивление — слабее. В голове роились мысли о том, что она должна сопротивляться, что это неправильно. Но вместо этого она чувствовала, как её тело начинает таять под его прикосновениями.
Вдруг дверь с грохотом распахнулась, и в комнату вбежала Элла. Её глаза расширились от ужаса, когда она увидела эту сцену.
— Лира! Что ты делаешь?! — закричала она, бросаясь к подруге.
Ректор тут же отпустил Лиру, отступив на шаг. Его лицо было спокойным, но глаза выдавали напряжение.
— Элла, ты не вовремя, — холодно сказал он.
Лира, тяжело дыша, оттолкнула Эллу и выбежала из комнаты. Элла, стоя на пороге, с недоумением посмотрела на ректора, затем закрыла дверь и побежала за Лирой.
Ректор остался один в комнате, полной мерцающих звёзд. Он провёл рукой по стене, и звёзды начали гаснуть, погружая комнату в темноту.

Глава 23. Истинная пара: столкновение с судьбой.

Лира бежала по длинному, мрачному коридору, её шаги эхом отдавались от каменных стен. Сердце билось так громко, что казалось, будто оно вот-вот разорвётся. Она чувствовала, как слёзы жгли её щеки, но не могла остановиться. Каждый вдох давался с трудом, а в голове царил хаос. Элла не отставала. Её шаги были быстрыми, решительными, но в них читалась тревога.
Они оказались в пустом коридоре, где тусклый свет старых ламп едва пробивался сквозь полумрак, создавая зловещую атмосферу. Тени, казалось, оживали, вытягиваясь и извиваясь, словно пытаясь дотянуться до них. Лира остановилась, тяжело дыша, и прислонилась к холодной стене, чувствуя, как её руки дрожат. Элла подошла ближе, её взгляд был обеспокоенным, но в нём также читалось раздражение.
— Лира, остановись! — крикнула она, хватая её за руку. Голос Эллы звучал резко, но в нём слышалась забота. — Пожалуйста, объясни, что происходит!
Лира резко выдернула руку, её голос дрожал от гнева и боли.
— Ты не понимаешь, Элла! Это всё неправильно, я не хотела... — Она замолчала, пытаясь подобрать слова, но они застревали в горле. — Всё вышло из-под контроля.
Элла скрестила руки на груди и нахмурилась. Её глаза сверкали от гнева, а голос стал холоднее.
— Конечно, ты не хотела! — перебила она. — Ты всегда делаешь то, что тебе хочется, не задумываясь о последствиях!
Лира замерла, её лицо побледнело, а в глазах отразилась смесь боли и решимости. Она медленно повернулась к подруге, чувствуя, как её сердце разрывается на части.
— Я никогда не хотела никого обидеть, Элла, — тихо сказала она, стараясь не заплакать. — Но это... это было слишком. Я не могла сопротивляться.
Элла вздохнула, её плечи опустились. Она опустила взгляд, словно не зная, что сказать.
— Я знаю, Лира, — тихо произнесла она, её голос дрогнул. — Я просто не могу понять, почему ты всегда выбираешь такие пути.
Лира закрыла глаза, её пальцы сжались в кулаки. Она чувствовала, как слёзы начинают жечь её глаза, но не могла позволить себе заплакать. Она вытерла начавшиеся слёзы, стараясь взять себя в руки.
— Я даже не знаю, как это вышло, — прошептала она, её голос дрожал. — Ректор сказал, что хочет что-то показать. Но потом... этот поцелуй. Я не могла сопротивляться. Меня сковывала какая-то магия.
Элла подняла голову, её взгляд стал серьёзным.
— Это не магия, — сказала она, её голос звучал твёрдо, но в нём было сочувствие. — Это твои чувства. Тебя сковывали твои собственные эмоции.
— Что ты имеешь в виду? — Лира шмыгнула носом и пристально посмотрела на подругу. — Я не понимаю, о чём ты говоришь.
Элла вздохнула, её руки дрожали. Она сделала шаг вперёд и, взяв Лиру за плечи, посмотрела ей в глаза.
— Твои чувства к нему взаимны, — тихо сказала она. — Поэтому, когда ты пыталась сопротивляться, кольцо сковывало твои движения. Оно давало понять, что ты его истинная пара.
Лира отшатнулась, её глаза расширились от ужаса.
— Это чушь! Этого не может быть! — воскликнула она, её голос сорвался на крик. — Нет, нет, я не могу быть чьей-то парой! Я его не люблю. Он не в моем вкусе!
Элла крепко сжала её плечи, её голос стал мягче, но в нём всё ещё слышалась решимость.
— Это не важно, Лира, — сказала она. — Ты предназначена ему судьбой. Он уже проверил это. Я думаю, что через некоторое время он сам тебе расскажет. Но я в шоке.
Элла отпустила её плечи и взяла за руку. Её глаза блестели от слёз, но она старалась не показывать слабость.
— Пойдём, — тихо сказала она, направляясь к уборной. — Пока в Академии не начался урок. Нам нужно поговорить, но позже.
Лира молча пошла за ней, её сердце всё ещё колотилось, а мысли путались. Она чувствовала, как мир вокруг неё рушится, и не знала, что делать дальше.
Лира и Элла вошли в небольшую, тускло освещённую уборную. Элла заперла дверь, чтобы никто не помешал их разговору. В воздухе витал запах мыла и старой краски, но Лира едва замечала это. Её мысли были поглощены только что услышанным.
Элла подошла к раковине и включила холодную воду. Струи зашумели, наполняя тишину, и Лира почувствовала, как напряжение немного спадает. Элла повернулась к ней, её лицо было серьёзным, но в глазах читалась забота.
— Лира, я знаю, что это тяжело для тебя, — начала она, её голос был мягким, но уверенным. — Но ты должна понять, что это не твоя вина.
Лира подняла голову и посмотрела на подругу. Её глаза блестели от непролитых слёз, а губы дрожали. Она не знала, что сказать, не знала, как справиться с этой новостью.
— Но как это возможно? — прошептала она, её голос был полон отчаяния. — Я никогда не чувствовала к нему ничего подобного. Это просто... магия. Или что-то ещё.
Элла подошла ближе и положила руку на плечо Лиры.
— Это не магия, Лира, — повторила она. — Это твои чувства. Ты не можешь их отрицать. Ты пыталась сопротивляться, потому что боялась, но кольцо всё равно показало твою истинную природу.
Лира почувствовала, как её сердце сжалось. Она не хотела верить в то, что услышала. Она не могла представить себя с этим человеком, не могла представить, как будет жить дальше, зная, что судьба связала её с кем-то, кого она не любит.
— Но я не могу быть с ним, — сказала она, её голос дрожал. — Это неправильно. Я не хочу.
Элла вздохнула и опустила голову.
— Я понимаю, Лира, — сказала она, её голос был полон сочувствия. — Но ты не можешь изменить свою судьбу. Ты должна принять это.
Лира закрыла глаза и прислонилась к стене. Её тело дрожало, а мысли путались. Она не могла поверить, что её жизнь может так измениться. Она не могла представить, как будет смотреть ему в глаза, зная, что он её пара.
— Может быть, это ошибка, — прошептала она, её голос был едва слышен. — Может быть, это просто недоразумение.
Элла снова вздохнула и посмотрела на неё.
— Даже если это ошибка, — сказала она, — ты всё равно связана с ним. Ты не можешь убежать от своей судьбы.
Лира почувствовала, как её руки начали дрожать. Она не могла больше сдерживать слёзы. Они текли по её щекам, оставляя мокрые дорожки.
— Я не знаю, что делать, — прошептала она, её голос был полон отчаяния. — Я не могу просто принять это. Я не могу.
Элла шагнула к ней и обняла. Её руки были тёплыми и сильными, и Лира почувствовала, как её тело начинает расслабляться.
— Ты справишься, Лира, — сказала она. — Ты сильная. Ты найдёшь способ справиться с этим.
Лира уткнулась лицом в плечо Эллы и заплакала. Её слёзы смешивались с холодом стены, но она не могла остановиться. Она чувствовала, как её мир рушится, но в то же время она знала, что должна найти в себе силы, чтобы жить дальше.
Элла продолжала обнимать её, пока слёзы не перестали течь. Затем она отстранилась и посмотрела на Лиру.
— Нам нужно поговорить позже, — сказала она. — Но сейчас тебе нужно успокоиться. Пойдём на урок.
Лира кивнула, её глаза были красными и опухшими от слёз. Она вытерла лицо рукавом и попыталась взять себя в руки. Элла взяла её за руку, и они вышли из уборной.
Они шли по коридору, и Лира чувствовала, как её сердце всё ещё болезненно колотится. Она не знала, что ждёт её впереди, но она знала одно: ей придётся найти в себе силы, чтобы справиться с этой новой реальностью.
Лира и Элла вышли из уборной, держась за руки. Лира всё ещё пыталась унять дрожь в теле, а её глаза блестели, как два маленьких озера после сильного дождя. Элла, с улыбкой на лице, огляделась по сторонам, словно искала что-то забавное.
— Эй, Лира, — начала она, подмигнув подруге. — Ты сейчас похожа на мокрого енота.
Лира остановилась и посмотрела на Эллу с недоумением.
— Что? — переспросила она, пытаясь сдержать смех.
— Ну, знаешь, — продолжила Элла, её голос был полон энтузиазма, — еноты, когда плачут, выглядят так же. С такими заплаканными глазами и красным носом.
Лира не смогла сдержать улыбку. Она почувствовала, как напряжение немного спало, и её плечи расслабились.
— Ладно, — сказала она, стараясь не рассмеяться. — Может, я и правда немного похожа на енота. Но это не делает меня счастливее.
Элла пожала плечами и усмехнулась.
— Разве еноты не милые? — спросила она, продолжая идти по коридору. — К тому же, если ты енот, то у тебя есть преимущество. Ты можешь лазать по деревьям и искать еду в мусорных баках.
Лира закатила глаза, но не смогла сдержать смех.
— Да, конечно, — сказала она, следуя за Эллой. — И как это поможет мне справиться с тем, что я только что узнала?
Элла остановилась и посмотрела на подругу с серьёзным выражением лица.
— Слушай, Лира, — начала она, её голос стал более серьёзным. — Я понимаю, что это тяжело. Но ты должна помнить, что ты не одна. У тебя есть я, и у тебя есть твоя сила. Ты можешь справиться с этим.
Лира глубоко вздохнула и кивнула. Она чувствовала, как её сердце всё ещё колотится, но теперь это было не от страха, а от надежды.
— Спасибо, Элла, — сказала она, её голос был полон благодарности. — Я постараюсь.
Элла улыбнулась и снова взяла её за руку.
— Вот и отлично, — сказала она, обнимая подругу. — А теперь пойдём на урок. У нас сегодня будет весёлый день, обещаю.
Лира улыбнулась в ответ, чувствуя, как её настроение начинает улучшаться. Она знала, что впереди её ждёт много трудностей, но теперь у неё была поддержка Эллы. И, возможно, даже енота.
Лира и Элла спустились в подземелье, где проходил урок по физподготовке магии. Их шаги эхом разносились по каменному коридору, а тусклый свет факелов освещал путь. Арена, на которой им предстояло тренироваться, находилась в самом конце коридора. Это было просторное помещение с гладкими стенами и полом, покрытым песком. В центре арены возвышались магические барьеры, готовые защитить учеников от возможных опасностей.
Когда Лира и Элла вошли на арену, их встретили другие ученики академии. Все они были одеты в одинаковые синие мантии, а их лица выражали сосредоточенность и готовность к тренировке.
Эльза стояла в центре арены, скрестив руки на груди. Её взгляд был направлен на Лиру, и в её глазах читалась насмешка.
— Эй, ты, — начала она, обращаясь к Лире. — Что это за унылое лицо? Почему ты ходишь с такой кислой миной?
Лира почувствовала, как её сердце сжалось от обиды. Она знала, что Эльза всегда была ей неприятна, но сейчас её слова особенно задели.
— Не твоё дело, — ответила она, стараясь не показать своих эмоций.
Эльза усмехнулась.
— Ну-ну, — сказала она с сарказмом. — Ты всегда такая мрачная или только сегодня? Может, у тебя проблемы с настроением?
Лира стиснула зубы. Она не собиралась терпеть издёвки Эллы.
— У меня всё в порядке, — сказала она спокойно, но твёрдо. — А теперь, если ты закончила, мы можем начать тренировку.
Эльза прищурилась.
— О, я только начала, — сказала она, делая шаг вперёд. — Давай посмотрим, насколько ты хороша в боевой магии.
Она подняла руку, и в её ладони появился небольшой огненный шар. Шар начал медленно расти, пока не стал размером с кулак. Эльза бросила его в сторону Лиры.
Лира быстро отреагировала. Она подняла руку, и перед ней появился защитный барьер из воды. Шар ударился о барьер и разлетелся на множество мелких искр.
— Неплохо, — сказала Эльза, её голос был полон сарказма. — Но это ещё не всё.
Она снова подняла руку, и на этот раз в её ладони появился огромный огненный шар. Он был настолько большим, что заполнил почти всё пространство перед Эльзой. Шар начал медленно двигаться в сторону Лиры, оставляя за собой огненный след.
Лира почувствовала, как её сердце забилось быстрее. Она знала, что ей нужно быть осторожной, но в то же время она не могла позволить Эльзе победить. Она сосредоточилась и подняла руку, создавая перед собой ещё один защитный барьер.
Шар Эльзы врезался в барьер, и раздался громкий взрыв. Лиру отбросило на несколько метров назад, и она упала на песок. Её мантия была разорвана, а руки и ноги горели от боли.
— Ха, — сказала Эльза, подходя к Лире. — Я же говорила, что ты не готова.
Лира попыталась встать, но её ноги дрожали от боли. Она чувствовала, как по её лицу стекает пот, а сердце всё ещё колотилось.
— Ты... — начала она, но её голос дрогнул. — Ты не победила. Я просто...
Эльза перебила её.
— Ты просто слаба, — сказала она с усмешкой. — И всегда будешь такой.
Лира закрыла глаза и почувствовала, как внутри неё поднимается волна гнева. Она знала, что не может позволить себе проиграть. Она должна доказать Эльзе и себе, что она сильнее, чем думает.
Она поднялась на ноги, несмотря на боль, и сделала шаг вперёд.
— Ладно, — сказала она, её голос был полон решимости. — Давай попробуем ещё раз.
Лира и Эльза стояли друг напротив друга на арене, тяжело дыша и сверля друг друга взглядами. Их одежда была порвана, лица покрыты потом, а руки и ноги дрожали от напряжения и боли.
Эльза снова усмехнулась, но на этот раз в её голосе прозвучала лёгкая нотка неуверенности.
— Ну что, слабачка, — сказала она, — ты готова продолжить?
Лира ответила ей взглядом, полным решимости. Она знала, что Эльза пытается её задеть, но сейчас это только разжигало её гнев.
— А ты? — спросила она. — Ты уверена, что сможешь справиться со мной?
Эльза фыркнула, но ничего не ответила. Она снова подняла руку, и в её ладони появился небольшой огненный шар. На этот раз она не стала ждать, а сразу бросила его в сторону Лиры.
Шар стремительно полетел к ней, оставляя за собой огненный след. Лира успела поднять руку, и перед ней снова появился защитный барьер из воды. Шар ударил о барьер, разлетевшись на искры, но на этот раз Лира почувствовала, как её барьер слегка дрогнул.
— Видишь, — сказала Эльза с торжествующей улыбкой, — даже твой барьер не такой уж и прочный.
Лира стиснула зубы и сосредоточилась. Она знала, что должна быть осторожной, но в то же время ей нужно было показать, что она не сдастся. Она подняла руку и создала перед собой ещё один барьер, на этот раз более мощный.
Шар Эльзы снова врезался в барьер, но на этот раз он не разлетелся на искры. Вместо этого барьер Лиры начал искриться, и она почувствовала, как её силы истощаются.
— Ха, — сказала Эльза, отступая на шаг, — ты всё ещё не готова.
Лира закрыла глаза и сделала глубокий вдох. Она знала, что не может позволить себе потерять контроль. Она должна сосредоточиться и найти способ победить.
В этот момент на арене появился Рейман Фокс, преподаватель боевой магии. Его глаза сверкали холодным огнём, а голос был твёрдым и уверенным.
— Довольно, — сказал он, — вы обе.
Лира и Эльза замерли, услышав его голос. Они не ожидали, что кто-то прервёт их тренировку, и теперь смотрели на Реймана с удивлением и раздражением.
— Что вы делаете? — спросил Рейман, глядя на них сверху вниз. — Вы хотите показать свою боевую готовность? Тогда давайте начнём с дуэли.
Эльза фыркнула, но ничего не сказала. Она знала, что Рейман не потерпит её издевательств.
Лира кивнула, чувствуя, как внутри неё растёт уверенность. Она была готова доказать, что способна на большее.
— Хорошо, — сказала она, — я готова.
Рейман посмотрел на Эльзу, которая тоже кивнула.
— Тогда начинаем, — сказал он. — Но помните, что это не просто тренировка. Это дуэль. И правила здесь устанавливаю я.
Он поднял руку, и в его ладони появился небольшой огненный шар.
— Кто первый? — спросил он, бросая шар в сторону Эльзы.
Эльза не стала медлить. Она подняла руку, и в её ладони появился ещё один огненный шар. Она бросила его в сторону Реймана, но он легко отразил его своим барьером.
— О, так ты решила показать свои способности? — сказал Рейман с усмешкой. — Ну что ж, посмотрим, насколько ты хороша.
Он создал перед собой ещё один барьер и начал атаковать Эльзу огненными шарами. Эльза пыталась отразить их, но её силы быстро истощались.
— Ты проиграла, — сказал Рейман, когда её барьер окончательно рухнул.
Эльза упала на песок, тяжело дыша и закрывая глаза.
— Я... я не... — начала она, но Рейман не дал ей договорить.
— Ты проиграла, — повторил он. — И это только начало.
Он повернулся к Лире, которая стояла рядом, наблюдая за происходящим.
— Теперь твоя очередь, — сказал он. — Покажи мне, на что ты способна.
Лира чувствовала, как её сердце бьётся быстрее. Она знала, что это её шанс доказать, что она не слаба. Она подняла руку и создала перед собой защитный барьер.
Рейман кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Начинай.
Лира сосредоточилась и начала атаковать Реймана огненными шарами. Она старалась использовать все свои силы и знания, чтобы показать, что она готова к бою.
Рейман легко отражал её атаки, но Лира не сдавалась. Она продолжала атаковать, несмотря на усталость и боль.
— Ты молодец, — сказал Рейман, когда её атаки стали более уверенными. — Но этого недостаточно.
Он создал перед собой ещё один барьер и начал атаковать Лиру огненными шарами. Лира пыталась отразить их, но её силы тоже начали истощаться.
— Я... не могу больше, — сказала она, чувствуя, как её руки дрожат.
Рейман посмотрел на неё с улыбкой.
— Это только начало, — сказал он. — Ты должна научиться использовать свою силу и не бояться её.
Он подошёл к Лире и положил руку ей на плечо.
— Ты сильная, — сказал он, глядя ей в глаза. — Но чтобы стать настоящей боевой магиней, тебе нужно научиться контролировать свою силу и использовать её во благо.
Лира кивнула, чувствуя, как внутри неё растёт уверенность. Она знала, что Рейман прав. Она должна научиться контролировать свою силу и использовать её для защиты других.
— Спасибо, — сказала она, глядя на Реймана.
Рейман улыбнулся.
— Не за что, — сказал он. — Теперь иди и отдохни. Завтра у вас будет новый урок. По контроль магии. Это всех касается. — Он повернулся к толпе ученикам.
Лира кивнула и пошла к выходу из арены. Она чувствовала, как её тело ноет от усталости, но в то же время она чувствовала, что сделала первый шаг к своей цели. Она стала сильнее, и теперь она знала, что может справиться с любыми трудностями.

Глава 24. Реакция Лиры и ее план.

Когда Лира вышла из арены, её встретила подруга Элла. Она запыхалась и, схватив Лиру за руку, оттянула её в уединённый угол.
— Лира, слушай, — сказала она, оглядываясь, чтобы никто не подслушал. — Я только что узнала, что Эльза раскопала твою тайну. Она знает об интрижке с ректором!
Лира почувствовала, как холодные мурашки пробежали по её спине. Она пыталась оставаться спокойной, но душа сжималась от тревоги.
— Что? — прошептала она, пытаясь осознать, что происходит. — Как она могла это узнать?
Элла наклонилась ближе, её голос стал более тихим и серьёзным.
— Она сказала, что видела, как вы вместе выходили из его кабинета. А еще… ещё она выяснила, что обручальное кольцо, которое он тебе подарил, имеет особое значение. Я читала об этом в библиотеке. Оно символизирует истинную пару.
Лира ощутила, как в ней возникло чувство ярости и ненависти к ситуации. Она сама ещё не могла понять свои чувства к Ректору Теору, но ей не хотелось, чтобы это узнали другие, особенно Эльза.
— Нет, не может быть, — сказала она, пытаясь сдержать эмоции. — Даже если у меня есть какие-то чувства к нему, я не хочу, чтобы он так заполнил мою жизнь. Я не поддамся его играм.
Элла, заметив, как Лира дрожит от злости, утешающе обняла её.
— Что ты собираешься делать? — спросила она.
Лира посмотрела на своё обручальное кольцо, которое теперь казалось ей чужим. В голове мелькала идея.
— Я придумаю план, — заявила она решительно. — Я зачарую кольцо иллюзий. Оно будет выглядеть как простое украшение, и никто, включая Эльзу, не будет знать его истинного значения.
— Ты уверена, что это сработает? — спросила Элла, её выразительные глаза полны беспокойства.
— Да, я уверена, — ответила Лира. — Этот ректор ещё попляшет за свои действия. Я не позволю ему манипулировать мной. Я не стану его пешкой в каком-то странном шахматном матче.
Элла кивнула, впечатлённая решимостью подруги.
— Хорошо, тогда что нам нужно для заклинания иллюзий?
Лира быстро начала обдумывать шаги.
— Нам нужны будут мох и редкие травы из леса за академией, а также вода из источника, который находится недалеко от старой башни. Я собиралась туда пойти и подготовить все необходимое, — сказала она.
— Я помогу тебе! — уверенно произнесла Элла. — Мы сделаем это вместе.
Лира почувствовала, как тепло дружбы окутывает её, и это добавило ей сил. Она была готова к действию. Пора освободиться от неопределенности и взять свою судьбу в свои руки.
— Хорошо, — сказала она, обдумывая план. — Завтра рано утром мы пойдем в лес. Надо всё сделать быстро, пока Эльза не разнесла слухи в академии.
Лира и Элла обменялись решительными взглядами, готовые отправиться навстречу новым вызовам. Они знали, что впереди их ждёт много трудностей, и только вместе смогут преодолеть их.
На следующее утро, как только первые лучи солнца начали пробиваться сквозь облака, Лира и Элла выдвинулись в лес. Ветер нежно шевелил листья деревьев, и всё вокруг искрилось свежестью. Для Лиры этот путь стал не просто поиском ингредиентов; он символизировал начало её борьбы за свободу.
— Нам нужно быть максимально осторожными, — сказала Лира, прерывая тишину. — Если кто-то заметит нас, это может вызвать новые сплетни.
Элла кивнула, её строгий взгляд был полон сосредоточенности.
— Я понимаю, — ответила она. — Мы просто соберём все необходимое и вернёмся.
Они углубились в лес, перемещаясь между деревьями, которые, казалось, хранили свои собственные тайны. Вскоре они достигли поляны, где росли мох и редкие травы. Лира незамедлительно начала собирать всё, что подходило под её описание, пока Элла следила за тем, чтобы ничего не упустить.
— Ты знаешь, — сказала она, приглядываясь к блестящим слезам росы на травинках, — я никогда не думала, что эти походы будут такими интересными. Тут так красиво.
Лира улыбнулась, почувствовав, как наполняется энергией от природы.
— Да, это действительно прекрасно, — согласилась она. — Но мы не должны забывать, ради чего мы здесь.
Когда они закончили собирать мох и травы, Лира вспомнила о последнем ингредиенте: воде из источника. Она знала, что источник находился на другой стороне леса, где пряталась старая башня. Это было опасное место, о котором ходили слухи. Местные студенты говорили, что там водятся духи, и лучше не приближаться к нему после заката.
— Мы должны спешить, — сказала Лира, глядя на Эллу. — Чем быстрее мы соберём все ингредиенты, тем быстрее сможем реализовать мой план.
Как только они достигли источника, Лира присела на краю и наклонилась, чтобы наполнить флягу прозрачной водой. Вода весело искрилось на солнце, но Лира чувствовала, что что-то в этом месте не так. Ветер резко изменился, и она на мгновение замерла, прислушиваясь к окружающим звукам.
— Ты что-то услышала? — спросила Элла, заметив, что Лира вдруг замерла.
— Нет, но… — начала Лира, но не успела закончить, как до неё донёсся странный шёпот, словно кто-то звал её по имени.
— Лира... Лира...
Сердце забилось чаще, и она обратила внимание на легкий ледяной холодок, который пробежал по её спине.
— Элла, я… я слышу что-то, — сказала она шёпотом, глаза её пугливо расширились.
— Это всего лишь ветер, — ответила Элла, стараясь быть уверенной, хотя и она чувствовала непривычное напряжение.
— Может быть, но давай соберём воду и уходим, — предложила Лира, и они обе быстро наполнили флягу.
Собравшись с силами, они направились обратно в лес, стараясь не задерживаться. По пути Лира обдумывала, как именно она сможет осуществить свою идею с кольцом. Ей нужно было, чтобы даже самый опытный маг не распознал иллюзию.
Когда они вернулись в академию, Лира с Эллой спрятались в её комнате. Она начала подготовку для ритуала.
— Давай наметим последовательность действий, — предложила Элла, садясь рядом с ней за стол.
Лира вытянула собранные травы и мох.
— Для начала нам нужно будет наложить заклинание на воду, — сказала она. — Оно усилит магию трав и мха.
Элла кивнула, устремив взгляд на кольцо на пальце Лиры.
— Ты уверена, что нас не поймают?
— Я сосредоточусь. Я в силах сделать это, — ответила Лира, её голос на мгновение дрогнул, но она быстро собрала себя.
Лира произнесла необходимые слова заклинания, держа в руках флягу с водой. В этот момент в воздухе возникло легкое свечение, и она почувствовала, как магия начинает заполнять пространство вокруг них.
— Теперь давай добавим мох и травы, — сказала Лира, пока их сочетание стало превращаться в яркое золотистое вещество, которое быстро текло по её рукам.
Собрав все ингредиенты, Лира посмотрела на кольцо.
— Теперь самый важный момент, — произнесла она. — Я наложу заклинание иллюзий на кольцо.
Элла повернулась к подруге, и на её лице отразилась смесь волнения и тревоги.
— Мы можем это сделать! — вдохновлённо сказала она.
Лира закрыла глаза, сосредоточив своё внимание на кольце. Она представила, как оно могло бы выглядеть — просто красивым и эффектным украшением, скрывающим свою истинную природу. Слова заклинания сорвались с её губ, и кольцо начало сверкать другим светом.
После нескольких напряжённых мгновений Лира открыла глаза, и колечко блескнуло, отражая мягкий свет. Она почувствовала, что наложенное заклинание сработало.
— Готово! — воскликнула она с облегчением. — Теперь оно выглядит как простое украшение.
— Отлично! Но что теперь? — спросила Элла.
Лира улыбнулась, её глаза светились решимостью.
— Теперь я попробую поговорить с ректором. Если он хочет играть, я готова к его играм. Но на моих условиях. Я не боюсь его манипуляций.
Элла, вдохновлённая духом подруги, кивнула.
— Ты справишься! Я рядом, чтобы поддержать тебя!
Лира потянулась к кольцу, нежно поглаживая его пальцем. Она была готова к новой борьбе, решив не поддаваться никому и ничего не бояться. Впереди её ждала настоящая дуэль ума и силы, и Лира была полна решимости победить.
Когда Лира подошла к кабинету ректора, уверенность её колебалась. Она глубоко вдохнула, стараясь собрать свои мысли. Она знала, что у неё есть козырь, но не ожидала, что он уже ждал её с готовностью.
Она постучала в дверь, и, не дождавшись ответа, вошла в кабинет. Внутри было полумрак, и лишь немногие факелы освещали обилие книг и свитков, которые украшали полки. Ректор Теор, с задумчивым видом сидевший за своим массивным столом, поднял взгляд, когда она вошла.
— Лира, как приятно тебя видеть, — произнес он с ледяной усмешкой, в его голосе слышалась уверенность, словно он заранее знал, что она придет.
— Теор, я пришла поговорить, — ответила Лира, стараясь сохранить спокойствие.
Он встал из-за стола и подошел ближе, его выражение лица сейчас было трудно читать.
— Я заметил, что ты не сняла кольцо, — сказал он, его голос наполнился игривостью. — Это очень символично. Ты приняла мой дар. Это знак того, что ты готова стать частью моего мира.
Лира не могла сдержать усмешку. Интересно, как он может быть так безразлично уверен.
— С такими надеждами, твоему миру может не суждено начаться, грозный ректор, — произнесла она, голос её зазвучал вызывающе. — Ты недооцениваешь меня, если думаешь, что одно кольцо сможет меня подчинить.
Теор прищурился, словно размышляя о её словах. В его глазах мелькнуло раздражение, но он быстро вернулся к свойственной ему надменности.
— Ты все еще не понимаешь, Лира. Это не просто кольцо. Это связь, которую я создал между нами. Ты не можешь просто отбросить её, как обычное украшение. Раз ты приняла его, ты уже часть игры, которую я начал.
— Игры? — Лира парировала. — Я не играю в твои игры. Я просто разыгрываю свои карты, и в эту минуту я держу их в руках.
Ректор шагнул ближе, и теперь между ними ощущалась натянутая тишина. Глаза его сверкали, словно он искал способ повернуть ситуацию в свою пользу.
— Ты во многом ошибаешься, — произнес он с ухмылкой. — Я контролирую не только тебя, но и всё, что окружает. Ты не представляешь, какой силой обладаешь, потеряв доверие к ней. Возможно, кольцо не значит для тебя ничего, но оно накладывает определённые обязательства.
Лира выпрямилась, почувствовав, как его слова начинают навевать на неё тревогу, но она не собиралась показывать это.
— Ты можешь думать о себе, как о Господе игры. Но рано или поздно всё станет на свои места. Я вижу, что ты не мудр, если ты рассчитываешь на силу одного кольца, — ответила она.
Теор шагнул назад, прислонившись к своему столу, и на его лице отразилась лица досады.
— Ты не понимаешь, с кем имеешь дело, Лира. Мои планы уже запущены, и ты просто пешка, которой я буду манипулировать, пока ты не поймёшь всю глубину своего выбора.
Она обдумала его слова, но внутри себя ощущала, как тлеет искра надежды.
— Может быть, но пешка тоже может взять свою судьбу в свои руки. Не забывай об этом, Теор, — произнесла она, поднимая подбородок с твердостью.
Сейчас её тело наполнилось решимостью, и хотя её мир был полон неопределенности и опасности, она знала, что не сойдет с пути. Даже если он попылит её решения, в конечном итоге она освободится от его оков.
Теор заметил её стойкость и на мгновение потерял свою уверенность.
— Эта игра только начинается, Лира, — произнес он, пытаясь вернуть утраченные позиции. — Я настоятельно рекомендую тебе подумать о выборе крепче, пока не стало слишком поздно.
— На это у меня есть время, — сказала Лира, оборачиваясь к выходу. — Я не собираюсь торопиться в твоих обстоятельствах.
Как она покинула кабинет, сердце её колотилось, но в её сознании прояснилось одно: она не хотела быть очередной пешкой в его игре. Теперь с новым пониманием она вернулась к своей комнате, стремясь обдумать все возможные ходы и осветить путь своей судьбы. Время оставить свой след в этом мире, а не стать просто частью чужих планов.
Вернувшись в свою комнату, Лира почувствовала, как волнения начинают разрываться на части, давая место ярости и решимости. Она знала, что Теор поджидает её, готовый воспользоваться каждым её слабым местом. Но она не собиралась сидеть сложа руки. Её разум работал на полную мощность, и она начала обдумывать, как можно повернуть эту ситуацию в свою пользу.
Сев за стол, Лира окинула взглядом тщательно собранные ингредиенты, оставшиеся от недавнего ритуала. Она вспомнила о силе, которую несли в себе травы и мох, и это вдохновило её на новую идею.
— Мне нужно использовать это в своих интересах, — произнесла она шепотом, разложив препараты перед собой.
Лира начала работать, сливая ингредиенты, которые собрала, пропитывая их своей магической энергией. Она знала, что должна создать заклинание, которое не просто наложит иллюзию, но и предоставит ей возможность противодействовать манипуляциям ректора. Это было рискованно, но она была уверена, что риск стоит того. И прежде всего, она хотела вернуть контроль над своей судьбой.
После нескольких часов напряжённой работы, когда её силы истощились, Лира произнесла последние слова заклинания. Она почувствовала, как поток магии закрутился вокруг неё, и обережные знаки, которые она создала, наполнили комнату мягким светом. Теперь она была готова.
Но когда Лира собиралась покинуть свою комнату, к её двери послышались громкие шаги. Сердце снова забилось быстрее. Она быстро схватила своё обручальное кольцо и надела его — этот жест давал ей уверенность и силу.
Дверь открылась с громким скрипом, и на её пороге вновь возник Теор. На его лице отразилось торжество, когда он увидел, что она все ещё носит кольцо.
— Лира, ты все-таки осознала, с кем имеешь дело, — произнес он, его голос звучал так, как будто он уже предвкушал победу. — Давай обсудим твою преданность.
— Преданность? — парировала она, чувствуя, что с каждой минутой её уверенность лишь крепнет. — Ты всё еще веришь, что я стану твоей пешкой, Теор? Я не послушная раба, которая будет следовать за тобой, как собачонка.
— Ах, но кольцо — это не только символ. Оно показывает, что ты уже выбрала свой путь. Ты приняла мои условия, — произнес он, демонстрируя холодную уверенность. — И ты не сможешь отвернуться от правды.
Лира встала так, чтобы смотреть ему в глаза, и резко произнесла заклинание, которое она создала. Произнося слова, которые наслаивались на её голос, в комнате возникло свечение, и потоки магии закрутились вокруг неё.
— Ты ошибаешься, если думаешь, что контроль в твоих руках, Теор! — крикнула она. — Я не боюсь твоей игры, и не позволю ей разрушить меня!
В этот момент магический поток обрушился на Теора, и его уверенность на мгновение ослабела. Он дернулся назад, но силы заклинания не позволяли ему отступить. Свет окутывал его, заставляя его искажаться и расплываться перед её глазами.
— Что ты сделала?! — выкрикнул он, его голос искажался от неожиданного потрясения.
— Я создала своё собственное заклинание, и теперь оно запрещает тебе манипулировать мной, — уверенно ответила Лира. — Я не желаю быть просто картой в твоей колоде.
Теор, стоящий перед ней, казался ошеломлённым. Его глаза сверкали, но теперь это был не блеск уверенности, а что-то большее — паника. Он пытался собрать силы, но заклинание уже укрепляло свою власть.
— Ты не понимаешь, на что идешь, Лира! — кричал он, его голос превращаясь в порыв отчаяния. — Ты играешь с огнем.
— О, как раз этим я и занимаюсь, — произнесла она, уверенно глядя на него. — И теперь я контролирую ситуацию.
В этот момент Лира почувствовала прилив сил. Она могла соединить свои намерения с магией, которую создала, и это наполнило её уверенностью. Теор, признанный счастливец и манипулятор, в данный момент выглядел ничем не лучше её самой.
— Ты просто выбрала неправильный путь, дурачка! — произнесла она. — Как бы ты ни пытался, сцены подмоги — всё это лишь иллюзии, а не реальность.
Лира почувствовала, как поток энергии заполнил комнату, и с каждым произнесённым словом её уверенность лишь возрастала. Она знала, что теперь эта игра полностью под её контролем.
— Будь осторожен со своими играми, Теор, — произнесла она, когда свет начал тускнеть и заклинание поглотило его. — И не забывай, что даже самую хитроумную ловушку можно обмануть.
Внутри Лиры происходил переворот. Она понимала, что путь к свободе только начинается, и всё, что она будет делать дальше, станет определяющим в том, какой выбор сделает она в этой безумной игре.
Когда заклинание завершилось, атмосфера успокоилась, а темный ректор исчез из её жизни, оставив после себя только немое эхо их столкновения. Лира вздохнула, осознавая, что этот шаг стал лишь первым на её пути к освобождению. Сзади неё трепетал ветер, а впереди маячила свобода. Теперь она могла действовать, и её история лишь начиналась.

Глава 25. Магия Чувств: Лира на Перепутье.

С момента, когда заклинание завершилось, в комнате повисло ощущение тишины и покоя. Лира стояла, глядя на пустое пространство, где только что находился Теор, её сердце всё ещё колотилось от адреналина. Она чувствовала, что смогла разорвать его контроль, но одновременно в её сознании возникали новые вопросы. Был ли этот конфликт только началом, или она действительно смогла оставить позади все манипуляции ректора?
Постепенно ощущение уверенности уступило место беспокойству. Освободившись от влияния Теора, Лира вспомнила о его опасности. Теперь ей было ясно: если она будет сопротивляться ему, он не упустит возможности создать новые ловушки.
Прошло несколько дней, и, хотя Лира пыталась сосредоточиться на своих учёбах, мысли о Теоре не покидали её. Она представляла его холодный взгляд, который вызывал одновременно страх и влечение. Его сила и уверенность притягивали её, но она понимала, что эта притяжение играло с её разумом.
В один из вечеров, когда она работала над своими магическими упражнениями, лунный свет струился через окно, создавая таинственные тени. Внезапно в комнату вошел легкий ветер, и Лира, обернувшись, увидела силуэт, который высился в дверном проеме. Это был Теор.
— Ты не можешь просто уйти так, Лира, — произнес он, его голос был наполнен теми же нотами уверенности, которыми он всегда обладал. — Я не останавливался на достигнутом, чтобы просто позволить тебе покинуть эту игру.
Лира ощутила, как её сердце забилось быстрее, и она приняла решение не показывать ему свою слабость. Она поджала губы и встала, готовая встретить его взгляд.
— Ты не имеешь власти надо мной, Теор. Я разорвала твою игру!
Он шагнул ближе, и воздух между ними заискрился от напряженности.
— Ты даже не представляешь, какие последствия могут быть, если ты откажешься от своих обязательств, — произнес он, приближаясь, пока Лира не почувствовала его тепло. Его магия шептала о власти и удовольствии. — Я могу значительно изменить твою жизнь. Ты имеешь представление о том, с кем играешь?
Лира заставила себя отвлечься от его притяжения, хотя оттенок боли в его голосе напоминал ей о том, что за гневом скрывается нечто большее.
— Не думай, что ты играешь со мной. Я свободна, и тебе не удастся заставить меня вернуться, — ответила она, хотя голос её еле слышно дрожал.
Теор усмехнулся, его глаза засверкали тайным интересом.
— Ты сказала это не так уверенно, как прежде. Что, ты боишься, Лира?
— Я не боюсь тебя, — произнесла она с запоздалыми нотами решительности, но укрытое в её голосе волнение не осталось незамеченным.
Он подошёл так близко, что она почувствовала его дыхание, и вдруг долгожданное напряжение между ними нарастало, словно невидимая сила связывала их с каждым мгновением. Она не могла удержаться от взгляда на его губы и поняла, что больше не может позволить себе игнорировать этот странный и опасный влекущий магнит.
— Ты не понимаешь, что ты сама вызвала это, — произнес он, наклоняясь, чтобы шепнуть ей на ухо. — Это желание, которое пылает между нами… оно не пройдет.
Лира закрыла глаза, и внутри неё разгорелось пламя. Несмотря на страх, её сердце стремилось к штормовому влечению, которое она никогда не испытывала раньше. Она не могла сдерживать биение в груди, и на мгновение её мысли заполнили факелы его чувства.
— Нам не положено… — тихо произнесла она, но его губы, встретившись с её, породили в ней воспоминания о волшебстве и магии, которые привели её к этому моменту.
Внезапно она отстранилась, её грудь тяжело вздыхала. Она понимала, что эта связь опасна, но чем больше она сопротивлялась, тем сильнее её влечение.
— Ты не можешь укрыться от своих чувств, будь то страх или желание. Я могу помочь тебе понять это, — произнес он, с тем же притягательным и загадочным тоном.
Лира знала, что должна взять себя в руки. Она не могла позволить себе поддаться его манипуляциям, но её тело уже реагировало инстинктивно, тянувшись к нему.
— Ты — источник опасности, Теор. Я не могу стать одной из твоих жертв.
— Но ты можешь стать моей союзницей, — произнес он, и в его глазах мелькнула искра надежды, — если только позволишь себе это.
Эмоции зашкаливали, и в этот момент Лира поняла, что перед ней стоит не просто враг, а человек, который действительно может изменить её судьбу.
— Позволь мне, — произнес он тихо, соблазняя её голосом. — Позволь мне научить тебя мощи, которую ты даже не можешь себе представить, и мы сможем стать непобедимыми.
Лира сожмела кулаки, чувствуя, как напряженность растёт, её разум метался между страхом и влечением, и в какой-то момент она осознала: возможно, действительно, это единственный шанс, который у неё есть, чтобы противостоять своей судьбе. Но рискуя отдать себя в руки тому, кто стал её врагом, она могла потерять больше.
— Я должна подумать, — произнесла она, и её голос звучал, словно отголоском урагана внутри неё.
— Я буду ждать, — произнес он, подмигнув, его улыбка была одновременно манящей и угрожающей. — Но помни, моё терпение не безгранично.
С этими словами он вышел за дверь, оставляя Лиру одну с её мыслями, противоречивыми желаниями и неясным будущим. Теперь ей предстояло принять решение, не зная, что это решение приведет её в куда более опасные глубины, чем она могла себе представить.
Оставшись в одиночестве, Лира чувствовала себя как на перекрестке. Она отчаянно нуждалась в проверке — действительно ли те искры между ней и Ректором были лишь игрой, или за ними скрывалось что-то большее. Решив действовать, Лира разработала план, который мог оказаться опасным, но, возможно, единственным способом узнать правду.
Первым делом, она направилась к Эльзе. Зная о её враждебности, Лира понимала, что любое проявление слабости будет использовано против неё. Однако, она также знала, что Эльза жаждет внимания Ректора.
— Эльза, нам нужно поговорить, — начала Лира, войдя в комнату соперницы.
Эльза, занимавшаяся прихорашиванием перед зеркалом, обернулась, бросив на Лиру надменный взгляд.
— Что тебе нужно? — спросила она, приподняв бровь.
— Недавно… я случайно услышала разговор, — неуверенно начала Лира. — Ректор говорил с кем-то… он говорил о чувствах.
Эльза замерла, её глаза расширились от любопытства.
— И что же он говорил?
Лира набрала в грудь воздуха.
— Он упоминал… что испытывает чувства ко мне.
На лице Эльзы отразилась смесь удивления и восторга. Несмотря на соперничество, новость о заинтересованности Ректора тронула её. Если Ректор проявил интерес к Лире, значит, она, Эльза, тоже может привлечь его внимание.
— Правда? — прошептала Эльза, не в силах скрыть радость. — Ну, что ж, это объясняет его поведение.
Лира сделала вид, что удивлена её реакцией.
— Ты рада этому?
— Конечно! — ответила Эльза, поджав губы. — Это показывает, что у него есть вкус. И раз уж он обратил внимание на тебя, значит, я тоже могу рассчитывать на его интерес.
Этим Лира и хотела воспользоваться. Она знала, что Эльза начнёт активный флирт с Ректором, чтобы доказать свою привлекательность.
План был в действии, и Лира, покидая комнату Эльзы, чувствовала, как в ней зарождается решимость. Теперь, когда она запустила механизм, она должна была сыграть свою роль. Её целью стал Рейман, преподаватель и старый друг Ректора.
На следующем уроке Реймана, Лира начала активно проявлять интерес к его предмету, задавала вопросы и старалась удержать его взгляд. Рейман, привыкший к уважению своих студентов, был приятно удивлен её вниманием. Лира начала тонкий флирт, её улыбки становились более игривыми, а комплименты более личными. Она знала, что Рейман расскажет о её поведении Ректору, и именно этого она и добивалась.
В это время Эльза не теряла времени. Она начала активно флиртовать с Ректором, стараясь быть как можно ближе к нему во время занятий и в коридорах академии. Теор, привыкший к обожанию, сначала принимал её флирт как должное, но вскоре заметил, что Эльза делает это намеренно, чтобы вызвать его интерес. Он играл в её игру, отвечая на флирт с улыбкой и загадочными взглядами.
Все это не укрылось от глаз Лиры. Она видела, как Ректор и Эльза обмениваются улыбками, и как Рейман с интересом наблюдает за её попытками привлечь его внимание. Однако, самое интересное началось позже.
Однажды, после урока Реймана, Теор подошел к Лире. В его глазах читалось смутное раздражение.
— Что происходит между тобой и Рейманом? — спросил он, его голос был нарочито спокойным.
Лира сделала вид, что удивлена.
— Рейман? Он просто мой преподаватель. Я интересуюсь его предметом.
— Не будь наивной, Лира, — ответил Теор, его голос стал жестче. — Я вижу, как ты смотришь на него. И я знаю, что ты знаешь о моих чувствах к тебе.
Лира приподняла бровь.
— О твоих чувствах? Ты уверен? Я вижу, как ты флиртуешь с Эльзой. Может, твои чувства на самом деле к ней?
Теор нахмурился.
— Эльза — всего лишь игра. Ты… ты другая.
— Тогда зачем ты играешь? — спросила Лира, чувствуя, как её план начинает работать.
Теор замолчал, его глаза наполнились нежностью и… ревностью. Он не мог отрицать, что его раздражает внимание Лиры к Рейману. И, в то же время, он не мог устоять перед искушением ответить на флирт Эльзы, чтобы задеть Лиру.
— Я просто показываю тебе, что ты не единственная, кто может играть, — ответил он, его голос звучал приглушенно. — И что я тоже могу привлекать внимание.
Лира улыбнулась. Её план сработал. Она увидела ревность в глазах Ректора, но, что более важно, она увидела его уязвимость. Теперь она знала, что между ними действительно есть что-то, что выходит за рамки простой игры власти.
— Тогда играем дальше, Ректор, — прошептала Лира, прежде чем развернуться и уйти, оставив Теора в замешательстве и ревности.
Лира понимала, что игра с чувствами Ректора опасна. Она рисковала разозлить его и превратить его ревность в ярость. Но она также знала, что это единственный способ понять, что он чувствует на самом деле, и использовать его чувства в свою пользу. И, возможно, в этой опасной игре она сможет найти не только свободу, но и… любовь.
Вечером, когда солнце начало садиться, окрашивая небо в оттенки оранжевого и розового, Лира встретилась с Эллой в укромном уголке библиотеки. Элла, её верная подруга и доверенное лицо, всегда была рядом, чтобы поддержать и дать совет.
— Ну, как продвигаются дела? — сразу спросила Элла, её глаза блестели от любопытства.
Лира вздохнула, присаживаясь рядом с ней.
— Слишком сложно. Но… кажется, я сдвинулась с мертвой точки.
— Рассказывай! — поторопила её Элла.
Лира начала рассказывать о своем плане, о том, как она использовала Эльзу и Реймана, чтобы вызвать ревность у Ректора. Она описала флирт Эльзы, внимание Реймана и, самое главное, реакцию Теора.
— Он ревновал, Элла! — воскликнула Лира. — Я видела это в его глазах. Он пытался скрыть это, но я видела!
Элла улыбнулась, радуясь за подругу.
— Вот видишь! Я же говорила, что между вами что-то есть.
— Но я не знаю, что это, — ответила Лира, её голос звучал неуверенно. — Это может быть просто игра власти, желание обладать мной. А может быть… что-то большее.
Элла взяла её за руку.
— Ты должна это выяснить, Лира. Ты не можешь жить в неведении.
— Я знаю, — ответила Лира, нахмурившись. — Но я боюсь. Боюсь, что если я узнаю правду, то все станет еще сложнее.
— Хуже уже не будет, — возразила Элла. — Ты уже вовлечена в это. Лучше знать правду, какой бы она ни была.
Лира кивнула, понимая, что подруга права.
— И что ты собираешься делать дальше? — спросила Элла.
— Я буду продолжать играть, — ответила Лира, её глаза загорелись решимостью. — Я буду провоцировать его, заставлять ревновать, пока он не покажет мне, что чувствует на самом деле.
— Будь осторожна, — предупредила Элла. — Ты играешь с огнем.
— Я знаю, — ответила Лира. — Но я не могу остановиться. Я должна узнать правду.
— Тогда я буду рядом, чтобы поддержать тебя, — пообещала Элла. — Что бы ни случилось.
Лира улыбнулась, благодарная за поддержку подруги.
— Спасибо, Элла. Ты лучший друг.
Они еще немного посидели в тишине, наслаждаясь обществом друг друга. Лира чувствовала себя немного увереннее, зная, что у неё есть Элла, которая всегда будет на её стороне.
Когда они решили разойтись по своим комнатам, Элла напоследок сказала:
— Не забывай, Лира, ты сильная. Ты справишься со всем, что бы ни случилось. Просто верь в себя.
Лира улыбнулась и кивнула, её сердце наполнилось новой надеждой. Она знала, что её ждет опасная игра, но она была готова к ней. Она была готова бороться за свою свободу, за свою любовь и за свою судьбу.
Возвращаясь в свою комнату, Лира думала о словах Эллы. "Просто верь в себя." Это было именно то, что ей нужно было услышать. Она должна была верить в свою силу, в свою интуицию и в свои чувства. Только тогда она сможет выиграть эту игру и узнать правду о своих отношениях с Ректором.

Лира шла по коридору, обдумывая слова Эллы. Вера в себя... Звучало так просто, но на деле было сложнее. Внезапно её мысли прервал низкий, насмешливый голос:
— Кажется, наша маленькая бунтарка задумала что-то интересное.
Перед ней возникла Эльза, перегородив дорогу. Её улыбка была ядовитой.
— Я видела, как ты разговаривала со своей простоватой подружкой. Планируешь следующий ход в своей жалкой игре с Ректором?
Лира почувствовала, как по спине пробежали мурашки, но она выпрямилась.
— Это не твоё дело, Эльза.
— О, ещё как моё! — Эльза фальшиво рассмеялась. — Ты же сама пришла ко мне с этой сказкой о его чувствах. Думала, я буду твоей марионеткой? Я не слепа. Я вижу, как ты кокетничаешь с Рейманом. Жалкие попытки вызвать ревность.
Лира почувствовала, как кровь приливает к лицу. Эльза была умнее, чем она думала.
— И что с того? — бросила Лира, пытаясь сохранить спокойствие.
— А то, — Эльза приблизилась так близко, что Лира почувствовала её дыхание, — что я не позволю тебе портить мои планы. Ректор *будет* моим. И если ты встанешь у меня на пути...
Она не договорила, но угроза висела в воздухе.
В этот момент из-за угла вышел сам Теор. Его взгляд скользнул по обеим девушкам, оценивая напряжённую атмосферу.
— Спор? — произнёс он, и в его голосе прозвучала лёгкая усмешка.
Эльза мгновенно переменилась. Её черты смягчились, появилась сладкая, подобострастная улыбка.
— Ректор! Мы как раз обсуждали... магические дисциплины. Лира просила совета.
Теор поднял бровь, его взгляд упал на Лиру.
— Правда? И какой же совет ты дала, мисс Эльза?
Эльза заколебалась, но Теор не стал её слушать. Он сделал шаг к Лире.
— Мне нужно поговорить с тобой. Наедине.
Сердце Лиры заколотилось. Она бросила взгляд на Эльзу, чьё лицо исказилось от злости и зависти, прежде чем последовать за Теором в его кабинет.
Дверь закрылась с тихим щелчком. Он обернулся к ней, его лицо было серьёзным.
— Твои игры становятся опасными, Лира. Флирт с Рейманом... Провокации Эльзы... Ты играешь с силами, которые не до конца понимаешь.
Лира собрала всё своё мужество.
— А твои игры? Флирт с Эльзой на моих глазах? Это что, урок?
На его губах промелькнула тень улыбки.
— Возможно. Чтобы показать тебе, каково это — быть зрителем.
— Я не хочу быть зрителем! — выпалила она, и тут же пожалела о своей вспышке.
Он снова приблизился. Пространство между ними сжалось, наполнилось невысказанными словами и напряжением.
— Тогда чего ты хочешь, Лира? — спросил он тихо. — Скажи мне. Прямо сейчас. Без игр.
Она посмотрела в его глаза и увидела не только власть и контроль, но и искру настоящего любопытства, может быть даже... уязвимости?
Она глубоко вздохнула. Пришло время рискнуть.
— Я хочу... правды. Я хочу знать, что это для тебя. Власть? Игра? Или... что-то ещё?
Он смотрел на неё несколько долгих секунд, и его маска непроницаемости, наконец, дала трещину.
— А если это что-то ещё? — прошептал он. — Ты готова к последствиям? К тому, что это значит? Для тебя? Для меня? Для этой академии?
Лира замерла. Это был не ответ, а ещё один вопрос. Но в нём было признание. Признание того, что между ними было нечто реальное.
Она кивнула, не в силах вымолвить ни слова.
— Хорошо, — сказал он, и его голос приобрёл новый, решительный оттенок. — Тогда будь готова. Игры окончены. Начинается нечто настоящее. И оно будет опаснее, чем всё, что было до сих пор.
Он отпустил её, и Лира вышла из кабинета с бьющимся сердцем и одной мыслью: она добилась своего. Она получила свой шанс на правду. Но теперь она боялась её больше, чем когда-либо.

Глава 26. Опасное притяжение: Ректор и студентка.

Лира вышла из кабинета Ректора с таким чувством, будто земля уходит из-под ног. Его слова — «Игры окончены. Начинается нечто настоящее» — звенели в её ушах, смешивая страх с пьянящим предвкушение. Что именно он имел в виду? Что это за «нечто настоящее», более опасное, чем все их предыдущие манипуляции?
Она почти бежала по коридору, не видя ничего вокруг, и столкнулась с кем-то твердым и знакомым.
— Осторожнее, — раздался спокойный голос. Это был Рейман. Он крепко держал её за плечи, чтобы она не упала. Его проницательный взгляд изучал её взволнованное лицо. — Выглядишь так, будто видела призрака. Или только что разговаривала с нашим дорогим Ректором.
Лира попыталась отступить, но его захват был уверенным.
— Всё в порядке, профессор. Просто... задумалась.
— Задуматься — это полезно, — заметил он, наконец отпуская её, но не отводя взгляда. — Но в этой академии мысли имеют свойство становиться опасными. Особенно когда они крутятся вокруг определённых... личностей.
Он говорил загадками, но Лира почувствовала, что он знает больше, чем показывает. Рейман был другом Теора, но также и опытным стратегом. Он видел их игру и, похоже, решил в неё вмешаться.
— Я не знаю, о чём вы, — попыталась солгать Лира, но её голос дрогнул.
Рейман мягко улыбнулся, но в его глазах не было тепло.
— О, я думаю, знаешь. И я дам тебе совет, Лира, просто как... наблюдатель со стороны. Тот, кого ты пытаешься использовать в своей игре. Будь осторожна с тем, что ты ищешь. Правда о чувствах Теора — это не книга, которую можно просто прочитать и отложить. Это скорее... древнее заклинание. Произнесешь его — и последствия уже не обратить вспять. Для него. Для тебя. Для всех нас.
Его слова были тревожным эхом слов самого Ректора. Лира почувствовала холодок по спине.
— Почему вы мне это говорите?
— Потому что я вижу в тебе искру, которую не видел давно, — ответил он серьёзно. — Искру, которая может либо разжечь пламя, либо спалить всё дотла. И мне интересно, к чему это приведёт. Но помни: если ты продолжишь толкать его к краю, он может упасть. И утянуть тебя за собой.
Он кивнул ей и удалился, оставив её ещё более растерянной, чем прежде.
Теперь у Лиры не было сомнений: её маленький личный эксперимент вышел из-под контроля. Он привлёк внимание не только Эльзы, но и такого проницательного игрока, как Рейман. А сам Теор... Он больше не хотел играть. Он хотел чего-то настоящего. И опасного.
Вернувшись в свою комнату, она нашла на столе маленькую, аккуратно сложенную записку. Почерк был твёрдым и узнаваемым — Ректора.
«Завтра. Поле за оранжереями. Закат. Приходи. Без масок. Без игр. Только правда. Если осмелишься.»
Лира сжала записку в руке. Сердце бешено колотилось. Это был ответ. Вызов. Конец игры и начало чего-то неизвестного.
Она подошла к окну и посмотрела на темнеющие башни академии. Завтра всё изменится. Она больше не будет просто студенткой, играющей с чувствами могущественного человека. Она будет... чем-то другим.
И она боялась. Но сквозь страх пробивалось что-то ещё — решимость. Она зашла слишком далеко, чтобы отступать. Она хотела правды. Какой бы она ни была.
«Хорошо, Теор, — прошептала она в стекло. — Завтра. Без масок.»
Она погасила свет и осталась в темноте, глядя на звёзды, чувствуя, как стены её маленькой комнаты смыкаются вокруг неё, предвещая бурю, которая должна была вот-вот разразиться. Игра действительно закончилась. Теперь начиналась реальность.
Следующий день тянулся мучительно медленно. Каждая лекция, каждое слово профессоров пролетали мимо сознания Лиры. Она ловила на себе взгляды: любопытные — студентов, оценивающие — преподавателей, колкие — Эльзы. Та, казалось, чувствовала приближение чего-то и злилась, что осталась в неведении.
Перед самым закатом, сделав вид, что направляется в библиотеку, Лира свернула в сторону оранжерей. Воздух был прохладным и свежим, пахло влажной землёй и ночными цветами. Сердце отчаянно стучало, словно пытаясь вырваться из груди.
Он уже ждал её.
Теор стоял спиной, глядя на багровую полосу заката над тёмным силуэтом леса. Без своего мантийного одеяния, в простом тёмном камзоле, он казался менее недосягаемым ректором и более... человеком. Опасным, непредсказуемым, но человеком.
Услышав её шаги, он обернулся. Его лицо было лишено обычной маски холодной учтивости или насмешки. Оно было серьёзным и открытым. Таким она его ещё не видела.
— Ты пришла, — произнёс он. Это не было вопросом. Констатация факта.
— Ты звал, — ответила Лира, останавливаясь в паре шагов от него. Дистанция между ними ощущалась как живая, трепещущая субстанция.
— Я звал. И ты пришла. Значит, готова услышать то, во что, возможно, не захочешь верить.
Он помолчал, его взгляд блуждал по её лицу, будто заново узнавая черты.
— Ты права. Это не игра. По крайней мере, для меня она перестала быть игрой с того момента, как ты бросила мне первый вызов своим упрямством. Ты думаешь, я не видел, как ты манипулируешь Эльзой и Рейманом? Видел. И позволил этому продолжаться. Потому что это... развлекало. Потому что это доказывало, что ты не боишься. Что ты борешься.
Он сделал шаг вперёд. Лира не отступила.
— Но это не просто борьба, Лира. И не просто вызов. Это... раздражение, которое не даёт покоя. Мысль, от которой не избавиться. Ты стала навязчивой идеей. Неудобной, опасной и совершенно невыносимой.
Лира почувствовала, как у неё перехватывает дыхание. Его слова обжигали своей прямотой.
— Что... что ты хочешь от меня? — выдохнула она.
— Я не знаю, — признался он, и в его голосе впервые прозвучала искренняя неуверенность. — Я знаю, чего я *не* хочу. Я не хочу, чтобы ты продолжала эти дурацкие флирты с кем бы то ни было. Я не хочу, чтобы ты смотрела ни на кого, кроме меня. Я не хочу, чтобы ты исчезла из моего поля зрения.
Он снова замолчал, будто борясь с самим собой.
— Это эгоистично. Глупо. И абсолютно неприемлемо для человека на моём посту. Но это правда. Ты добивалась правды — вот она.
Лира стояла, не в силах пошевелиться. Его признание было не признанием в любви, а одержимостью. Это было страшнее, сложнее и... честнее любой романтичной сказки.
— И что теперь? — прошептала она. — Что мы будем делать с этой... правдой?
На его губах появилась кривая, почти безрадостная улыбка.
— Теперь, Лира Эванс, — он произнёс её полное имя, и от этого по её коже побежали мурашки, — теперь ты становишься моей слабостью. А слабости в нашем мире либо уничтожают, либо защищают ценой всего. Я ещё не решил, что буду делать с тобой. Но одно я знаю точно.
Он закрыл оставшееся между ними расстояние. Он не прикасался к ней, но она чувствовала исходящее от него тепло и силу.
— Отступать уже поздно. Для нас обоих.
Тишина повисла между ними, густая и звенящая, нарушаемая лишь далёким криком ночной птицы. Лира смотрела на него, пытаясь осмыслить тяжесть его слов. *Слабость. Уничтожить или защитить.* Это было не то, чего она ожидала, не то, о чём мечтала в своих тайных фантазиях.
— Ты говоришь, как будто у меня нет выбора, — наконец выдохнула она, и её собственный голос прозвучал чужо́. — Как будто я всего лишь пешка в твоей большой игре, которую ты либо сохранишь, либо выбросишь с доски.
Его глаза вспыхнули в сумерках — тёмные, почти чёрные, и бесконечно глубокие.
— Выбор? — он тихо рассмеялся, и в этом звуке не было веселья. — Ты сделала свой выбор, Лира, когда решила играть с огнём. Ты думала, это будет милая, безопасная интрижка? Ты думала, сможешь вызвать ревность у самого могущественного человека в этой академии и остаться невредимой? Твой выбор привёл тебя сюда. Ко мне. К этому.
Он сделал ещё один шаг, и теперь они стояли так близко, что она чувствовала тепло его тела сквозь тонкую ткань своего платья.
— Но... — он медленно поднял руку, и его пальцы едва не коснулись её щеки, заставив её вздрогнуть от почти прикосновения. — Но я не тиран, каким пытаюсь казаться. У тебя всегда есть выбор. Самый простой. Развернись. Уйди. Забудь всё, что слышала сегодня. И я отпущу тебя. Мы вернёмся к прежним отношениям — ректора и студентки. И ничего из этого не случилось.
Его голос был низким, почти гипнотическим. Искушение было огромным. Отступить. Вернуться к безопасности, к простоте. Избежать этой пугающей неизвестности, которую он предлагал.
Но Лира посмотрела в его глаза и увидела в них вызов. Он проверял её. Снова. И на этот раз ставки были выше, чем когда-либо.
— Это ложь, — тихо сказала она. — Ты не отпустишь. Ты сказал сам — я стала навязчивой идеей. Ты не сможешь забыть. И я... я тоже не смогу.
Его губы тронула едва заметная улыбка — на этот раз в ней была тень одобрения.
— Значит, ты выбираешь другой путь? — прошептал он. — Путь, где ты — моя слабость, а я — твоя опасность? Путь, на котором нас ждут только проблемы и боль?
Лира глубоко вдохнула, чувствуя, как лёгкие наполняются холодным вечерним воздухом. Страх никуда не делся. Он сжимал её горло ледяными пальцами. Но под ним клокотало что-то ещё — азарт, решимость, жажда этой пугающей правды.
— Я выбираю... правду, — сказала она, глядя ему прямо в глаза. — Какой бы она ни была.
В его взгляде что-то дрогнуло. Маска окончательно рухнула, обнажив raw, ничем не прикрытую интенсивность. Голод. Одобрение. Что-то, что было опасно близко к... восхищению.
— Тогда помни, ты предупреждена, — его голос прозвучал как обет. Как клятва. — С этого момента ты под моей защитой. И под моей угрозой. Я буду оберегать тебя ото всех... включая тебя саму. Но требуй от меня слишком многого, попытайся использовать эту... связь... против меня — и ты узнаешь, почему со мной лучше не враждовать.
Он, наконец, коснулся её — его пальцы легли на её подбородок, мягко, но неоспоримо, заставляя её держать голову высоко.
— Это твой последний шанс отказаться, Лира. Скажи «нет» сейчас — и я исполню своё слово и отпущу тебя.
Его прикосновение жгло кожу. Лира закрыла глаза на секунду, слушая бешеный стук собственного сердца. Это было безумием. Самоубийством.
Она открыла глаза.
— Да.
Слово «да» повисло в воздухе между ними, хрупкое и в то же время невероятно прочное, словно выкованное из стали. Оно изменило всё. Ландшафт. Правила. Их самих.
Пальцы Теора на её подбородке дрогнули, а затем двинулись дальше, скользнули по линии её щеки, убирая прядь волос, которую ночной ветер бросил ей на лицо. Это прикосновение было уже другим — не проверкой, не демонстрацией власти, а... чем-то почти нежным. От этого по телу Лиры пробежала новая волна дрожи, на этот раз — не только от страха.
— Тогда с этого момента, — прошептал он, и его голос потерял былую резкость, в нём появилась какая-то новая, пугающая тишина, — ты моя.
Он не сказал это как владелец, заявляющий права на вещь. Это прозвучало как констатация неотвратимого факта, как приговор, который они только что вынесли сами себе.
Он отступил на шаг, разрывая гипнотическую связь, и холодный вечерний воздух снова хлынул между ними, заставив Лиру вздрогнуть.
— Возвращайся в замок, — сказал он уже более твёрдым, привычным тоном ректора, но в нём теперь чувствовался скрытый подтекст. — Ничего не меняй в своём поведении. Никому ни слова. Для всех мы по-прежнему ректор и студентка. Любой наш шаг на публике будет под прицелом. Эльза не успокоится. Рейман будет наблюдать. Любая оплошность станет оружием против нас обоих.
Лира лишь кивнула, слова застряли у неё в горле. Её разум лихорадочно пытался осмыслить произошедшее, но всё расплывалось в тумане адреналина и шока.
— Иди, — приказал он мягко. — Сейчас.
Она заставила свои ноги двигаться, сделала первый неуверенный шаг назад, к силуэту академии, затем второй. Она ждала, что он окликнет её, что это была очередная игра, но он лишь стоял и смотрел ей вслед, растворяющийся в сгущающихся сумерках, тёмная и одинокая фигура.
Путь обратно казался сном. Звуки — приглушёнными, огни в окнах — размытыми. Она прошла через боковой вход, поднялась по лестнице, не встречая ни души. Только когда дверь её комнаты захлопнулась за спиной, опора вернулась под ноги.
Она прислонилась к дереву двери, пытаясь отдышаться. Её щека всё ещё горела от его прикосновения. Его слова — «ты моя», «моя слабость» — звенели в ушах, смешиваясь с предупреждениями.
Она была его. А он — её опасностью. Её защитой и её тюремщиком.
Лира медленно соскользнула на пол, обхватив колени руками. По её щекам текли слёзы — не от горя и не от радости, а от оглушающей, всепоглощающей перестройки всего её мира. Она получила то, чего хотела. Правду. И теперь эта правда грозилась раздавить её.
Внезапно в тишине раздался резкий стук в дверь.

— Лира! Я знаю, что ты там! Открой! — это был голос Эльзы. Резкий, злой, полный подозрения.
Лира резко вытерла слёзы и встала, стараясь взять себя в руки. Первое испытание. Уже сейчас.
Она сделала глубокий вдох, пытаясь придать своему лицу привычное безразличное выражение, и открыла дверь.
Эльза стояла на пороге, её глаза горели.

— Где ты была? — прошипела она, через плечо пытаясь заглянуть в комнату. — Я искала тебя повсюду. Рейман что-то мямлил про библиотеку, но тебя там не было.
— Гуляла, — ответила Лира, и её голос прозвучал удивительно спокойно. — Воздухом подышала. Устала от зубрёжки. Это не запрещено?
Эльза прищурилась.

— Ты что-то скрываешь. Я чувствую. Ты выглядишь... странно.
— Выгляжу как человек, которого только что оторвали от отдыха ради глупых допросов, — парировала Лира, чувствуя, как нарастает раздражение. Оно было кстати — оно придавало ей сил. — У тебя есть ко мне дело, Эльза, или ты просто решила потренироваться в роли надзирателя?
Эльза на секунду опешила от её нападения, но быстро оправилась.

— Я предупреждала тебя, Лира. Играешь с огнём — обожжёшься. Я не позволю тебе втянуть в свои манипуляции не тех людей.
Слишком поздно, — пронеслось в голове у Лиры. Я уже обожглась. И это был не тот человек.
— Твои предупреждения выслушаны, — холодно сказала она. — Теперь, если не возражаешь, я хочу отдохнуть.
Она захлопнула дверь прямо перед носом у ошеломлённой Эльзы, не дав ей шансы ответить. Прислонившись спиной к двери, она слышала, как та несколько секунд постояла снаружи, а затем её быстрые, сердитые шаги затихли в коридоре.
Первая битва была выиграна. Но война только начиналась. Лира медленно выдохнула. Она чувствовала себя одновременно опустошённой и заряженной новой, странной силой.
Она подошла к столу, где всё ещё лежала та самая записка от Теора. Она взяла её в руки. Простые слова. Призыв. Приговор.
Она не спрятала её и не разорвала. Она аккуратно сложила и убрала в потайной карман своего дневника.
Напоминание. О выборе. О правде. О том, что отступать действительно было уже поздно.

Глава 27. Секрет, который может разрушить всё.

Следующие два дня Лира прожила в состоянии приостановленная анимация. Она ходила на лекции, отвечала на вопросы, даже улыбалась — но всё это делал кто-то другой, автомат с её лицом. Внутри же всё было сжато в тугой, болезненный комок ожидания и страха. И осознания той пропасти, в которую она шагнула.
Она ловила на себе его взгляд — во время собрания курса, в столовой, в библиотеке. Взгляд Теора был теперь другим. Не колким, не оценивающим, а... владеющим. Присутствующим. Он не искал её, но когда их глаза встречались, в его взгляде читалось молчаливое напоминание: “Я здесь. Я вижу тебя. Ты моя.”
Это одновременно успокаивало и сводило с ума.
Но больше всего её грызла необходимость молчать. Держать в себе этот взрывоопасный секрет, который грозился разорвать её изнутри. Особенно когда Эльза смотрела на неё с немым укором и подозрением.
И тогда Лира поняла, что не выдержит. Ей нужен был хоть один человек, хоть одна живая душа, которая знала бы правду. Кто-то, кто мог бы остановить её, если она окончательно сорвётся с катушек, или просто быть рядом.
Элла.
Её подруга. Прагматичная, язвительная и до безумия преданная. Та, кто знала все её глупости и всегда была на её стороне.
Лира подкараулила её вечером в оранжерее, где Элла поливала свои ядовитые кактусы, бормоча себе под нос что-то об их капризном нраве.
— Мне нужно поговорить, — без предисловий выпалила Лира, перекрывая ей доступ к лейке. — Наедине. Прямо сейчас.
Элла подняла на неё удивлённые глаза, сразу считывая её состояние.
Она потянула Эллу за рукав в самый дальний угол оранжереи, за гигантские папоротники, где их точно никто не услышит. Воздух здесь был густым и сладким, почти одурманивающим.
— Ну? — Элла скрестила руки на груди, готовая к любой исповеди. — Что ты натворила? Подожгла кабинет алхимии? Подменила экзаменационные билеты?
Лира закрыла глаза, собираясь с духом. Слова, которые она собиралась произнести, казались невозможными, абсурдными.
— Теор, — выдохнула она одно только имя.
Элла помолчала пару секунд, переваривая.

— Что... Теор? Снова вызвала у него приступ праведного гнева? Лира, я же говорила, не стоит...
— Нет! — Лира почти крикнула, а затем понизила голос до шёпота, полного отчаяния. — Нет, Элл. Всё не так. Он... Я... Мы...
Она сделала глубокий вдох, глотая воздух, как утопающий.

— Он признался мне. Вернее, не признался, а... заявил. Сказал, что я его навязчивая идея. Его слабость. Что он либо уничтожит меня, либо будет защищать ценой всего. И я... я сказала «да».
Последние слова повисли в воздухе, смешиваясь с ароматом цветов. Элла несколько секунд просто смотрела на неё, лицо её было совершенно бесстрастным. Потом она медленно, очень медленно прислонилась спиной к стеклянной стене оранжереи.
— Повтори, — тихо попросила она. — Только очень медленно. И с самого начала.
И Лира рассказала. Всё. Про ночную встречу. Про его слова. Про её страх и её выбор. Про то, как теперь каждый его взгляд жжёт её кожу, а каждое слово Эльзы кажется намёком на то, что они всё знают. Она говорила сбивчиво, путано, и слёзы снова текли по её лицу, но она не пыталась их смахнуть.
Когда она закончила, в оранжерее воцарилась гробовая тишина. Элла не двигалась, уставившись в пространство перед собой.
— Боги, — наконец выдохнула она, и это было не восклицание, а констатация ужасающего факта. — Лира. Ты понимаешь, что ты наделала?
— Я понимаю, что это безумие! — вспыхнула Лира. — Понимаю, что это самоубийство! Но я не могла иначе! Ты не слышала, как он это говорил... Это было...
— Это было правдой, — закончила за неё Элла, и её голос suddenly стал усталым. — В этом и есть вся проблема. Он не играл. Он сказал тебе правду, какую только может сказать такой человек, как он. И ты, глупая, идеалистичная дура, поверила в неё.
Она оттолкнулась от стены и схватила Лиру за плечи.

— Ты стала слабостью самого могущественного и, возможно, самого опасного человека в этой академии! Ты думаешь, это романтическая история? Это приговор, Лира! Для тебя! Если кто-то узнает... если Эльза догадается... она разорвёт тебя на куски. И он... он может и не спасти. Он сказал тебе — слабости либо уничтожают. Ты готова к этому?
— Нет! — крикнула Лира, вырываясь. — Я не готова! Я боюсь! Мне страшно каждую секунду! Но я... я не могу отменить это. Я не хочу.
Элла смотрела на неё, и в её глазах боролись злость, страх и неизбывная, преданная любовь.
— Чёрт возьми, Лира, — прошептала она, и её руки разжали хватку. — Чёрт возьми.
Она отвернулась, провела рукой по лицу.

— Что я должна делать? Спрятать тебя в сундук и отослать домой к родителям? Или... или помочь тебе закопать труп, когда всё это неизбежно пойдёт к чёрту?
Лира почувствовала, как по её спине разливается слабое, но настоящее облегчение. Элла не отвернулась. Не назвала её сумасшедшей. Она просто... приняла это. Приняла её катастрофу.
— Просто... будь рядом, — тихо попросила Лира. — И если я... если я начну слишком глубоко тонуть в этом, вытащи меня. Обещай.
Элла тяжко вздохнула, словно на её плечи взгромоздили неподъёмный груз.

— Обещаю, — сказала она с какой-то обречённой торжественностью. — Но ты должна мне обещать кое-что взамен.
— Что?
— Быть чертовски осторожной. Думать головой, а не... чем ты там думала, когда соглашалась. И говорить мне всё. Абсолютно всё. Поняла? Никаких секретов.
Лира кивнула, чувствуя, как комок в горле наконец начинает рассасываться. Она не одна. У неё есть Элла. Это не делало ситуацию менее опасной, но делало её чуть более выносимой.
— И, Лира? — Элла посмотрела на неё с внезапной серьёзностью. — Если он причинит тебе боль... если он воспользуется тобой и бросит... мы его убьём. Я серьёзно. У меня есть доступ к ядам.
И несмотря на весь ужас, на всю серьёзность ситуации, Лира тихо рассмеялась — горько, но искренне. Это была её Элла. Всегда готовая и к исповеди, и к убийству.
— Договорились, — прошептала она.
И впервые за эти дни она почувствовала, что земля под ногами снова стала твёрдой. Хрупкой, опасной, но твёрдой.
Облегчение от разговора с Эллой длилось ровно до утра следующего дня. Теперь груз тайны не давил на Лиру в одиночку, но появился новый страх — страх за подругу. Что, если из-за её признания опасность перекинется и на Эллу? Эта мысль была невыносимой.
Она старалась вести себя как обычно, но теперь каждое движение, каждое слово было продумано. Она словно играла роль самой себя — старательной, немного отстранённой студентки, которую волнуют только лекции и предстоящие экзамены.
На общей лекции по истории магических династий она сидела в третьем ряду, стараясь не смотреть в сторону кафедры, где Теор, невозмутимый и холодный, излагал материал о политических союзах, скреплённых браками. Его голос был ровным, профессорским, без намёка на ту страсть, что кипела под поверхностью всего два дня назад.
Но иногда... иногда его взгляд скользил по аудитории и на долю секунды задерживался на ней. И в эти мгновения воздух вокруг Лиры становился гуще, а сердце начинало биться чаще. Это было почти незаметно, но она чувствовала это каждой клеточкой своего тела. Это было его молчаливое «я здесь», «я вижу тебя».
После лекции её остановил Рейман, его правая рука и, как все знали, главный сборщик сплетен и информации в академии.

— Лира, — он улыбнулся слишком широко и слишком бесцветно. — Не могла бы ты зайти ко мне в кабинет? Есть пара вопросов по твоему последнему эссе.
Лира почувствовала, как по спине пробежал холодок. Эссе было ни при чём. Она знала.

— Конечно, — ответила она, стараясь, чтобы голос не дрогнул.
Она шла за ним по коридору, чувствуя себя мышью, которую ведут к сове. Кабинет Реймана был маленьким и до тошноты опрятным. Ни одной лишней бумаги.
— Садись, — он указал на стул напротив своего стола. Сам устроился напротив, сложив руки и изучая её своим пронзительным взглядом. — Как твои дела? Не слишком ли напряжённый выдался семестр? Замечаю, ты стала выглядеть... уставшей.
— Экзамены, — пожала плечами Лира, опуская глаза. — Всем тяжело.
— Да, конечно, — он кивнул, но его глаза говорили, что он не верит ни слову. — Просто я также заметил, что ты стала проводить много времени в одиночестве. Исчезаешь по вечерам. Это не похоже на тебя. Может, что-то беспокоит? Может, кто-то беспокоит?
Он произнёс это с притворный заботой, но Лира слышала подтекст. Он знает. Или догадывается. Эльза что-то сказала? Или он сам что-то увидел?
— Мне просто нравится гулять одной, — ответила она, поднимая на него ясный, ничего не выражающий взгляд. — Это помогает привести мысли в порядок. Разве это против правил?
— Конечно нет, — улыбка Реймана стала ещё уже. — Просто в наше время... не самое безопасное. Особенно для таких ярких студенток, как ты. Стоит быть осторожнее. И... избирательнее в своих... увлечениях.
Он сделал паузу, давая словам повиснуть в воздухе.

— Спасибо за заботу, — холодно сказала Лира. — Но я вполне могу о себе позаботиться.
— Не сомневаюсь, — он откинулся на спинку стула. — На этом всё. Можешь идти. И... удачи на экзаменах.
Она вышла из кабинета, чувствуя, как дрожат её колени. Это было предупреждение. Чистое и ясное. Они следят за ней.
Вернувшись в свою комнату, она обнаружила на столе маленький, сложенный вчетверо листок бумаги. Ничего не было написано на внешней стороне. Сердце её упало. Она оглянулась — никого. Затем, дрожащими пальцами, развернула его.
Почерк был твёрдым, угловатым, без подписи.
«Твоя осторожность — твоя броня. Никому не доверяй. Даже стенам. Особенно стенам.

Жди моего знака.

И перестань бояться. Страх выдает тебя вернее слов.»
Она скомкала записку, прижимая её к груди. Он знал. Знает, что за ней следят. Знает, что она напугана. Он видел её разговор с Рейманом? Или просто... знал, что так будет?
Она сожгла записку в пламени свечи, наблюдая, как бумага чернеет и превращается в пепел. Его слова отпечатались у неё в мозгу. Перестань бояться.
Легко сказать. Но как перестать бояться, когда каждый твой шаг может быть последним? Когда твой единственный союзник — сам источник опасности?
Она подошла к окну. На площади студенты смеялись и болтали, беззаботные и легкомысленные. Их biggest worry были предстоящие экзамены. Как же ей не хватало этой простоты.
Внезапно она заметила Эллу внизу. Та шла через площадь, неся стопку книг, и на секунду подняла голову. Их взгляды встретились. Элла почти незаметно кивнула — короткий, ободряющий жест. Я здесь.
И в этот момент Лира поняла. Страх никуда не денется. Он будет её вечным спутником. Но теперь у неё есть не только страх. Есть причина. Есть запретная, опасная, ошеломляющая правда, которая грела её изнутри, даже когда снаружи было холодно. И есть подруга, которая готова за неё убить.
Она выпрямила плечи, откинула голову назад и сделала глубокий вдох.
Хорошо, — подумала она, глядя на исчезающую в толпе фигуру Эллы. Игра началась. Я научусь не бояться. Или, по крайней мере, делать вид.
Едва успела Лира сесть за стол и собраться с мыслями, как услышала стук в дверь. Сердце её замерло, когда она открыла. На пороге стоял Теор. Он выглядел так же, как и на лекции — невозмутимый, с холодным блеском в глазах, но в этот раз его присутствие ощущалось иначе. В нем было что-то неуловимо напряженное, что мгновенно заставило её насторожиться.
— Лира, — произнес он с невозмутимой спокойностью, словно это не было неожиданностью. — Мне нужно поговорить с тобой.
Она смогла лишь кивнуть, пропуская его в комнату. Он быстро огляделся, и ей показалось, что его взгляд задерживается на месте, где она сожгла записку.
— Не бойся, — сказал он, как будто читая её мысли. — Я здесь не для того, чтобы причинить вред.
Его слова не успокаивали, однако Лира решила не проявлять слабость. Она села на стул, стараясь скрыть дрожь в руках.
— О чем ты хочешь поговорить? — спросила она.
Теор подошел ближе, и Лира заметила, как его лицо чуть изменилось, когда он приблизился. Он напоминал хищника, готового к атаке, но его манера движения была грациозной и уверенной.
— Я знаю, что произошло, — проговорил он тихо, почти шёпотом. — Рейман следит за тобой. Более того, он уже знает о наших отношениях.
Эти слова стали для Лиры ударом в живот — её сердце забилось быстрее, в ушах зашумело. Она не знала, что отвечать, и лишь уставилась на него с открытым ртом.
— Как ты... — начала она, но он перебил её.
— Я знаю, как работает академия. Рейман не может устоять перед возможностью разузнать чужие тайны, особенно когда речь идет о таком чувствительном вопросе, как мы с тобой.
Глаза Лиры наполнились волнением. Страх вновь накрыл её, но она попыталась взять себя в руки.
— Что нам делать? — прошептала она.
Теор сделав шаг ближе, его рука мягко коснулась её запястья. Нежный жест, но от его касания ткань её решимости начала рваться. Она всё ещё не могла поверить, что оказалась в этой ситуации, в круговороте страха и ожидания.
— Я буду ждать тебя в библиотеке сегодня ночью, — тихо сказал он. — Нам нужно обсудить, как действовать дальше.
— Но если Рейман... — начала она.
— Я сам позабочусь о Реймоне, — безапелляционно произнес Теор. — Ты просто следуй за мной. Помни: осторожность — твоя броня.
Его голос звучал уверенно, и это наполняло Лиру ободряющей надеждой. Но вместе с тем в ней нарастал внутренний конфликт. Как можно доверять тому, кто связан с опасностями, от которых она пытается убежать?
— Хорошо, — сказали она наконец, её голос стал крепче. — Я буду там.
— Умница, — он мягко улыбнулся, прежде чем выйти из комнаты, оставляя Лиру в полном замешательстве.
Она снова осталась одна с мыслями, свергающимися в пустоту. Ночь будет длинной, и её страх не укроется под покровом тьмы. Но теперь у неё есть Теор, и это придавало ей сил. Она вспомнила глаза Эллы и тот кивок, который означал, что, несмотря на весь ужас, у неё есть те, кто готов сражаться за неё. И, возможно, это была её истинная сила.
Она глубоко вздохнула, почувствовала запах чернил и бумаги и встала, собрав на столе свои вещи. Ночь уже близко, и она готова сыграть свою роль в этой опасной игре.

Глава 28. Между страхом и желанием: Путь к алтарю.

Ночь опустилась на академию, окутывая её таинственной тенью. Лира нервно теребила края своей мантии, ожидая, что её шаги приведут к библиотеке, но мысли о Теоре и о том, что она услышала, не покидали её голову.
Как только она вошла в библиотеку, полутёмное пространство встретило её с привычным шёпотом страниц и тихим треском света свечей. В углу, в тени высоких книжных стеллажей, стоял Теор. Он выглядел всё так же уверенно, но в его выражении лица мелькала какая-то решимость.
— Ты пришла, — произнёс он, почти с облегчением. — Я знал, что ты не подведёшь.
Неприятное ощущение сжималось в Лире внутри, но она сжала зубы и сделала шаг вперед.
— Ты говорил о Реймоне, — напомнила она. — Если он действительно знает о нас…
Теор перебил её:
— Я знаю, что это риск. Но я хочу предложить нам обоим единственный способ выйти сухими из воды.
Лира нахмурила брови, не понимая, что он имеет в виду.
— Я не совсем понимаю, о чем ты говоришь, Теор, — произнесла она, стараясь не подавать виду своей тревоги.
Он приблизился, и Лира почувствовала его тепло, его близость. В его глазах заиграли алые искры.
— Если я сделаю тебе предложение, возможно, это даст нам защиту. Мы можем заключить союз — юридически, так сказать. Я хочу… чтобы ты вышла за меня замуж.
Слова Теора зависли в воздухе, как грозовая туча. Лира замёрзла на месте, её внутренний спор разгоралась: как это возможно? Как можно выйти замуж в такой ситуации?
— Это безумие, — произнесла она, хотя глубоко внутри её сердце радостно затрепетало. — Мы не можем просто так…
— Это будет наше спасение, — перебил он её, приближаясь. — Люди не будут сметь трогать жену ректора. И у нас будет возможность разрабатывать план. Это единственный способ избежать опасности, чтобы никто не смог влиять на нас.
Она боролась с собственными мимолетными чувствами. Он был прав… это могло быть единственным выходом. Но это тоже значило, что она будет связана с ним. Что-то внутри её дрожало от страха и желания, по-разному воспринимая этот трудный выбор.
— Дай мне время подумать, — произнесла она, хотя сама понимала, что ответ уже почти сформировался в её уме.
Но пока она говорила, Теор наклонился чуть ближе, и он мягко коснулся её лица. В его глазах светилось что-то, что одновременно притягивало и пугало её. Лира почувствовала, как внутри неё бушует волна эмоций — желание, тревога, страх.
Его губы нежно прижались к её, и мир вокруг затерялся. Поцелуй был полон нежности и страсти; это было как огонь, который горит ярче, чем она могла себе представить. Но в то же время он был и тревожным, как предостережение о том, что происходит вокруг них.
Лира потерялась в его объятиях, но вскоре, когда она почувствовала, как его дыхание становится более глубоким и прерывистым, страх вновь охватил её. Неужели она подкрепила бы его чем-то большим, чем просто физическое влечение?
Внезапно Теор отстранился, как будто пришёл в себя. Лира заметила, как его взгляд наполнился ясностью, и он, почти растерянно, отступил назад, оставляя между ними пространство.
— Извини, — сказал он, его голос стал мягким и ласковым. — Я не хотел…
Лира почувствовала, как дрожь пробежала по её телу. Напряжение между ними возникло, как нечто большее, чем просто физическая страсть.
— Я не могу, — произнесла она, хотя и понимала, что её слова могут звучать странно после всего, что произошло. — Это слишком быстро.
Она выпрямилась и встретила его взгляд. Внутри всё ещё бушевало, но она знала, что должна быть сильной. Сильнее, чем когда-либо прежде.
— Я подумаю над твоим предложением, — проговорила она, не отворачиваясь от его взгляда. — Но нам нужно обсудить это позже, как только мы разберёмся с Рейманом.
Теор кивнул, ещё не веря в происходящее, и в этот момент Лира поняла: они оба находятся на грани бездны, раскачиваясь на краю.
И всё же это был только первый шаг, и впереди их ждала борьба — как за себя, так и друг за друга.
Ночь медленно уступала место рассвету, озаряя тёмные стенки библиотеки мягким светом. Лира покинула библиотеку с ощущением легкого смятения. Теор был прав — их обстановка требовала решительных мер, и отложить разговор о его предложении было уже нельзя. Она просто не могла позволить себе тикать время, когда вокруг собирались грозовые облака.
На следующее утро, когда Лира вошла в аудиторию, её внимание привлек Теор. Он выглядел сосредоточенным и уверенным, свободно беседуя с несколькими преподавателями. Она знала, что он планирует уладить ситуацию с Рейманом. Этого ей и хотелось — чтобы он взял на себя эту тяжесть.
Несколько часов спустя, когда последняя пара окончилась, Теор нашел её в коридоре.
— Мы готовы. Я поговорил с Рейманом, — сказал он, когда они присели на скамейку в углу, прикрытой от взгляда. — Он понял, что обнародование нашей помолвки поможет всем устранить недоразумения.
Лира вскрикнула:
— Ты что, серьезно? Он не может просто так взять и признать это!
Теор спокойным голосом ответил:
— Это именно то, что нам нужно. Если он обнародует наш союз, никто из администрации не осмелится задеть тебя. Я буду защищен, а ты получишь статус, который позволит тебе оставаться в академии.
Хотя Лира все ещё сомневалась, она чувствовала, как уверенность Теора проникает в неё.
— Хорошо, — сказала она, хотя сердце её трепетало. — Если это наш единственный шанс, я готова.
На следующее утро они встретились с членами администрации, и Лира почувствовала, как напряжение заполнило пространство в комнате. Каждый вопрос словно приближал её к невыносимой правде.
Теор, уверенный и спокойный, обрел авторитет перед всеми. Когда они начали говорить о её статусе и смелом шаге, он обнял её, словно эта простая физическая связь подтверждала все их слова.
— Я рад сообщить вам, что моя невеста, Лира, будет учиться и работать в академии, пока мы готовимся к свадьбе, — произнёс Теор с серьезным выражением, в его голосе звучала уверенность.
К удивлению Лиры, администрация не противилась. Не прошло и минут, как член управления, резкий и мужественный, кивнул с одобрением.
— Отлично, это очень разумный ход, — произнёс он, и кто-то другой добавил:
— Чем меньше беспокойств я слышу об этой паре, тем лучше для академии в целом.
В глазах Лиры помутнело, словно она охватилась за краевину, когда они перешли к итогам обсуждения. Теор выглядел невозмутимо, словно каждый вопрос стал просто формальностью.
Когда встреча завершилась, и они вышли из кабинета, Лира посмотрела на Теора, и внутри её зашевелилась надежда.
— Ты уладил все, — признала она, пытаясь понять, что происходит в её голове и сердце.
— Да, твоя безопасность теперь гарантирована, — произнёс он с лёгкой улыбкой. Но затем его лицо потемнело, как будто он вспомнил о чем-то важном.
— Еще не время расслабляться, Лира. Нам нужно быть осторожными, — добавил он.
Но Лира, всё ещё не веря своим ушам, почувствовала, как один вес с её плеча упал. Она всё еще была в академии. Она смотрела на одного из своих единственных союзников и понимала, что у них есть что-то большее, чем просто соглашение.
Первый шаг на их новом пути сделан. И хотя впереди ждали невидимые препятствия, страх больше не был единственным ее спутником. Теперь у неё был Теор, и даже с весом его титула, у них появились шансы противостоять ненависти и интригам, которые их окружали. Это было лишь начало, но они были готовы к битве.
Прошло несколько месяцев с того момента, как Лира и Теор объявили о своей помолвке. Эта осень в академии была наполнена подготовкой и волнением, но также и напряжением: Рейман, казалось, не оставлял своих попыток вмешаться в их отношения, но благодаря защите Теора они смогли избежать открытого конфликта.
Скоро наступил день свадьбы. Академия преобразилась: залы были украшены цветами, светильники мерцали, создавая сказочную атмосферу. Лира чувствовала себя невестой в полном смысле этого слова — она была готова вступить в новую главу своей жизни.
Когда она стояла у входа в зал, одетая в простое, но элегантное платье, выполненное из легкой ткани, её сердце колотилось от волнения. Теор ожидал её у алтаря, его глаза светились, когда он смотрел на неё с любовью и уважением. Она чувствовала, как его поддержка и уверенность наполняли её, и вдруг всё напряжение вокруг исчезло.
Слова клятвы произнесли их громко и четко, словно обещания, данные друг другу, были записаны в их сердцах навсегда. Лира почувствовала, как слезы радости наворачиваются на её глаза, когда она произнесла слово "да". А когда Теор нежно поцеловал её, весь зал наполнился аплодисментами.
Вечером после церемонии они отпраздновали свадьбу с друзьями и близкими и, несмотря на смятение, Лира чувствовала, что всё, что произошло, было стоящим. Смеясь и танцуя, они забыли о всех сложностях и опасностях, которые их поджидали. Она улыбалась, когда Теор, потянув её за собой в танце, шептал ей ласковые слова.
Когда вечер подошёл к концу, и последний гость покинул праздник, их жизнь как молодоженов только начиналась. Лира и Теор поднялись в свою комнату, и она почувствовала, как её сердце начинает биться быстрее.
— Ты готова? — спросил Теор, его голос был тихим и полным страстным .
Её сердце забилось чаще, когда она столкнулась с его взглядом. Все неопределенности, которые она испытывала ранее, растворились в воздухе. Они оба были новыми для этого опыта, но понимали, что им нужно доверять друг другу.
— Да, — прошептала она, и это слово стало для них обоих сигналом.
Теор прошел к ней ближе, и его руки нежно опустились на её талию. Он наклонился, и их губы встретились в страстном поцелуе, который перенёс их в новое измерение близости. Лира чувствовала, как вся её сущность охватывается океаном эмоций — страсть, нежность, уверенность в том, что они теперь одно целое.
Они медленно переместились к кровати, где Лира всё ещё ощущала лёгкий трепет. Освобождаясь от платьев, она заметила, как в глазах Теора заиграли огни влечения и уважения. Он был аккуратен и внимателен, его прикосновения вызывали в ней жар и электрическую искру.
Постепенно вокруг них возникла флюидная атмосфера доверия, и Лира ощутила, как страхи улетучиваются, разрушаясь о поверхность их чувств. Они исследовали друг друга, обменивались детскими шёпотами, и вскоре каждый их вздох наполнился взаимной страстью.
Как их тела соприкоснулись, мир вокруг исчез — осталась только она и Теор, их окутывало единство, которое они долго искали. Она чувствовала себя защищённой и любимой, и этот момент стал для них обоих знаком начала чего-то невероятного.
С каждым поцелуем, с каждым прикосновением они осознавали, что построили нечто большее, чем просто союз — их жизнь только начиналась, и Лира понимала, что с Теором она готова встретить любое испытание.
Ночь прошла, как спокойное море, и когда первые лучи солнца пробились через окна, Лира проснулась рядом с Теором, чувствуя его спокойное дыхание. Это было больше, чем просто обещание — это был нежный поцелуй в новую жизнь, полную надежды и любви.
Конец
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